Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 1

Shabbat Torah Reading Schedule (22th sidrah) = Leviticus 1 = 3
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1. wayiq'ra’ ‘el= wa ayu me’ohel mo~ed le’'mor.
Lev1:1 Then called and him the tent of appointment, saying,
A:1> Kai dvekdAecev Mwuofjv kal éAdAnoev kvpLos adTd €k Tijs okmvils Tod papTuplov Aéywv

1 Kai anekalesen kai aut) ek tés skénés tou martyriou legon
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w’amar’at hem ‘adam ki-yaq’rib mikem qar’ban

~hab’hemah ~habaqgar ~hatso’'n taq’ribu ‘eth-qar’ban’kem.
Lev1:2 Speakio the sonsof Yisrael and say o them, When any man brings an offering near
, You shall bring your offering the cattle, of the herd or

2> AdAnoov Tols viotls IopanA kal épels mpos adTovs AvBpwmos €€ Dpdv éav mpooaydyr Sdpa T
KUPLW, AT TOV KTTVOV, AT TdV Bodv kal 4o TdV mpoPfdTwv, mpoooloeTe Ta ddpa VRLOV.
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis autous Anthropos ean prosagagée dora

, ton kténon, ton boon kai ton probaton, prosoisete ta dora hymon.
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3. ‘im="olah qar’bano ~habaqgar zakar tamim yaq’ribenu ‘el=pethach ‘ohel mo ed ‘otho
r’tsono .
Lev1:3 |7 his offering isa burnt offering the herd, he shall offer it, a malewithout blemish;
it at the doorway of the tent of appointment, he may be accepted
3> éav odokavTopa T6 ddpov adTod €k TdV Bodv, dpoev dpwpov mpooder:
mpos v Bdpav Ths okmMviis Tod papTuplov Tpoooloel adTO dekTOV évavTiov kKuplov.
3 holokautoma to doron autou ek ton boon, arsen amomon prosaxeis

ten thyran tés skenés tou martyriou auto dekton
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4. w'samak yado ro’sh ha olah w'nir’'tsah o I'kaper «layu.

Lev1:4 He shall layhis hand on the headof the burnt offering,
that it may be acceptedor him to make atonementor him.

\ / \ ~ 9\ \ \ ~ ’
4> kal embnoer Ty yelpa éml TNV kePpadv TOD KAPTOLATOS,
dekTov aVTH) éELhdoacBar mepl avTod.

4 kai epithései tén cheira ten kephalén tou karpomatos, dekton autg exilasasthai autou.
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5. w'shachat ‘eth-ben habaqar w'hiq’ribu b'ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-hadam
w'zar'qu ‘eth-hadam «/~-hamiz’beach sabib =pethach ‘ohel mo~ed.

Lev1:5 He shall slaythe youngbull ; and Aharon’s sonsthe priestsshall offer up the blood
and sprinkle the bloodaround on the altar is at the doorway of the tent of appointment.

\ ’ \ 14 1 ’ \ ’ e [JSRY e e ~ \ o
<S> kal opagovol TOV LoOoYoV EvavTi KLPLOV, KAl TPOCOLTOVOLY oL viol Aapwv oL Lepels TO alpa
kal Tpooxeodoly T aipa ém 10 BuotacTiplov kUkAw T0 ém TdV Bupdv THs okmviis Tod papTuplov.
5 kai sphaxousi ton moschon , kai prosoisousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima

kai proscheousin to haima to thysiastérion kyklg to ton thyron tés skenés tou martyriou.

ApUxY Ax4 uxyr A0A"x4 81 WJAY 6
TPTIDND AN TR APYTTIN wawem)
6. w’hiph’shit ‘eth~-ha olah w'nitach ‘othah in'thacheyah.
Lev1:6 He shallthen skin the burnt offering and cut it its pieces

\ 9 4 \ e / ~ 9 \ \ J4
<6> kal ekdelpavTes TO OAokaAVTORLA PeALODOLY AVTO KATA PEAT),

6 kai ekdeirantes to holokautoma meliousin auto melée,

w43-Jo Wano yyqoy HITYa-Jo W4 Y3y Y434 Y3 vyxyvo
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7. w'nath’nu b’ney ‘Aharon hakohen ~hamiz’beach w’ “etsim al= .
Lev1:7 The sonsof Aharon the priestshall put the altar and wood
<7> kal émBnoovowv ot viol Aapwv ol Lepels mp émi T6 BuoracTnpLov
kal émaoTolfacovoiy ELAa émi 16 wop,

7 kai epithésousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to thysiastérion kai xyla ,

WE4A-XE YApxYR x4 YAYAYR Y434 Y3 ryeevs
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8. w ar’ku b'ney ‘Aharon hakohanim ‘eth han'’thachim ‘eth-haro’sh
w'eth-hapader < ~ha’etsim - ‘asher “al-hamiz’beach.

Lev1:8 Then Aharon’s sonsthe priestsshall arrangethe piecesthe head

and the suet the wood is that is on the altar.

8> kal émoTofdoovoLy ol viol Aapwv ol Lepels Ta duyoTopmpaTa kal TNy kebalnv
kal 70 oTéap émi Ta EOAa Ta éml Tod TUPos Ta Svta ém Tod BuotacTmplov,

8 kai epistoibasousin hoi huioi Aaron hoi hiereis ta dichotomémata kai tén kephalen

kai to stear ta xyla ta onta tou thysiastériou,

{Ya-x4 yaya 4iePar ¥i¥s rHir vioqyr vI9Pro
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P20OR 2T WP 23 PO MYIDY 130p)0

D YT mAMITOD TN TPV AT

9. w'qir'bo uk'ra ayu yir'chats bamayim w'hiq’tir hakohen ‘eth-hakol hamiz’beachh “olah ‘isheh
reyach-nichoach .

Lev1:9 Its entrails, andits legshe shall wash water. And the priestshall offer up in smoke=!! of it
the altar for a burnt offering, a fire offering of a soothingaroma

9> Ta 8¢ éykotAia kal Tovs mHdas mAvvodoLy UdaTi, kal émbfoovoLy ol Lepels Ta mhvTa éml TO

BuoraoTnpLov: kdpmwpd éotv, Buoia, dopn edwdlas T® kKupLy.

9 ta de egkoilia kai tous podas plynousin hydati, kai epithésousin hoi hiereis ta to thysiastérion;

karpoma , thysia, osmé euodias

Aol Waxoa-yy v4& WA Iwya-¥y T34 Y4ra-yy-w4y o
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10. Wi~ =hatso’'n qar’bano ~hak’sabim ‘o ~ha’izim [""olah zakar tamim yaq’ribenu.

Lev1:10 But i7 his offering is the flock, of the sheepor of the goats ‘or a burnt offering,
he shall offerit a malewithout blemish.

9 \ \ 9 \ ~ / \ ~ 9 ~ ~ ’ 9 4 ~ 9 ~ \ ~ s 7
<10> ’Eav 8¢ dmd tov mpoPéTtwv 70 Sdpov adTod Td kuplw, Ao Te TOV dpvdv Kal TOV Epldwv,

9 e 4 b b4 ’ 9 \ \ / \ ~ 9\ \ \ 9 ~
€ls OAokavTWRA, dpoev dpwpov Tpoodfel avTo kal émbnoel T xelpa ém TNV kepalny adTod.

10 de ton probaton to doron autou , te ton arnon kai ton eriphon,
holokautoma, arsen amomon prosaxei auto kai epithesei ten kephalén autou.
he shall place its head

Y9 YPISY Ava T AY)C AP HITYA Y (o x4 oUWy L
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11. w'shachat ‘otho yerek hamiz’beach tsaphonah
w'zar'qu b’'ney’Aharon hakohanim ‘eth-damo "al-hamiz’beach sabib.

Lev1:11 He shall slayit on the sideof the altar northward ,
and Aharon’s sonsthe priestsshall sprinkle its blood around on the altar.

A1 katl opdéovory adTo ék mMAaylwv Tod BuoracTmplov mpos Poppdv évavTi kuplov,
Kal mpooyeoDoLy oL viol Aapwv ot tepels T alpa adTod ém 10 BuotaoTipLov kKiK.
11 kai sphaxousin auto ek plagion tou thysiastériou borran ,

the north
kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima autou to thysiastérion kyklg.

JAYA Yo7 Y947 TX4Y yWH4TXLY PAUXYL TXE WXV 12
HITYA-(o w4 w4a-Jo qw4 Hanoa-Jo x4
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12. w'nitach ‘otho 'in’thachayu w'eth-ro’sho w’eth-pid’ro

w' arak hakohen ‘otham “al-ha’etsim - ~hamiz’beach.
Lev1:12 He shallthencut it its pieceswith its headand its suet,
and the priestshall arrange them on the wood IS the altar.

12> kal Stedodowv adTd KaTd PeAT kal TV kepadny kal TO oTéap,

\ 4 9 \ e e ~ 9 \ \ 4 \ 9\ ~ \ \ 9 \ ~ 4
kal émaTolfacovoly avTa ol Lepels ém Ta EVA Ta ém Tod Tupos Ta ém Tod BuoracTmplov.
12 Kkai dielousin auto melé kai ten kephalén kai to stear,

kai epistoibasousin auta hoi hiereis ta xyla tou thysiastériou.

£ya-x4 Jaya 54Par ¥3Y39 Ui Yaoqyar sqfavis
ATYALC MHYY K9 av4 473 A0 AUITYA qrePay
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13. whaqgereb w’hak’'ra ayim yir'chats haomayim w’hiq’rib hakohen ‘eth~
w’hiq’tir hamiz’beachh “olah ‘isheh reyach .

Lev1:13 The entrails and the legshe shall wash water.
And the priestshall offer 21! of it, and offer it up in smoke on the altar;
a burnt offering, an fire offering of aroma

\ \ 9 ’ \ \ /4 ~ 4 \ ’ e e \ \ /
(13> KoL TAQ E’YKOI)\LG. KAl TOVLS 1T08(IS ﬁAUVOUO'LV US(I.TL, KOl TTPOCOLOEL O LEPEVS TA TTAVTA
K.CL\L é’ITLe'T,]O'GL é’IT\L 1'6 eUO’LG.O'T’T,]pLOV' K.é,p’IT(Dp.é. éO'TLV, eUO'LG., 60"1.’?] 6{)(1)8{.0.5 T@ K.Up{,({).
13 kai ta egkoilia kai tous podas plynousin hydati, kai prosoisei ho hiereus

kai epithesei to thysiastérion; karpoma , thysia, osme
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14.w =ha oph “olah gar’'bano

w’hiq’rib ~hatorim =b'ney ‘eth-qar’bano.
Lev1:14 But i his offering Is a burnt offering of birds,
then he shall bring his offering the turtledoves young

14> ’Eav 8¢ amd Tdv meTelvdv kapmopa Tpoodeépns dDpov TH Kuplw,
KQl TPOCOLOEL ATO TOV TPUYOVWYV 1) ATTO TOV TEPLOTEPDY TO ddpov adTOD.
14 de ton peteinon karpoma prospherés doron ,

kai prosoisei ton trygonon to doron autou.

AUITYA 11ePAY TWHIXE PLYY HITYA-L4 JAYA vIL9PAT s
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15. w'hig’ribo hakohen ‘el-hamiz’beach umalaq ‘eth-ro’sho w' hamiz’beach
w’'nim’tsah damo qir hamiz’beach.

Lev1:15 The priestshall bring it to the altar, andwring off its headand the altar;
and its blood is to be drained outon the sideof the altar.

A5> kat 1Tp00'0l:0'€l, adTO O iepet‘)g 1Tp69 TO evcrl.ac*r'ﬁpl.ov Kal AmTokvioeL 'r'r‘]v Ked)a)\'ﬁv, Kal

émbnoeL 6 Lepeds émi 16 BuoraoThpLov kal aTpayyLel TO atpa mpos TV Bdoiv Tod BuctacTnplov.
15 kai prosoisei auto ho hiereus to thysiastérion kai apoknisei tén kephalén,

kai ho hiereus to thysiastérion kai straggiei to haima ten basin tou thysiasteriou.

AXRY 9 PX49Y-x4 42FAT 16
Ywaz Wrey-d4 ayaP HITYa (4 Ax4 yalway
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16. w'hesir ‘eth-mur’atho b’notsathah
w’hish’lik ‘othah ‘etsel hamiz’beach ged’mah ‘el-m’qom hadashen.

Lev1:16 He shallalsotake awayits crop its feathers
and castit besidethe altar eastward, to the placeof the ashes

16> kai dpelel Tov mpdAofov oV Tols mTepols

\ ~ 9 \ \ \ / \ 9 \ 9 \ 4 ~ ~
kal ékPalet avTo mapa 70 BuoracTiplov kaTa avaTodas els TOv TOTOV TS omod0D.
16 kai aphelei ton prolobon tois pterois

kai ekbalei auto para to thysiastérion kata anatolas eis ton topon tés spodou.
according to the east
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17. w'shisa” ‘otho bik'naphayu lo’ yab'dil w’hiq’tir ‘otho hakohen hamiz’beach =ha“etsim
- “olah ‘isheh reyach nichoach .

Lev1:17 Then he shall tearit by its wings, but shall not sever it
And the priestshall offer it up in smokeon the altar on the wood is
a burnt offering, a fire offering of a soothingaroma

\ / 9 \ ~ 4 \ 9 ~ \ / 9 \ e e \ 9 \ \
A7> kal ékkAdoel adTd ék TOV TTEpUYwY Kal oV dielel, kal émbToel adTO 6 Lepevs émL TO
BuoraoThpLov éml Ta EOAa T éml Tod TUPds* KApTRE €Ty, Buoila, dop) edwdlas T kKuplw.
17 kai ekklasei auto ek ton pterygon kai ou dielei, kai epithései auto ho hiereus to thysiastérion

ta xyla ; karpoma , thysia, osmé euodias

Chapter 2

3333 x(F Ava3-d Auyy 1999 91APxTY WIIY Levan
SYEARR AN A VAR AN e R R AL
T NP0 YT AN 13T 3P0 wRdN

327 TORY 10N Y DY PEN 13Tp
1. w ~thaq'rib gar’ban min’chah soleth yih'yeh qar’bano
w'yatsaq “aleyah shemen w'nathan aleyah I’bonah.

Lev2:1 Now presentsa grain offering , his offering shall beof fine flour,

and he shall pouroil on it and put frankincenseon it.

2:1> "Eav 8¢ Juym mpoodépm ddpov Buotav 76 kvplw, oepldalis éotar 160 ddpov adTod,
\ ~ 9 9 9 \ ¥ \ / b 9 9 \ 7 4 9 4

kal émyeel €m’ avTo éAatov kal €émbnoer én’ avTo AtBavov: Buota éotiv.

1 de prospherée doron thysian , semidalis estai to doron autou,

kai epicheei auto elaion kai epithései auto libanon; thysia
a sacrifice

AXCFY Yy 4y YWY rYPr YAAya J9a4 Y94 a4 sare
JAYyA q3-efar Axys~dy [o apywyy
AYALC HHY KP4 AW4 AHITYA axqyT4ox4
AoRn 9SAR NOR DEn PP DATRT I 308 MNOIma
1727 TPuRPM MNIaS~5D Sy mynwn
T2 M) U0 TR TRt A0 TIN
2. wehebi’ah ‘el=b’ney ‘Aharon hakohanim w'qamats isham qum’tso

sal’tah umisham’nah =I’bonathah
w' hakohen ‘eth-‘az’karathah hamiz’beachh ‘isheh reyach nichoach .

Lev2:2 He shallthen bring it to Aharon’s sonsthe priests and shall take it his hand
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its fine flour and o' its ol of its frankincense And the priest
asits memorial portion on the altar, a fire offering of a soothingaroma

2 \ ” \ \ e \ \ e ~ \ / 9 9 9 ~ / \ /
2> kal oloeL wPoOs Tovs viovs Aapwv Tovs Lepels, kal dpaapevos am’ adTRs TATPM TNV Spdka
9 \ ~ / \ ~ 9 7 \ /4 \ 7 9 ~

amo Ths oepudalews oLV TP Elatw kal TavTa Tov AlBavov adTRs

\ ) / e e \ \ 4 9 ~ 9\ \ / 4 bd \ 9 4 ~ 4
kat émbnoel 6 Lepevs TO pvmpoovvov avTils ém 10 BuotaoTnprov: Buota, oopm edwdlas T® kKuplw.

2 kai oisei tous huious Aaron tous hiereis, kai draxamenos autes ten draka
tés semidaleos t0 elaio kai ton libanon autés
kai ho hiereus to mnémosynon autés to thysiastérion; thysia, osmé euodias

AY3T AW4LY YA wap wag viyaly Y43a4d aAMYYAYY Xqxryays
D YT CWND DWTR WP 1251 1IRD nmmaT NIniam
3. w’hanothereth ~hamin’chah I’Aharon ul’banayu qadashim me’ishey .

Lev2:3 The remainder of the grain offering Aharon and for his sons
of holies of the fire offerings

\ \ \ \ ~ 4
3> kal 76 Aovwov amo Ts Buotas Aapwv
Kal Tols vLols avTod* GyLov TAV aylwv amd Tdv BuoLdv kuplov. --

3 kai to loipon tés thysias Aaron kai tois huiois autou; ton hagion ton thysion .-

xry xedn XCF AvYx A74Y ARIY 199 9P Ay
YYWI YAUWY xehy aaqy Jyws x(vds
nxEn NP0 NP0 TN TRND TR 13TP 37PN 92T

D AWD DY NiER PP TEa NoIb3
4. w'2i thaq’rib gar’ban min’chah ma’apheh thanur soleth chaloth matsoth b’luloth bashemen
ur'qgiqgey matsoth m’shuchim bashamen.

Lev2:4 Now bring a grain offering bakedin an oven
it shall be unleavenedcakesof fine flour mixed oil, or unleavenedwafers anointed oil.

9\ \ )4 ~ 4 4 9 / ~ ’ 9 / b
4> éav 8¢ mpoodept ddpov Buolav memeppévmy év kALPavw, ddpov kuplw ék oepdilens, dpTovs
aldpovs medvpapévous év élalw kal Adyava dlvpa drakeypiopéva év élatw. --
4 de prospher€ doron thysian pepemmenén en klibang, doron semidaleos,
a gift to fine flour

azymous pephyramenous cn elaig kai lagana azyma diakechrismena cn elaig. --
cakes

A1aX AnY Yyw3 alvd9 x(F Y199 xInyaA-Co AnyyY4vs
TN FIER (RW3 72103 N2 TH3Tp NINRITOY AIIRToN
5. w'im~=min’chah “al-hamachabath qar’banek soleth b'lulah bashemen matsah .

Lev2:5 |7 your grain offering isyour offering baked on the griddle,
of fine flour, unleavened mixed oil;

5> éav 8¢ Buola amo Tydvov To ddPoV cov, oepildads Tepupapévn év élalw, dlupa éoTar:

5 de thysia téganou to doron sou, semidalis pephyramené en elaig, H
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6. pathoth ‘othah w'yatsaq’at yah shamen min’chah hiw’.
Lev2:6 you shall breakit into and pour oil onit; itis a grain offering.
<6> kal duabBpifers adTa kKAdopaTa kal émyeels ém’ adTa Elavov: Buola éoTiv kKuplw. --

6 kai diathruueis auta kai epicheeis auta elaion; thysia estin . .-
it is a sacrifice to

AWoX YUYW g X(F YY99P XWHIY XK1Yy 4y
YR WD NP0 TIITR YT AOmTONYT
7. w'im=min’chath mar’chesheth qar’banek soleth bashemen te aseh.
Lev2:7 Now If your offering is a grain offering madein a pan, it shall be madeof fine flour oil.
7> éav 8¢ Buola amo éoydpas TO SDPOV cov, oepildadis év éAatly moLnBMoeTar.

7 de thysia escharas to doron sou, semidalis en elaig poiéthésetai.

Araid A4y awor w4 apyya-x4 x4393ys
HITYA-(4 awaay Jaya-d4 asr9Pay
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8. w’hebe’ath ‘eth~hamin’chah ye aseh me’eleh
w'hiq’ribah ‘el~-hakohen w’higishah ‘el-hamiz’beach.

Lev2:8 When you bring in the grain offering is madeo’ these things ,
it shall be presentedo the priestand he shall bring it to the altar.

8> kal 1'rpocro£crel, T'ﬁv Buoiav, v Gv ToLf) €k ToLTWV, T® Kvpf,(p'

KCL\L 1Tp00'0£0'€l, 1Tp(\)S T(\)V iepéa, KG.\L 1Tp00'€'Y'yLO'CLS 1Tp(\)S T(\) eUGLCLO'T’ﬁpLOV

8 kai prosoisei tén thysian, poié ¢k touton, ;

kai prosoisei ton hierea, kai proseggisas to thysiastérion

AXYTE-XE AMYYAYY JAYa Yr9ave
AYAL ¢ WHAY KA 9 AW4 aHITYR qrefay

MNDPTRTAN MR (720 BT
T2 M) 00 TR AT R

9. w’herim hakohen ~hamin'’chah ‘eth~‘az’karathah
w’hiq’tir hamiz’beach! ‘isheh reyach nichoach .
Lev2:9 The priestthen shall take up the grain offering its memorial portion,

and shall offer it up in smokeor the altar asan fire offering of a soothingaroma

b ~ et ¢ \ b \ ~ 4 \ 4 9 ~
9> ddelel 6 Lepeds amo s Buotas 76 pvmpoovvov adTis,
\ / \ \ \ / / \ ’ ’
kal émBnoe 6 Lepevs éml 16 BuoracTplov: kapTopa, SoLT eVwdlas kuplw.

9 aphelei ho hiereus tes thysias to mnémosynon auteés,
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kai epithései ho hiereus to thysiastérion; karpoma, osmé euodias

AR AW4Y YAwap wa vay9ly Y9344 AMIYATYY X9XTYAT 10
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10. w'hanothereth ~hamin’chah I’Aharon ul’banayu qadashim me’ishey .

Lev2:10 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons
of the holies the fire offerings

10> 16 3¢ kaTalerdpBev amo THs Buotas Aapwv kal Tols viols adToD"

dyLa TOV aylowv AT TOV KAPTORATOV Kuplov.

10 to de kataleiphthen tés thysias Aaron kai tois huiois autou;

ton hagion ton karpomaton

1Y rYH Aawox 44 3yaid vILIPX W4 AW/YA- Y1
A3 AW v1YY rIrePx-4 wIAsdYy 4wy
D yRn Apyn 85 7D 120en wiN mmn oD N

TR TR Aamn upnTRD wWaTm591 AR50

11. ~hamin’chah taq’ribu lo’ the aseh chamets
=s’or w2 =d’bash lo’~thaq’tiru mimenu ‘isheh .
Lev2:11 grain offering, you bring , shall not be madewith leaven

shall not offer up in smoke =y yeastor honeyasit is an fire offering
A1 Haoav Buolav, v &v mpoodépnTe KupLw, oV ToLnoeTe LupwTdV*
maoav yap LOpnv kal mav pelr, oV TpoooloeTe AT’ AVTOD KAPTATAL KVPLY.
11 thysian, prospherete , OU poiesete zymoton;

zymeén kai meli, ou prosoisete ap’ autou karposai

Arasd Yx4 vI14PX XxAWE9 Y399 12
MY WL4¢ vlor-4d MITYaA-4v

T2 BOR 1370PR NWND 137 2
T 0O07 DYITRD 2T ToN

12. gar’ban re’shith taq’ribu ‘otham w'c/=hamiz’beach lo'~-ya alu |'reyach nichoach.

Lev2:12 As an offering of first fruits you shall bring them ,

but they shallnot ascendor a soothingaroma o1 the altar.

12> 8dpov amapyfis TpoooloeTe adTA KUPLY,

em 8¢ 16 BuoraocTnprov ovk dvaBiBachnoerar els dopmny edwdlas kuply.
12 doron aparcheés prosoisete auta ,

de to thysiastérion ouk anabibasthésetai < osmén euodias

Y x329wx 447 UYx U9 YxuYY 1949P-CLY Y 13
LY 9APX YI39PLY (o yxupy (oY yials xi43
MoR MA3Yn 85 oA MR TNMm 13770
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13. w'hal=qgar’ban min’chath’ak bamelach tim’lach

w'lo’ thash'’bith melach b'rith min’chathek =qar’ban’ak melach.
Lev2:13 grain offering of yours, moreover,you shall season salt,
so thatthe saltof the covenantof shall not be lacking your grain offering;

your offerings salt.

13> kal mav ddpov Buolas VPOV GAL aAiobfoeTar o duamatdoere dAa Suabnxms kvplov &mo
BuoraopdTov Vpdv, ém TavTos dwpov VAV TpoooiloeTe kuplw T® Hed VLAV dAas. --
13 kai doron thysias hymon hali halisthesetai; ou diapausete hala diathekes

thysiasmaton hymon, dorou hymon halas. --
to

Wh9 AylP 9294 avaid WA4TYI XHIYW IL4PX-W4LY 14
FYA4rY 9 XHIY x4 93-9PXx {71}’ w41
Wi "15p 3038 MYTS 03 NMIn 3°TPRTDR) T

IPTADI NI N8 20TPR SpD b
14. w'im=taq’rib min’chath bikurim qaluy
geres kar’'mel taq’rib ‘eth min’chath bikureyak.

Lev2:14 Also i you bring a grain offering of first-fruits , you shall bring of grain
roasted , grits of the crop, for the grain offering of your first-fruits .

14> éav 8¢ mpoodépms Buotav mpwToyevpdToV T KUplw, vén TePpuyLéva XiBpa épLkTA TH KLPLW,
kal mpoooloels T Ouolav TdV mpwToyevnpa
14 de prospherés thysian protogenématon , nea pephrygmena erikta ,
it shall be new parched ground
kai prosoiseis tén thysian ton protogenéma

473 AWy A9 Ao xywy yyw 3o xxyyis
IRVT D 7327 70V PR Y TRV pow
15. w'nathaat aleyah shemen w'sam’at aleyah I’bonah min’chah hiw’.
Lev2:15 shall then put oil on it and lay incenseon it; it is a grain offering.
<A5> kal émyeels ém’ adTiv élatov kal émbnoets ém’ adTv Atfavov: Buoila éoriv.

15 Kai epicheeis auten elaion kai epithéseis autéen libanon; thysia estin.

AVANY AXGYTLXL J3YR 38T i
A3 awd Axy I~y (o ayywyr
MPTIR NN TIR DT 0P

D D MR NS5 Sy manwn
16. w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah migir'sah
umisham’nah “al hal-I'bonathah ‘isheh .
Lev2:16 The priestshall offer up in smokeits memorial portion, its grits and its oil
with =l its incenseasan fire offering .
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(16) KQL QVOLJEL O LEPEVS TO LVTLOCUVVOV AVTTS ATTO TWV XLSP(DV oV TW €>\CLL({.)

\ / \ 4 9 ~ / /9 4
kal mavTa Tov AlPavov adTfs* KApTWPA €0TLY KUpLY.

16 kai anoisei ho hiereus to mnémosynon autés ton chidron to elaig
kai ton libanon autées; karpoma .
its frankincense a yield offering to
Chapter 3

ILAPY 47A PSRN U4 TIIIP YIYW AIT W4T Lean
AR 1Y) v)I1AP YRYx AIP) Y4 YT U4
2°7PR R PITTR 08 37P Oonbw natToRIN

1YY 2225 1330700 oMR MIPITDN 1DTTON

1. w'im~=zebach sh’lamim qar’bano ~habagar hu’ maq'rib
=zakar ‘im=-n'qebah tamim yaq'ribenu .
Lev3:1 Now i his offering is a sacrifice of peace offeringsii he isgoing to offer the herd,

male or female, he shall offerit without blemish
3:1> ’Eav 8¢ Buola ocwrnplov 10 8dpov adTod Td kvplw, €av pev ék TdV fodv adTod mpooaydy,
€av Te dpoev eav Te BHAv, dpopov mpooael adTo évavTiov kuplov.
1 de thysia sotériou to doron autou , men ¢k ton boon autou prosagage,
then
te arsen te thély, amomon prosaxei auto

aory (A4 Ux] YOUWY TYI9P W40 vai yyFyo
193 9F UITYA-C0 Yaa-x4 Yayaya Jea4 Y9 vPesy
TwIn SR oD o 237P WX~y 9T TP 2

13930 ATV DTITNR 0OITDT TR "33 P
2. w'samak yado “al-ro’sh qgar’bano ush’chato pethach ‘ohel mo~ed
w'zar'qu b’ney ‘Aharon hakohanim ‘eth-hadam “al-hamiz’beach sabib.

Lev3:2 He shall layhis hand on the headof his offering and slay the doorway of the tent of
appointment, and Aharon’s sonsthe priestsshall sprinkle the bloodaround on the altar.

2> kal émboel Tas xelpas ém TV kePpadv Tod dwpov

kal odpder adTo Tapa Tas Bupas Ths okmuils Tod papTuptov,

Kal mpooyeodoLy oL viol Aapwv ol Lepels T0 alpa ém 10 BuoLacTpLov TdV SAoKALTORATOV KOKAW.
2 kai epithései tas cheiras ten kephalén tou dorou

kai sphaxei tas thyras tés skénés tou martyriou,

kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima to thysiastérion ton holokautomaton kyklg.
the whole burnt-offering round
about

ATYYa IdMA-x4 Araid aw4 Yy dwa HITY 914PaArs
:99Pa-¢° W4 IMA-CY x4y 99PA~x4
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3. whiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh ‘eth- ham’kaseh ‘eth-haqgereb
w'eth - ~hagereb.
Lev3:3 the sacrifice of the peace offeringsie shall presenia fire offering :

that coversthe entrails and is on the entrails,

3> kal mpoad&ovowv amo THs Buolas Tod cwTnplov kdpTopa KVplw, TO OTELP TO KATAKAAVTTOV TV
KOLALlav kal mav TO oTé€ap TO €L THS KoLAlas
3 kai prosaxousin tes thysias tou sotériou karpoma , to katakalypton tén koilian

kai tes koilias

Y (FYa-do W4 YAl w4 AMAx4r xATYA AxW X474
AY9LF1 xyaya-¢o agya-do xqxia-x4y
D205V TWiN TPV TWiN 25mTTNRY MDD Ry NNy T

1137997 NPHRTOY 132775y NNt

4. w'eth sh’tey hak'layoth w'eth-~ ehen =~hahk’salim
w'eth-hayothereth al-hakabed “al-hak’layoth .

Lev3:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobeof the liver, the kidneys

\ \ /4 \ \ \ 7 \ 9 9 9 ~ \ A ~ ’
4> kal Tovs Vo vedpovs kal TO oTEUP TO €T AVTHV TO €L TOV UMPLOV
\ \ \ \ 9\ ~ \ ~ ~ ~
kal TOv AoPov Tov éml Tod fimaTtos (obv Tols vedpols mepLelet),
4 kai tous duo nephrous kai auton ton merion

kai ton lobon ton tou hépatos (syn tois nephrois )s

W4 aclea-do AUITYA J4a4-1y3 x4 rILePavs
A3 MHYY W9 aw4d w4a-Jo qw4 Yanoa-/o
TN TPVITOY mmamn TIOR8 NN T0Rm

D YD T OO0 TR WRTTOY WY 0vspnToy
5. w'hiq’tiru ‘otho b’'ney~'Aharon hamiz’beach ~ha’olah
=ha“etsim ‘asher al= ‘isheh reyach .

Lev3:5 Then Aharon’s sonsshall offer it up in smokeon the altar o the burnt offering,

is on the woodthat is ; itis a fire offering of aroma
<5> kal avoloovoly avTa ot viol Aapwv ol Lepels eéml 16 BuortacTpLlov éml Ta dAokavTORLa
Ta ém Ta EVAa Ta éml Tod 1Tvp(‘)§ ém Tod evcnac'r'qpf,ov' K('xp'rrwp,a, 60}1,1‘] edwdlas Kvpf,(p.
5 kai anoisousin auta hoi huioi Aaron hoi hiereis to thysiastérion ta holokautomata

ta xyla ta tou thysiastériou; karpoma, euodias

T4 YT AYARL YAYY HITE VI99P J4rATsY 4T
7Y 33-99% YAYx a3F)
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6. W = ~hatso’n gar’bano I’zebach sh'lamim zakar ‘o n'qebah tamim yaq’ribenu.
Lev3:6 his offering a sacrificeof peace offerings is the flock,

he shall offerit, male or female, without blemish.

<6> ’Eav 8¢ amo Tdv mpofatov 16 ddpov atdTod, Buclav cwtmplov Td kuplw,

dpoev 1) BfAv, dpopov mpoooloel adTo.

6 ton probaton to doron autou, thysian soteriou R

arsen € thely, amomon prosoisei auto.

Arat Y vX4 9T9PAT TP X4 9T9PY-4ra WY W4
Y 305 9NN 29T 2TPTNR 30PN 3D oNT
7. im= hu’=maq’rib ‘eth-qar’bano w’hiq’rib ‘otho .
Lev3:7 i he isgoing to offer for his offering, then he shall offerit :
<> éav dpva mpooaydyn 6 8dpov adTod, mMpoodfel aTO évavTl kuplov

7 prosagage to doron autou, prosaxei auto

(A4 AY)L vxd OUVY TI99P WHIT{o varx4 YYTFrs
193 9F UITYA-o ryaTx4 Y94 Y9 vRI=Y Aoy
OITR MDD NN LAY 37P WRITOY ITITNR ReIn

12939 TIMITOY inTTNR 70X 923 3PN Tvin
8. w'samak ‘eth-yado “al-ro’sh gar’bano w'shachat ‘otho ‘ohel mo ed
w'zar'qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo «/~hamiz’beach sabib.

Lev3:8 and he shall layhis hand on the headof his offering and slay it the tent of appointment,
and Aharon’s sonsshall sprinkle its blood around on the altar.

8> kal émbnoeL Tas yelpas ém v kebadnv Tod dwpov adTod kal odpdel adTO Tapa Tas Bvpas

THs okMvijs Tod papTuplov, kal mpooxeodaLy ol viol Aapwv ol Lepels To atpa ém 16 BuortacTiplov

KOKA®.

8 kai epithesei tas cheiras teén kephalén tou dorou autou kai sphaxei auto tas thyras tes skeneés
the doors of

tou martyriou, kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima ¢p: to thysiastérion kyklg.
the priests

3143 vIM Arad AawW4 YA YA HITY 5399av o
AFy¥a IWa-x4y ay41-F1 anoa xyol 3y yx
:99Pa-¢° W4 3MA-CY x4y 39PA~x4

TIPNT 1300 AYTD AER 2RoED M3 3P

mODRT 2PMITNRY MITNDY ARV MRYD MR
:37PI5Y Wiy 250050 N8 2P0
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9. w'hiq’rib mizebach hash’lamim ‘isheh ha’al’'yah “umath he atseh

w'eth- ham'’kaseh ‘eth-hagereb w'eth - ~hagereb.
Lev3:9 the sacrifice of peace offeringshe shall bring asa fire offering , ,
the fat tail he shall removecloseto the backbone
and that coversthe entrails and is on the entrails,

\ 4 \ ~ 4 ~ ’ / ~ ~ \ 4
D> kal mpoooioel amo THs Buotas Tod cwtnplov kapTopa T® Hed, TO oTEQP

\ \ 9 \ ) \ ~ 4 ~ 9 4 \ \ )4 ~ 4
kal T 6odpVv dpopov (cvv Tals Poals mepledel adTo) kal TO oTéap Ths kotAlas

9 kai prosoisei tes thysias tou sotériou karpoma ,
kai tén osphyn amomon (syn tais psoais auto) kai tés koilias
the loin, unblemished the flank it,
covering up the belly, and the belly

w4 yacde w4 Idua-x4r x2YR xXW x4y 10
Y93 Fr x2Ya-do agya-do xqxaa-x4y ¥ (Fya-(o
TN T2V WS 2200708 U2 R nNY

IMITP0Y 2ROy TRD0TOY MONTITNN 0PI oY

10. w’eth sh’tey hak’layoth w’eth- ehen ~hak’salim w'eth-hayothereth
~hakabed “al-hak’layoth y'sirenah.

Lev3:10 and thetwo kidneys with is on them, is on the loins, andthe lobeof the liver,
he shallremove the kidneys

10> kal dp.dpoTépous Tovs vedpovs kal TO oTEaP TO €T’ AVTHV TO €Tl TOV pumMplwv Kal Tov Aofov Tov

émi 100 MmaTos (oVv Tols vedpols mepLeAmv)

10 kai amphoterous tous nephrous kai auton ton merion

kai ton lobon ton tou hépatos (syn tois nephrois perielon)

Ayaid aw4 WU AMITYA Y3ya y4iedaru
D D MR oS nmamn DT TPuRmIRe
11. w’hiq’tiro hakohen hamiz’beachh lechem ‘isheh .
Lev3:11 Thenthe priestshall offer it up in smokeon the altar asthe bread of a fire offering
11> dvoloeL 6 Lepevs ém 70 BuortacTipLov: dop edwdlas, kGpTopka Kuple.

11 anoisei ho hiereus epi to thysiastérion; osme euodias, karpoma
a scent of pleasant aroma yield offering

ArAT AY)C vIIPAY 7Y TO Y4y
HRRIEN ’JD‘? WJ’WPI'H 13;7? TY OXR13°
12. w'im “ez qar’bano w’hiq’ribo .
Lev3:12 Moreover, if his offering is a goat then he shall offer it ,
12> Eav 8¢ amo 1dv alydv 10 8dpov adTod, kal mpoodEel évavTt kuplov

12 de ton aigon to doron autou, kai prosaxei
the goats

A4 Y] wxd oUWy YWHITL0 yad Xy YTy s
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13. w'samak ‘eth-yado «/=ro’sho w'shachat ‘otho ‘ohel mo~ed
w'zar'qu b’ney ‘Aharon ‘eth-damo al-hamiz’beach sabib.

Lev3:13 and he shall layhis hand on its headand slay it the tent of appointment,
and the sonsof Aharon shall sprinkle its blood around on the altar.

A3> kal émbnoeL Tas yelpas ém v kepalny adTod,

kal odpa&ovoLy adTd évavt kuplov mapa Tas Bdpas THs okMvis Tod papTuplov,
Kal mpooyeooLy oL viol Aapwv ot tepels TO atpa ém 10 BuotacTiprov kUK.
13 Kkai epithései tas cheiras ten kephalén autou,

kai sphaxousin auto tas thyras tés skenés tou martyriou,

kai proscheousin hoi huioi Aaron hoi hiereis to haima to thysiastérion kyklg.
the priests

AFY¥a sdua-x4 Araid aw4 v/I9P TIYY 919PAT 14
:99Pa-C° W4 IMA-CY x4y 99PA~x4

mOIRT 270NN YD R 237P R 39PmM
:27P 5y Wi 250050 Ny 37PN

14. w’hiq’rib mimenu gar’bano ‘isheh

‘eth- ham’kaseh’eth~-hagereb w'eth - ~hagereb.
Lev3:14 it he shall presenthis offering asa fire offering ,
that coversthe entrails and is on the entrails,

\ 9 ’ 9 9 9 ~ /7 ’ \ ’ \ 4 \ ’
(14) KOL AVOLO€EL €T ALVTOVL KCLp’IT(Dp.G. K‘Upl,({), T0 O"TGG.p T0 KG.‘TCLKCL)\‘U’ITTOV ‘T'T]V KOL)\LCLV
Kal TGV TO oTéap TO €ml Ths kotAlas
14 kai anoisei autou karpoma , to katakalypton tén koilian

kai tes koilias

W2Fya-do w4 yacdo w4 IuA x4y XY AXW X475
AY91FL xAYa-Jo agya-Jo xqxa3-x4y

DU203TTOY WX TIPY WX 220TTNR AUPRT SRy nXw
iT370Y MYDRIT5Y 73205V NOnTITI

15. w’eth sh’tey hak'’layoth w'eth~ ehen ~hak’'salim
w'eth-hayothereth «/~hakabed "al-hak’layoth y'sirenah.

Lev3:15 and the two kidneys with is on them, ison the loins,
and the lobeo’ the liver, which he shall remove the kidneys

\ )4 \ \ \ ~ \ )4 \ 9 9 ~ 9N ~ 7’
5> kal dpdoTépous Tovs vedpovs kal TV TO aTéap TO €M’ AOTAV TO €Ml TOV pnplov
\ \ \ ~ e \ ~ ~ ~
kal Tov AoPov Tod fimaTos (oVv Tols vedpols mepLelel),

15 kai amphoterous tous nephrous kai to auton to ton merion
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kai ton lobon tou hépatos (syn tois nephrois perielei),

HHLY K44 AW4 YU ansTya J3ya y9iearis
Aaya1d M-y

My TN TN ONR AnamD (e onvbpm
;TS 25050

16. w'hiq’tiram hakohen hamiz’beachh lechem ‘isheh |'reyach nichoach - .
Lev3:16 The priestshall offer them up in smokeon the altar

asbread of a fire offering a soothingaroma; shall be

16> kal dvoloer 6 Lepevs émi 10 BvoracTnpLov:

KAPTIORLA, OORLT] eVwdLas Td KVplw. TAV TO oTEAP TH KLPLW*

16 kai anoisei ho hiereus to thysiastérion; karpoma, osmé euodias . ;

3A~CY WYAxIWTY (Y3 Yyaxqald Wlvo xPHur
Y 4x 44 Yamdyv
25m1-52 oo nawin 503 o NS oy npne

D 15281 XD 075

17. chugath olam ["dorotheykem mosh’botheykem - w'2al=dam lo’ tho’kelu.
Lev3:17 It is a perpetual statute your generations your dwellings:
you shallnot eat or blood.

A7> voprpov els TOV aldva els TAS yeveds VPOV €v TAOT KATOLKLG VLDV
mav oTéap kal mav atpa ovk €decde.
17 nomimon ¢is ton aiona eis tas geneas hymon katoikia hymon;

kai haima ouk edesthe.

Chapter 4

Shabbat Torah Reading Schedule (23th sidrah) = Leviticus 4 = 7

994 AWY-4 Avar 99417 Levat
RS WnTOR 1T NaTMN
1. way'daber - le’'mor. . . .
Lev4:1 Then spoke , saying,
4:1> Kai eédAnoev kVpLos mpds Movofv Aéywv
1 Kai elalésen legon

4eux-1y W7y W4l (49vA Y94 1942
Y3y XH4Yy awoy Ay wox 4 qw4 ayai xyny JyY 31ws

RN~ WD) "nKD SR0ip "33-58 D373

ooy e

T MO TEYY APpYn 85 gy M mn Son mws
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El le’'mor nephesh i-thecheta’ bish’'gagah mits’woth
lo’ the aseynah w' " asah me'’achath mehenah.

Lev4:2 Speakto the sonsof Yisrael, saying, a soulsinsunintentionally of the instructions of
, should not be donge and commits any oneof them,

/ \ \ e \ )4 \ 9\ e /4 b4 4 9 4 9 \ ~
2> AdAmoov mpos Tovs viovs lopand Aéywv Wuy) éav apdptn évavti Kuplov dkovolws Ao TOV

/ 4 ol ~ ~ \ / [7 ~
TPOCTAYRATWV KUPLOV, @V 0V Bel TOoLELY, Kal TOLToT €V TL AT’ adTOV"

2 Laléson tous huious Israel legon Psyche hamarté akousios
ton prostagmaton , ou poiein, kai poiésé hen ti auton;
all of the orders of not be doing

o 319Pay Woa xyw4( 4epi HIwYA Yaya Y4
xqepd Arad YAYx 499779 497 4eu w4 yx4ey
SV 0P DYT MawRD RO mwRT 1o oNs

MRS TITD DM P37 D RO TWR INRED
3. hakohen hamashiyach yecheta’ I'ash’math ha am
w'hiq’rib chata’tho chata’ par ben-baqgar tamim chata’th.

Lev4:3 || the anointed priest sinsso aso bring guilt onthe people
then let him offer a young bull of herd without blemish
a sin offering for his sinwith he has committed

3> éav pLev 0 ApYLEPEDS O KEXPLOPEVOS ARAPTT TOD TOV Aaov QpapTely, kal mpoodel mepl TS

4 ~ o 7 J4 ~ ~ 4 \ ~ ’ ~
apapTlas adTod, Ns fpapTev, pLooxov ék Bodv dpwpov T Kuply Tepl THS ApapTlas avTod.

3 men ho archiereus ho kechrismenos hamarté tou ton laon hamartein, kai prosaxei
to cause to sin
tes hamartias autou, hémarten, moschon ek boon amomon tes hamartias autou.

Arar ) aovy (A4 Wx)-(4 973x4 43-393v4
ArA Y] A4 eUWY 73 W40 varx4 yyFY
T 232D Y SOR MDRTOR EmTRR NI

1T 2225 IR LYY BT WRDTOY STITNN R0
4. w'hebi’ ‘eth-hapar ‘el=pethach ‘ohel mo ed
w'samak ‘eth-yado < =ro’sh hapar w'shachat ‘eth-hapar .

Lev4:4 He shall bring the bull to the doorway of the tent of appointment ,
and he shall layhis hand on the headof the bull and slay the bull

4> kal mpooga&er Tov pooyov mapa T Bdpav Tis okmyiis Tod papTuplov évavT kuplov

kal émBnoel TV xelpa adTod ém T kebadny Tod poéoyoL EvavTl Kuplov

KCL\L O'CI)6.§€L T(\)V *L(,)O'XOV éV(;.)’ITLOV KUpLOU.

4 kai prosaxei ton moschon ten thyran tes skénés tou martyriou kai epithései

tén cheira autou epi tén kephalen tou moschou kai sphaxei ton moschon

wory (A4-(4 vx4 42937 973 YAY HAWY3R Jaya HPdYs
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5. w'lagach hakohen hamashiyach midam hapar w’hebi’ ‘otho ‘cl-‘ohel mo~ed.

Lev4:5 Then the anointed priest shall take someof the blood of the bull
and bring it to the tent of appointment,

<5> kal Aafv O Lepevs 0 XPLoTOS O TETEAELWLEVOS TAS XELPAs A0 ToD alpaTos Tod pooyov

Kal elooloeL adTO €L TV CKMVTV ToD papTupLov*

5 kai labon ho hiereus ho christos ho teteleiomenos tas cheiras tou haimatos tou moschou
having perfected the hands

kai eisoisei auto ten skénén tou martyriou;

ya3 vosngox4g yaya [geve
Waa Xy9) AY7x4 AYAL Y] YY) 03w YarTyy axay
072 IWIRRTMN 7720 5301

WIPT N2 "@TRN MM M85 DRYR VAW 07T M

6. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba o badam
w’hizah ~hadam sheba™ p'"amim ‘eth-p’ney .

Lev4:6 and the priestshall dip his finger in the blood

and sprinkle someof the blood seventimes , in front of of

<6> kal Badser 6 Lepeds TOV ddkTudov els TO aipa

Kal TPoopavel Ao Tod alpaTos €mTakLs évavTl KUplov KATO TO KATATETAORA TO GyLov:
6 kai bapsei ho hiereus ton daktylon eis to haima

kai prosranei tou haimatos heptakis kata ;

YAYFA x40 HITY XyYqP-Lo Yaa-yy yaya yxyvy
YIWA 473 Wa-ly x4y aovy (3435 w4 avar Yyl
oy (34 pxJ-qw4 acex WITy arFi-4

DRI NP M3TR NRIPTOV OITT DT 10Nt

TRrN 12T 075D N8 Tvin SNa wR 1y oaeb
STYIn SR MDRTOWR ARVE N3 700N

7. w'nathan hakohen ~hadam al=gar’'noth miz’bach q’toreth hasamim
'ohel mo“ed w’eth =dam hapar yish’pok ‘el=y’'sod miz’bach ha olah =pethach ‘ohel mo~ed.

Lev4:7 The priestshall alsoput someof the blood on the horns of the altar of fragrant incense
is the tent of appointment; and ~/' the blood of the bull he shall pour out
the baseof the altar of burnt offering the doorway of the tent of appointment.

<I> kal embnoeL 0 Lepets Amd Tod alpaTtos Tod Roéoxov ém Ta képaTa Tod BuolacTnplov Tod
BuprdpaTos Tis ovvbéoews Tod évavtiov kuplov, § oLy év T4 okmvi) Tod papTuptlov:

Kal mav 10 atpa Tod wooyov ékyeet mapa v Baov Tod BuctacTplov TOY OAOKAVTORATWV,

8 éomwv mapa Tas Bdpas THs okmvis Tod papTuplov.

7 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou moschou ta kerata tou thysiastériou tou thymiamatos
tés syntheseos tou , ho estin ¢n té skéné tou martyriou;
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kai to haima tou moschou ekcheei ten basin tou thysiasteriou ton holokautomaton,

ho tas thyras tés skeénes tou martyriou.

WA~ x4 YWY W9 x4eua 47 IU- Y x4ve
:99Pa-0 W4 IMA-CY x47 I9PA-C° AFYYA
25ITTNR RN 00T NRLAT T2 3505 TnNIn

130PTTOY WY 3500750 NN 37pI5Y Meand

8. w'eth~ <~ par hachata’th yarim mimenu ‘eth- ham’kaseh “al-haqereb
w’eth - ~hagereb.
Lev4:8 He shall remove it of the bull of the sin offering:

that covers the entrails, and is on the entrails,

\ ~ \ ’ ~ 4 ~ ~ ’ ~ ~
8> kal G T6 oTéQp TOD pooyov Tod THs apapTias Tepledel am’ adTOD,
\ )4 \ / \ 9 4 \ ~ \ )4 9\ ~ 9 ’
TO oTE€AP TO kaTakaAvTToV Ta évdoohia kal mav T0 oTéap 16 €m TOV €vdoabiwv

8 kai tou moschou tou tés hamartias perielei autou,

to katakalypton ta endosthia kai to ton endosthion

W2Fya-do w4 Ao W4 Iuax4y xYa AxwW x4y
AY9LFL xyaya-do agya-Jo xqxiz-x4y
DU00IOTOY WK TTDY W 320TTNR) NUDRN Ry N8

137707 MPD2T5Y 132075 NN TN
9. w'eth sh’tey hak’'layoth w’eth- eyhen ~hak’salim
w'eth-hayothereth «/-hakabed «l~hak’layoth y'sirenah.

Lev4:9 and the two kidneys with is on them, the loins,
and the lobeof the liver, he shall removeit the kidneys

9> kal Tovs 3o vedpods kal TO aTéap TO €T’ AVTAV, & éoTLV €Tl TOV pmplwv,
kal TOv AoPov Tov émi Tod fimaTtos (oUv Tols vedpols mepLedel adTd),

9 kai tous duo nephrous kai auton, ton merion,

kai ton lobon ton tou hépatos (syn tois nephrois perielei auto),

YAWWa HIT YWY ¥9r W4y 10
303 UI=TY (o Jaya yirefay
oonBET maT Twn 001 TwRD o
MPUT Mam OV 1TD0 o1vwpm
10. ka’asher yuram mishor zebach hash’lamim w’hiq’tiram hakohen miz’bach ha olah.

Lev4:10 just asit is removed the oxof the sacrificeof peace offerings
and the priest shall offer them up in smokeon the altar of burnt offering .

<10> 6v Tpbdmov ddarpeltar &md Tod pdoyov Tod THs Buotas Tod cwrmplov,
\ ’ \ \ \ / ~ ’
Kal GvoloeL O Lepevs em 70 BuoraoTrpLov Ths kapTwoews.

10 hon tropon aphaireitai tou moschou tou tés thysias tou sotériou,

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 881



kai anoisei ho hiereus to thysiastérion tes karposeos.

Ya-0qy=loy YW4qmo YAWITLY x4y 473 qro x4y 1
YWY T I1PY
PYND~OY) WROY 352NN 2T YRN8

:ﬁw'ﬁ,Dﬁ WDﬂPW
11. w'eth-"or hapar w'eth-/« =b’saro "al=ro’sho w' al=k’'ra ayu w'qir’'bo uphir’sho.
Lev4:11 But the hide of the bull and 2!l its flesh its headand its legsand its entrails and its refuse
A1 kal 16 déppa Tod pooyov kal maoav adTod TNV odpka oVv T kepald) kal Tols dkpwTmploLs
kal T kotAla kal T1) kOTPw
11 kai to derma tou moschou kai autou ten sarka té kephale kai tois akrotériois

kai te koilia kai té kopro

WYeY-(4 Ayl rrvry-d4 9737y x4 4anray

w49 yano-Jo yx4 Jqwy ywaz yiw-/4 473e

74w Yywaz yjw-/o

DiTE DiPRTOR MRS PIMnTOR 2052 NN XXM 2
WOV WX oURYTOY NN N3P WIT 7RwoN

g g

12. w'hotsi’ ‘eth-:c/~hapar ‘el-michuts lamachaneh ‘el-magom =shephek hadeshen

w'saraph ‘otho al="etsim =shephek hadeshen yisareph.

Lev4:12 that is, -/’ the rest ofthe bull, he will bring out placeoutsidethe camp the ashes
are poured out, and burn it onwood ; the ashesare poured outit shall be burned.

\ ’ %4 \ /4 % ~ ~ b /4 /4 T ~ \
12> kal é€oloovory EAov Tov pbdoyov éw Ths Tapepfodis els TémoV kabapov, ov ékyeodoly TNV
omodLav, kal kaTakatoovoly adTov ém EVAwY év mupl: éml THs ékxVoews Ths omodids kavBnoeTal.
12 kai exoisousin ton moschon exo tes parembolés eis topon , ekcheousin tén spodian,

kai katakausousin auton xylon H tés ekchyseos tes spodias kauthésetai.

{a®a Yoy 494 Yloyy WA [49wr xao~ly Yivis
wwywar ayiwox-4 qw4 arai xyny-Jyy xu4 pwoy
STpT "yR 127 Doy gt O8NP MIy=oD oy

YR PRYNTRD WiR 73T NIRRT MOX )
13.w ="adath Yis'ra’El yish'gu w’ne'lam dabar me eyney haqahal
w' asu ‘achath =mits’'woth lo’~the aseynah w’ashemu.

Lev4:13 Now ' the congregationof Yisrael commits error and the matter has been hidderi
the eyesof the assembly and they commitone of the instructions of
is not to bedone, andthey become guilty

13> ’Eav 8¢ maoa ovvaywym lopam) dyvotom dkovolws

kal Aabn piipa €€ 6bBaApdv THs cvvaywyts
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Kal TOLHoWoLY piav &mo Taodv TdV évToAdv kuplov, 1) 0¥ moumBfoeTat, kal TATLLeATowoLY,
13 de synagoge Israél agnoésé akousios kai lathé hrema ex ophthalmon tés synagogeés

kai poiésosin mian ton entolon , he ou poiéthésetai, kai plémmelésosin,

17 (APA vITIPAT A0 v4eH W4 x4epa Foav)ris
oy (a4 AY)l wx4 w4393y x4eud 1997Y5
TD SmpT 130TPmM MDY DT TN DXL YT

FTrin 57X 2225 NN 0am NNEnS P33

14. w'nod’ ah hachata’th chat’u “aleyah w’hiq’ribu hagahal par =baqar I'chata’th
w’hebi’u ‘otho ‘ohel mo~ed.

Lev4:14 whenthe sin they have committed it becomes knowpnthenthe assemblyshall offer
a bull of the herd for a sin offering and bring it the tent of appointment.

A4 kal yvoodf adTols 7 apaptia, v fpaptov év adt, kal mpood&el 1) cvvaywyn péoxov ék

Bodv dpopov mepl Ths apapTias kal mpoodEer adTOV Tapa Tas Bipas s okmyils Tod papTuptov.

14 kai gnosthé autois hé hamartia, hémarton en auté, kai prosaxei hé synagogé moschon ¢k boon
should be made known to them
amomon tes hamartias kai prosaxei auton tas thyras tés skénés tou martyriou.
unblemished the doors

Arat Y70 973 w4970 Yaraix4 3acy AYPx yYYFY s
Ayat Y770 497a-x4 epwy
T 2205 BT WNTTOY oIvTITRN T 03Pt 10npI1 1

MY 2392 TROTIY umgh

15. w'sam’hku zig'ney ha edah ‘eth-y’deyhem al=ro’sh hapar
w'shachat ‘eth-hapar .

Lev4:15 Thenthe eldersof the congregationshall lay their hands on the headof the bull ,
and the bull shall be slain

15> kal émbnoovowv ol mpeoBiTepor THis cuvaywyfs Tds xelpas adTOV ém TV kepalny Tod
podoyov évavtt kuplov kal odpdEovoLy ToV pdoyov évavtL kuptov.

15 kai epithésousin hoi presbyteroi tés synagogeés tas cheiras auton ten kephalén tou moschou

kai sphaxousin ton moschon

oy (A4-4 473 WAy WAwWYA Jaya 41-93v 6
FTYin STRTOR D20 OTn mwnD 1D XNAmw
16. w’hebi’ hakohen hamashiyach miidam hapar ‘el=‘ohel mo~ed.
Lev4:16 Thenthe anointed priest shall bring someo’ the blood of the bull to the tent of appointment;
<16> kal elooloel 6 Lepeds 6 xpLoTds amod Tod alpaTos Tod pdoyov els TNV ok Tod papTuplov:

16 kai eisoisei ho hiereus ho christos tou haimatos tou moschou eis tén skénén tou martyriou;

Wwag-vy vodni Yaya J9ev 17
XY973 Y7 x4 Arar Y)L YaYo) ogw 3zay
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17. w'tabal hakohen ‘ets’ba’o ~hadam
w’hizah sheba™ p’ amim ‘eth p’ney haparoketh.

Lev4:17 and the priest shall dip his finger in the blood
and sprinkle it seventimes , in front of the veil.
A7> kai Bader 6 Lepeds TOV SakTudov amd Tod alpaTos Tod LooyoL

e ~ e ’ ’ ’ ~ ’ A~ t 7
KOl PAVEL ETTTAKLS éVCLVTL KUPLOV KATEVOTILOV TOV KATATTETATLATOS TOL AYLOVL*

17 kai bapsei ho hiereus ton daktylon tou haimatos tou moschou
of the calf
kai hranei heptakis katenopion tou katapetasmatos H

A7a% Y70 W4 HITYA xXY9P-Co yxa yaa-yyv s

3003 UITY avFa-d4 YJwa yaa-ly x4y aovy (349 w4
oyl (34 px)-qw4

TP 2397 N TATRT MaTPTOY M DT

PV M3 7008 RYY oTTTOD NNY YN DIND Wi
Tyin SN nR W

18. u ~hadam yiten «l-qar’'noth hamiz’beach 'ohel mo’ed
w’eth ~hadam yish’pok ‘el-y’sod miz’bach ha olah =pethach ‘ohel mo“ed.

Lev4:18 He shall put someof the blood on the horns of the altar
in the tent of appointment; and = the blood he shall pourout at the baseof the altar of burnt offering
is at the doorway of the tent of appointment.

\ \ ~ e / \ \ \ ’ ~ ’ ~ / ~
18> kal amd Tod alpaTtos émbioel 6 Lepevs ém Ta képaTa Tod BuoracTnplov TdV BuplapdTwv THs
ovvbéoews, 8 €aTLv évrmov kuplov, & €oTLY €v Tf) okmMVT) Tod papTuplov: kal TO TAv alpa ekYeel

\ \ ’ ~ ’ ~ ’ ~ \ ~ N’ ~ ~ ~ ’
TPOS TNV BG.O'LV TOL eUO'L(I.O'T’T]pLOU TWV KAPTTWOEWV TWV TIPOS TT) equ TTS OKMVTS TOV LAPTLPLOV.

18 kai tou haimatos epithései ho hiereus ta kerata tou thysiastériou ton thymiamaton
the priest the incenses of
tés syntheseos, , te skené tou martyriou; Kkai to haima

the composition

ek cheei ten basin tou thysiasteriou ton karposeon ton te thyra tés skénés tou martyriou.

AUITYR 41ePAY TIYY Y19 YIM Y X471
TIMITAN TPUPM MR 0072 93505 e
19. w'eth - yarim mimenu w’hiq’tir hamiz’bechah.
Lev4:19 He shall remove it and offer it up in smoke o the altar.
19> kal 76 WAV oTéap mepLedel am’ adTod Kal dvoloel éml Td BuoracThpLov-

19 kai perielei autou kai anoisei to thysiastérion;

v{-awoa yy x4eua 47¢ awe w4y 47¢ awor o

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 884



wad UCFYY Yaya walde 4Jyv
o-mipy? 12 nNpOD D% Ny WD b nbyls

o M99 120 DTV 8D

20. w asah lapar ka'asher “asah I'phar hachata’th ken ya“aseh-lo
w'kiper «lehem hakohen w'nis’lach lahem.

Lev4:20 He shallalsodo the bull just ashe did the bull of the sin offering;
thus he shall do it. Sothe priestshall make atonemenior them, andthey will be forgiven.

(20) KCL\L ’lTOL’]:]O'GL T(\)V ‘.L(,)O'XOV 8\) ‘Tp(,)’lTOV é’ITOL’T]O'GV ‘T(\)V p.,(,)O'XOV T(\)V T’ﬁS (QI‘LCLPTLCLS, O{STO.)S
mounffoeTar: kai éELldoeTal mepl adTOV O Lepevs, kal dpebnoeTar adTols 1) apapTia.
20 kai poiései ton moschon hon tropon epoiésen ton moschon ton tes hamartias, houtos poiethésetai;

kai exilasetai auton ho hiereus, kai aphethésetai autois hé hamartia.
the sin

IW4Y x4 J9WT ARYC YRy -4 734 4nrara
473 (3Pa x4eH Jrw4493 973 x4 J4w

TWND R A7 MDA TOR BTN RIBITIND
D NI SIPT DRLD TWRTT BT N8 A

21. w'hotsi’ ‘eth~-hapar ‘el-michuts lamachaneh w'saraph ‘otho
ka'’asher saraph ‘eth hapar hari’shon chata'’th haqgahal hu'.

Lev4:21 Then he shall bring outthe bull to a placeoutsidethe campand burn it
ashe burnedthe first bull; it is the sin offering for the assembly

21> kai éoloovoLy Tov pooyov Shov éw Ths mapepPoliis kal kaTakadToVOLY TOV LOTYOV,

8v Tp(,)’ITOV KQTéKCL‘UO'CLV T(\)V ‘L(,)O'XOV T(\)V 1Tp6'repov. (QI,‘LCLPTLCL O"UVCL’YO.)’Y"F]S éO'TLV.

21 kai exoisousin ton moschon holon exo tes parembolés kai katakausousin ton moschon,
complete

hon tropon katekausan ton moschon ton proteron. hamartia synagogeés estin.

Y334 Arar xyry-CyY xu4 AwWoyr 4epi 4AWY w422
YwWr 31 W9 Ay wox—4( qw4
VIR MY MIERTOIR NON MY RO R0 WK a0

O YR PPYNTRD
22. nasi’ yecheta’' w' asah ‘achath =mits’woth
lo’~the " aseynah bish’gagah w'ashem.

Lev4:22 a ruler sinsand unintentionally doesone the instructions of
should not to be done ignorance and he becomeguilty,

9 \ \ ¢ ¥ e / \ / ’ 9 \ ~ ~ 9 ~ ’ ~ ~ 9 ~
22> ’Eav 8¢ 0 dpyov apdpTn kal moLHom plav Ao Tackhv TOV €vToAdv kuplov Tod Beod adTov,
1) o0 mownBMoeTa, drovolws kal apdpTn KAl TATLLEATON,

22 de ho archon hamart€ kai poiés¢ mian ton entolon ,

ou poiéethésetai, akousios kai hamarté kai plemmelésé,
unintentionally, and should sin and should trespass
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23. ‘o~hoda” ‘elayu chata’tho chata’ bah w'hebi’ ‘eth-qar’bano s’ ir “izim zakar tamim.
Lev4:23 i’ his sin he has committeds made knownto him,
he shall bring for his offering a goaf, a malewithout blemish.
23> kal yvwodf) adTd M) apaptia, Hv HprapTev év adT),
Kal TPoooLoeL TO ddpov avTod yipapov €€ alydv, dpoev dpwpov.
23 kai gnosthé auty hé hamartia, hémarten en aute,

kai prosoisei to doron autou chimaron ¢x aigon, arsen amomon.
a young he-goat the goats

YTPYI T4 eUWy qiowa wiq-fo yai yWFyos
473 x4ey Arai AY)C alea x4 epwi-qw4
DIPRI INR LAY YET YNV 9T eI
NI DNEA 73 0eS mYYnTNR uowh TN

24. w'samak yado «l=ro’sh hasa’ir w'shachat ‘otho bim’qgom

=yish’chat ‘eth~-ha olah chata’th hu'.
Lev4:24 He shall layhis hand on the headof the goatand slay it in the place
they slaythe burnt offering ; it is a sin offering.

\ / \ ~ 9 \ \ \ ~ /
24> kal émbnoer T xelpa em TNV kepalny Tod XLpLApoL,
\ ’ 9\ 9 J4 o ’ \ e ’ ) 7 ’ 3 4 9 ’
kal opa&ovoLy adToV év ToTRw, 00 odpalovoLy Ta OAOKAVTORATA EVOTILOVY KUPLOV® GLAPTLA ECTLV.
24 kai epithései ten cheira ten kephalén tou chimarou,

kai sphaxousin auton en top9, sphazousin ta holokautomata ; hamartia estin.

XY4P-Co Yxyy vodn4 3 x4epa W4y ¥aya UPy s
R0 pITY avFi-J4 yywa rvya-x4y 3/lea pIzy
m?l?"’:-’ 102 WIBRD NRWAT 0T 120 ”l?i?',""D

PV 3T TIOTOR RYY NTTNRY APV mam
25. w'lagach hakohen midam hachata’th ’ets’ba’o w’nathan al=qar’noth miz’bach ha olah
w'eth-damo yish’pok ‘cl-y’sod miz’bach ha olah.

Lev4:25 Thenthe priestshall take some ofthe blood of the sin offering his finger

and put it on the horns of the altar of burnt offering ;

and the rest ofits blood he shall pour outat the baseof the altar of burnt offering .

25> kail émbnoel 6 Lepevs amo Tod alpaTos Tod THs GpapTias T® Sak TOAR

ém Td képaTa To0 BuolacTnplov TOV OAokavTWRATWY®

Kol TO TV atpa adTod ekyeel mapd Tv Bdowv Tod BuortacTnplov TdV SAokavTwpdTwv.
25 kai epithései ho hiereus tou haimatos tou tés hamartias tg daktylg

ta kerata tou thysiastériou ton holokautomaton;
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kai to haima autou ekcheei ten basin tou thysiastériou ton holokautomaton.
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26. w'eth- =~ yaq’tir hamiz’bechah zebach hash’lamim
w'kiper «layu hakohen mechata’tho w’nis’lach lo.

Lev4:26 he shall offer up in smokeon the altar of the sacrificeof peace offerings
Thus the priest shall make atonemenior him in regard to his sin, and he will be forgiven.

<26) KCL\L ‘T(\) 'nav O"TéCLp G.‘l,)TO‘G &VOLO’GL é’lT\L ‘T(\) e‘UO'LG.O"T'T,]pLOV (;,)O'Tl'€p T(\) O"Téﬂ.p e‘UO'LCLS O'(DT’T]pLO‘U.

kal é§LhaoeTal mepl adToD O Lepeds Ao THs apapTias avTod, kal ddpebnoetar adTd.

26 kai to anoisei to thysiastérion thysias sotériou.

kai exilasetai autou ho hiereus apo tés hamartias autou, kai aphethésetai autg.

hq443 Yoy AW 4eHX XUd WIYW4Y 27
ywiy ayawox-4¢ qw4 arai xynyy xp4 axwos
PORT OUR M3 NN DOX WH)TONY T

ooy ee

DR MRYNTND WX MM gen R Anbya

27. W = ‘achath techeta’ bish’gagah “am ha'arets
“asothah ‘achath mimits’woth lo’~the aseynah w’ashem.

Lev4:27 Now I” one the peopleof the land sinsunintentionally
doing oneof the instructions of should not to be done and becomes guilty
27> Eav 8¢ fuyn pla apdprn drovolws ék 100 Aaod THs yiis év Td morfioal plav &md maodv Tdv
€vToA®V Kuplov, 1) oV TounBnoeTar, kal TANLReAT O,
27 de mia hamarté akousios ek tou laou tés gés

tQ poiésai mian ton entolon , hé ou poiéthésetai, kai pléemmelésg,

48K W4 yx4eH vI4 oary v4os
4op W4 Tx4en-Jo 3IPY YA YX YATo xqiow vy949P 4193y
RO WX INRWA POR DT AN

RO TR ANREATSY 12P1 MR 0y N7 137 80am

28. ‘0 hoda™ ‘clayu chata’tho chata’

w'hebi’ gar’bano s’ irath “izim t’'mimah n’qebah “al-chata’tho chata’.

Lev4:28 i’ his sin he has committeds made knownio him,

then he shall bringfor his offering a goat a femalewithout blemish, his sin he has committed

\ ~ 9 ~ et ¢ ’ e\ (%4 b 9 ~ \ ” ’ b 2 ~ /
28> kal yvwodf) adTd M apapTia, v fHpapTev év adTH, kal oloel yiparpav €€ alydv, Onlerav
dpwpov, oloel Tepl TRs ApapTLas, NS TLapTev.

28 kai gnosthé autd hé hamartia, hémarten en auté,
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kai oisei chimairan ex aigon, théleian amomon, oisei tes hamartias, hemarten.
the yearling of the goats

X4®HA- X4 @UWY X403 W49 Jo yai-xg y¥Fy oo
SAEWAS VL
NRUOT~NR LAY NREOT YR SV 173708 aoius

PV 0iPn3
29. w'samak ‘eth-yado ro’sh hachata’th w'shachat ‘eth-hachata’th bim'’qom ha“olah.
Lev4:29 He shall layhis hand on the headof the sinoffering
and slay the sin offering at the placeof the burnt offering.
29> kal émbnoeL TV xelpa ém TNV kedpaAnv Tod ARAPTNRATOS AVTOD,
kal obdEovory T yiparpav T Tis Gpaptias év Tomw, 00 obdlovoy Ta SAokavTOLATA.
29 kai epithései tén cheira ten kephalén tou hamartématos autou,

kai sphaxousin tén chimairan tén tés hamartias en topo, sphazousin ta holokautomata.
they shall slay the yearling, they slay

HITy xJ9P=d° Jxyv yosn43 Ayay yaya uedyao
HITYR arFi-d4 yywa aya-Cy x4y aleq
MR NPTV 0N RN MR e Mo

AT TI0OR RwY MpTToD NN Movn
30. wlaqach hakohen midamah w'nathan «/-qgar’noth miz’bach ha olah
w'eth-:c/=damah yish’pok ‘el-y’'sod hamiz'beach.

Lev4:30 The priest shall take some ofits blood and put it o the horns of the altar of
burnt offering ; and =’ the rest ofits blood he shall pour outat the baseof the altar.

30> kal Afpdetar 6 Lepeds amo Tod ailpaTtos adTis T® dakTOAW

kal émbnoel ém Ta képaTta Tod BuoracTnplov TOV OAokAVTORATWV"

Kal mav 70 atpa adTis ékyxeel mapd Tv Bdowv Tod BuoracTnplov.

30 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos autés kai epithései epi ta kerata tou thysiastériou

ton holokautomaton; kai to haima autes ekcheei ten basin tou thysiastériou.

W= (o9 3K 4Fva W4y 3F 39U Y x4va
Arad UMY U9 AHITYR Jaya qefar yiydwa
v UCFYY JAyA vado 97yv

mar Syn 350 o wiND o7 MabT-Son s
M2 O™ TO07 NATeT TR0 TP oonET
5 95 T'lbDJW TU’DU w?y 22,

31. w'eth- /=~ yasir ka’asher husar zebach hash’lamim w’hiq’tir hakohen
hamiz’beachh |'reyach nichoach w'kiper alayu hakohen w'nis’lach lo.
Lev4:31 Then he shall remove , just as was removed the sacrifice of peace offerings

and the priest shall offer it up in smokeon the altar for a soothingaroma
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Thus the priest shall make atonementor him, and he will be forgiven.
31> kat wav T cr‘réap TepLel€l, v Tp61'rov TEPLALPELTAL cr’réap amo Buotas crw'r'qpf,ov,
KCL\L &VOLO'el, 6 i€p€l\)s é’lT\L T(\) eUO'LG.O"T'Y,]pLOV €LS (’)cp,ﬁv €1,)(.08£CLS K‘UpL({).
\ 9 / \ 9 ~ e e /4 \ 9 / 9 ~
kal €€LhaceTal Tepl adTod O Lepevs, kal apebnoeTar adTd. --
31 kai perielei, hon tropon periaireitai thysias soteriou, kai anoisei ho hiereus

to thysiastérion eis osmeéen euodias . kai exilasetai autou ho hiereus, kai aphethésetai auto. --

AV 4197 AYAYx A9P) x4eUl vY99P 4391 WIY W4y
0T TR0 T3P NRLMD 337p X3 ©3D7ON) 35
32, W= yabi’ gar’bano I'chata’th n’gebah th’mimah y’bi’enah.

Lev4:32 he brings ashis offering for a sin offering,
he shall bringit, a femalewithout blemish.

9\ \ /4 4 \ ~ 9 ~ 9 e 4 ~ ” 4 9 J4
32> éav de mpdPaTov mpooeveykm TO ddpov adToD €ls apaptiav, 0T Av dpwpov mpoooloer avTO.

32 prosenegké to doron autou eis hamartian, thély amomon prosoisei auto.

WPy 9 x4OUL AxE OUWYT x4eH3 w49 (O yai-x£ YYFyas
303-x4 epwi qw4
09PRI MU FNR LYY AREMT NS Sy iTTNN R0

FDYITTNR LYY WK

33. w'samak ‘eth-yado ro’sh hachata’th w'shachat ‘othah I'chata’th Hhim’gom
yish'chat ‘eth-ha’olah.

Lev4:33 He shall layhis hand on the headof the sin offering and slay it a sin offering in the place
they slaythe burnt offering.

33> kal émbnoer TV yelpa ém Ty kepalny Tod s apapTias, kal odpafovoly adTo év TOTW,

00 gpdlovoy Ta ddokavTdpaTa.

33 kai epithései tén cheira ten kephalén tou tés hamartias, kai sphaxousin auto ¢n topg,

sphazousin ta holokautomata.

XYq4P-do Yxyy voIn4 9 x4eHa Wa¥ ¥3ya UPLY 34
HITYA arFL-J4 yywa aya-y-x4y acea pITYy
NP5y 100 WIBNI NREAT 0T DT MRS

MT TIOYTON REY MRITORTIN ToYT MIm
34. w'laqach hakohen midam hachata’th »’ets’ba’o
w'nathan al=gar’'noth miz’bach ha olah w'eth-:«/-damah yish’pok ‘cl-y’sod hamiz’beach.

Lev4:34 The priest shall take someof the blood of the sin offering his finger and put it on the horns
of the altar of burnt offering, and - the rest ofits blood he shall pour outat the baseof the altar.

\ \ e ¢ \ b \ ~ er ~ ~ e ’ ~ /4 9 / 9 \ \ 7
34 kai AaBov o Lepevs amo Tod alpaTtos Tod THs apaptias Td® dakTOAw émboer ém Ta képaTa
700 BuolacTmplov THs OAokavTOOEWS*
\ ~ ~ \ < ~ \ \ / ~ ’ ~ ’
kal Tav adTod TO aipa ekxeel mapa TTv facwv 100 BuoracTnpiov Ths OAokavThoews.

34 kai labon ho hiereus tou haimatos tou tés hamartias tg daktylg
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epithései epi ta kerata tou thysiastériou tés holokautoseos;

kai autou to haima ekcheei ten basin tou thysiastériou tés holokautoseos.

Waydwa WITY swya-3dn v W4y 3F1 A9 Y x4 3
Arail w4 o apsITya Yx4 Jaya qiefay

v UCFYY 4oU-qW4 rxdepr-do yaya ri-do 47yy

RVARET M7 3P207300 91 WD 770} MRNTORTIC
MY W DY TTATRT DN JTDT LR

D 115 M99 NOTTWR ANNEN~OY DT PHY N2

35. w'eth~ <~ yasir ka’asher yusar - zebach hash’lamim
w’hiq’tir hakohen ‘otham hamiz’bech ‘ishey
w'kiper alayu hakohen «l=chata’tho =chata’ w'nis’lach lo.
Lev4:35 Then he shall remove , just as of is removed the sacrifice of
the peace offeringsandthe priest shall offer them up in smokeon the altar, on the fire offerings
. Thusthe priest shall make atonementor him his sin he has committed

and he will be forgiven.

35> kat wav adTod TO oTE€Qp TEPLENET, OV TpOTOV TepLaLpelTaL oTéap TpoPaTov éx Ths Buotas Tod
owTnplov, kal émbfoer adTo 6 Lepeds ém 10 BuolacThpLov éml T6 dAokadTwpa KupLov.

kal éELldoeTar mepl adTod 6 Lepeds mepl THs dpapTias, Ns NLapTev, kal ddedfoeTar adTP.

35 kai perielei, hon tropon periaireitai tes thysias tou soteriou,

kai epithései auto ho hiereus to thysiastérion to holokautoma

kai exilasetai autou ho hiereus tés hamartias, hémarten, kai aphethésetai autg.

Chapter 5

4 a0 4yay 34 v AoYwy 4erx-iy WYY Levst
Yo 4wWyy A 4y Y4 0an w4 344
N TV RIT) TIPR DD ynw) RunTUD wonw

AR RipnN T RIDTOR TR IRD
1.w ~thecheta’ w’sham’"ah qol ‘alah
w'hu’ “ed ‘o ra’ah ‘o yada™ =lo’ yagid w’nasa’ “awono.
Lev5:1 Now sinsand hearsthe voiceof swearingand he isa witness he has seen
otherwiseknown, " he doesnot tell it, then he bearshis guilt.
<S:1> Eav 8¢ Juyn apdpTn kat dkodom Ppwvny opkLopod
KOl 0UTOS papTus (1) €bpakev 1) odvoldev), éav p1) amayyeldn, AMpetar Ty apaptiav:
1 de hamarte kai akousé phonén horkismou

kai houtos martys (¢ heoraken ¢ synoiden), meé apaggeil€, lémpsetai tén hamartian;
witness this

AU X9 T4 498 9347(Y3 ox w4 WJY v4o
498 rqw xJ9Y9 w4 A4ye ayas x(319 v4 a4ye
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Wwhy 4ye 4v3y vyyy wloyv
O D923 9% XA D2TT5D3 van TWiR WD) N3
NDL POE 12332 I8 TR0 MRT2 02332 9% R0

2. tiga” b'hal=dabar tame’ ‘o b’nib’lath chayah t'me’ah
b’nib’lath b’hemah t'me’ah ‘o b’nib’lath sherets tame’ w'ne’lam mimenu w’hu’ tame’ w’ashem.

Lev5:2 touches uncleanthing, a carcassof an uncleanbeast
the carcassof uncleancattle or a carcassof uncleanswarming things,
though it is hidden him and he isunclean, thenhe will be guilty.

2> 3) oy, f1is éav dbmrar mavTés mpdypaTos dkabdpTov, 1 Bvmorpatov 1| OmpradaTov

akaBapTov M) TdV Bvnorpatwv 7 TOV BdeAvypaTwv OV dkabapTav 1) TdV Bvmoipatov kTHVEOY TdV

akaBaprov,

2 , hapseétai pragmatos akathartou, € thneésimaiou € thérialotou akathartou
taken by wild beasts

€ ton thnésimaion € ton bdelygmaton ton akatharton ¢ ton thnésimaion ktenon ton akatharton,
of abominations

39 401 w4 rx4¥e (Y. Wa4 x4yeg o1i Ay v43
Wwhy oan 4yay vyvy Ywloyy
M3 NRWY W NNRY 507 07X NR¥NL3 I 7D iR

DWZ;N YT XA 1R D‘?SJJW
3. yiga™ b'tum’ath ‘adam tum’atho yit'ma’ bah
w'ne’lam mimenu w’hu’ yada™ w'ashem.

Lev5:3 he toucheshuman uncleanness of its uncleannessdy he becomes unclean
it, andit is hidden him, and he know it, then he is guilty.

n e bd \ 4 by ’ bd \ ’ bd ’ 9 ~ o N e ’ ~
3> 7 dmrar amo akabapotas avbpammov, amo maoms akabapolas adTod, Ns dv addpevos piavdi,
kal élabev adTov, petd TodTo € YV Kal MANppeAoT,

3 ¢ hapsetai akatharsias anthropou, akatharsias autou, hapsamenos mianthé,

kai elathen auton, meta touto de gng kai pléemmelésg,
after this

Y 978130 v4 093l WAxIw9 4@9( 09wx LY WJY v44
cat-4yaAYT YWY Woyr A0IWS Wa4a fesi w4

ALY xu4d w4y

525 20075 N yonS oonoira Xwah vawn oD woy NS

TN an OOYY) TYIWR DTNT NW3Y 0N

PR IR oW

4. thishaba™ I’'bate’ »'s’phathayim 'hara” ‘o 'heytib ‘asher y’bate’ ha’adam
sh’bu”ah w'ne™’lam mimenu w’hu’~-yada™ w’ashem !'achath me’eleh.

Lev5:4 swearsspeakingrashly his lips to do evil or 1o do good
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what a manmay speak rashly an oath, andit is hidden him,
and he know it, then he is guilty in oneof these

Y / e N 9 4 4 ~ ’ ~ N ~ ~ \ ’
4> ) oy, M Gv OpooT dracTeNovoa Tols xelAeowv kakomoLfioat 1) kaAds molfjoal kaTa TavTa,
% 9\ ’ e 9 \ ’ 9\ 9 ~ \ o ~ \
doa €éav draoTeldT 0 dvbpwmos ped’ Spkov, kal Aabn adTov o oPpbaApdv, kal ovTos YVd Kal

ApapTy €v TL TOVTWV,

4 , omosé€ diastellousa tois cheilesin kakopoiésai € kalos poiesai kata ,
well to do according to
hosa diasteilé ho anthropos horkou, kai lathé auton ophthalmon,
should be unaware of it his eyes

kai houtos gno kai hamarté hen ti touton,

A0 48H W4 Fayxay ALY xu4d YwW4A-iy aiavs
TRV NUT W T TP NS URYTD 1M

5. whayah ki-ye’sham 'achath me’eleh w’hith’wadah chata’ “al .
Lev5:5 Soit shall be he becomes guiltyn oneof these
that he shall confesthat he has sinnedy

(5) KCL\L é&CL’YOpG‘()O’€L T"I)]V &‘LCLPTLCLV 1T€p\L (;)V ’f]p.('l,p'r”r]l(ev KCLT, CLI,)T"F]S,
5 kai exagoreusei téen hamartian hémarteken kat’ ,
the sin

rx48H (o a3 vYwW4x4 43 93v6

X4@HL WA-To xqAow-v4 AWy JhnaA-yY 39P) 4eH w4
X8Ry yaya yido q7yv

INRLD Sy MITD MU RN X2

NRWAD DY NN MDD INETTIR 12P1 RUT W
ANREIR 1T PV 2D

6. w'hebi’ ‘eth-‘ashamo chata’tho chata’
n’gebah =hatso’'n kis’bah ‘o=s’"irath “izim I'chata’th w’kiper “alayu hakohen mechata’tho.

Lev5:6 He shallalsobring his guilt offering his sin he has committed
a female the flock, a lamb or an eweof the goatsasa sin offering.
Sothe priest shall make atonementn his behalffor his sin

\ ” \ T bl / ’ \ ~ ¢ ’ o (4 ~ b \ ~
<6> kal oloeL TepL wv EMAMNPPEATTEY kKuplw, TEPL THS ApapTias, Ns HrapTev, 0HAv amo Tdv
mpoBaTov, apvada 1) xlparpav €€ alydv, mepl apaptias: kal éELhdoeTal mepl adTod O Lepevs mepl

~ ’ ~ < [z \ / ~ 4
s apapTias adTod, Ms HrapTev, kal apedfoetar adTd 7 apaptia.

6 kai oisei eplemmelésen , tes hamartias, hémarten, thely ton probaton,
of he sinned
amnada € chimairan ex aigon, peri hamartias; kai exilasetai autou ho hiereus

tés hamartias autou, hémarten, kai aphethésetai auty he hamartia.
will be forgiven his sin

48U W4 TYWL XL 42937 AW Fa pad oAx 44y
Aol ap4y x4eul apg AraTd AYYL Y BYWIrE YA 4x Axw
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RO WX PER™AR RO AR 0T 97 w0 XD
DY IR IRROD TR 1D M3 W TIN 00N

7. w'im-lo’ thagia” yado w'hebi’ ‘eth-‘ashamo chata’ sh’tey =sh’ney b’ney~
‘echad 'chata’th w’echad I'"olah.

Lev5:7 But if his hand camnot reach , then he shall bring his guilt offering

for that in he has sinnegtwo two young ; onefor a sin offering

and the otherfor a burnt offering.

9 \ \ \ 9 4 e \ 9 ~ \ e \ 9 \ 4 ” \ ~ e 4 9 ~ <
<7> Eav 8¢ p1) Loyvom 7 xelp adTod TO Lkavov ets 10 mpdPaTtov, oloel mepl Ths apapTias adTod, s

) I4 ’ - I4 \ ~ ’ [ \ ’/ A
fpapTev, 8o Tpuydvas 1) 800 VEooTOVS TEPLOTEPDY KUPLY, €V TEPL ARLAPTLAS KAl EVA €LS

oAokadTwpa.
7 Ean de mé ischysé hé cheir autou to hikanon , oisei tés hamartias autou,
not strong to be fit
hemarten, duo duo neossous , hena hamartias kai hena ¢is holokautoma.
APYW49 x4eul IWExE 9L9PAT JayA-(4 Ux4 £3-93vs
i(Aagr 44y w790 LvyYy ww4ex4 ey
MR NNEOD WRTNR 297PM T20O8 DON XO3MIA
15727 8D i2Y Smn wintTng pom
8. w'hebi’ ‘otham ‘el-hakohen w’hiq'rib ‘eth- chata’th ri’shonah
umalagq ‘eth-ro’sho “ar’po w’lo’ yab'dil.
Lev5:8 He shall bring them to the priest, who shall offer first that isfor the sin offering
and shall nip its head of its neck, but he shallnot sever it

8> kal oloeL avTa mPods TOV Lepéa, kal mpocdEel 6 Lepeds TO TepL THS ApapTias mPOTEPOV*
\ ’ e e \ \ \ 9 ~ 9 \ ~ 4 \ 9 ~

KAl QTOKVLoEL O Lepevs TNV kepaAnv avTod amo Tod odpovdvAov katl ov drelel:

8 kai oisei auta ton hierea, kai prosaxei ho hiereus tés hamartias proteron;

kai apoknisei ho hiereus tén kephalen autou tou sphondylou kai ou dielei;

AnYL Wa9 44wyay HITYR 42P-J0 x4epa Y4y aTavo
473 xX4oH HITYR avFi-4
TERY D7D TWWIT) 73T ROV DR 0T Mo

INIT NN mamT T 0N

9. whizah midam hachata’th “al=qir hamiz’beach
w’hanish’ar badam yimatseh ‘el-y’sod hamiz’beach chata’th hu'.

Lev5:9 He shallalsosprinkle someot the blood of the sin offering on the sideof the altar,

while the restof the blood shall be drained outat the baseof the altar: it is a sin offering.

9> kal pavel amo Tod alpaTos Tod mepL Ths apapTias ém TOV Totxov Tod BuolacTnplov, TO de
kaTaoLmov Tod alpaTos kaTaoTpayyLel ém v Bdowv Tod BuoracTmplov: apaptias yap éoTiv.
9 kai hranei tou haimatos tou teés hamartias ton toichon tou thysiastériou,

to de kataloipon tou haimatos katastraggiei tén basin tou thysiasteriou; hamartias gar estin.
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JAya rado 47yv eJwyy aco awoi i ywa-x4yig
vl UCFIT 40U-qW4 Yx4epy
DT YRY B2 LRERD TPV NPy WTTNRY

D 95 NP0 ROI~WN INRWAN
10. w’eth-hasheni ya aseh “olah kamish’pat
w'kiper «layu hakohen mechata’tho =chata’ w'nis’lach lo.

Lev5:10 The secondhe shallthen prepare asa burnt offering according tothe ordinance Sothe priest
shall make atonementor his behalffor his sin he has committed and it will be forgiven him.
10> kal 16 dedTepov MoLNoeL OAokaVTORA, ©s kKaBTkeL.

kal éElldoeTal 6 Lepeds mepl THs apapTias adTod, 'ﬁs fpaptev, kal ddebnoeTar adTP. --

10 kai to deuteron poiései holokautoma, hos kathéekei.

kai exilasetai ho hiereus tes hamartias autou, hémarten, kai aphethésetai autg. --

72y 9 AWl v4 Waax axw( pai Aawx £0-W4v 0
x48Ul X{F 3743 xq91Wo 4eH W4 TYIIP x4 4293y
43 x48H 1Y 3Y39¢ 330 Yxa-4dy yyw 3xlo wawa-4(
3197933 D N DN e T v RS-oRINe
PREIS N0 MENT NTPRY RO WX 27PTNR X0

IR NREI D 11335 TRV ImTRD) Iy Y DR
11. w'im=~lo’ thasig yado lish’tey thorim sh’'ney b’ney~ w'hebi’ ‘eth-qgar’'bano

chata’ “asirith ha’ephah soleth I'chata’th lo’-yasim «/eyah shemen
w'lo’-yiten aleyah I’bonah ki chata’th hi’.

Lev5:11 his hand cannot reach sufficientfor two turtledoves or two young ; then for his
offering that he has sinneghe shall bringthe tenth of an ephahof fine flour a sinoffering;
he shallnot put oil on it nor placefrankincenseon it, it is a sin offering.

I\ \ \ e/ 9 ~ ¢ \ ~ 4 N 7 \ ~
1> éav 8¢ pm edplokm adTod 1) yelp Ledyos Tpuydvev 1) dVo veoooovs mepLoTepdv,
\ \ ~ ~ \ T e \ 4 ~ 4 \ 4
kal oloel T6 ddpov adTod Tepl oV fpapTev, TO dékaTov Tod ovdL oepldadiv mepL apapTias:

9 9 ~ 9 9 9 \ ¥ 9 \ 9 / 9 9 9 \ ’ e’ \ e 4 9 4
ovk €myeel €ém’ avTo éAatov ovde embnoel ém’ avTo AlBavov, 6TL TepL apapTias €oTLv:

11 meé heuriské autou hé cheir zeugos trygonon & duo neossous ,
kai oisei to doron autou hémarten, to dekaton tou oiphi semidalin hamartias;
ouk epicheei auto elaion oude epithései auto libanon, hamartias estin;

vhye £vdy ayyy yaya ryey Jayasdé a4igavw
473 x48H AraT W4 o FUITYR L ePay AxX{YT4x4
2P RSN AR (IDT PRPY TTDTTOR MNOIT

INVT DRET I WR SV Omamn upm mnnoTe TN

12. wehebi’ah ‘el-hakohen w'gamats hakohen mimenah qum’tso ‘eth~‘az’karathah

w’hiq’tir hamiz’bech ‘ishey chata’th .

Lev5:12 He shall bring it to the priest, and the priest shall take his hand it asits memorial portion
and offer it up in smoke on the altar, the fire offerings of : a sin offering.
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<12> kal oloer adTo TPOS TOV Lepé L Spa&d 5 LepeVs AT AVTNS TAN nv Spa C

POS TOV LEPEN. KOL OPAEALEVOS O LEPEVS AT AVTTS TATPY TT)V OpdKd, TO

pvmpdouvvov adThs émbioel éml 16 BuotaoTiplov TdV OAokaVTORATWY KUPLY® ApapTL ETTLV.
12 kai oisei auto ton hierea. kai draxamenos ho hiereus autes ten draka,

to mnemosynon autés epithései to thysiastérion ton holokautomaton ; hamartia

ACHY xm4Y foUmIw4 YXLeU-(O yaya il 47yv s
AWyYY Jayd axaay vl uCE)y
PRD NORD ROM~WR INRET Y a0 15y =207

D WD TID2 NI 35 1Pen
13. w'kiper “alayu hakohen al-chata’tho =chata’ me’achath me’eleh
w'nis’lach lo whay’thah lakohen kamin’chah.

Lev5:13 Sothe priest shall make atonementor him his sin he has committed one
thesg andit will be forgiven him; then the restshall becomethe priests like the grain offering.

9 ’ \ 9 ~ e e \ \ ~ 3 ’ 9 ~A = 4 219 ¢\ /
13> kat é&LldoeTar mepl adTOD 6 Lepevs epl THs GpapTias adTod, TS HuapTev, éd’ Evds TodTWY,
\ 9 4 9 ~ \ \ \ b4 ~ e ~ e e ’ ~ /7
kal apebnoerar adT@. 70 de katalerdpbev éotar TH Lepel ws M Buota Ts cepLdalews.
13 kai exilasetai autou ho hiereus tes hamartias autou, hemarten, henos touton,

kai aphethésetai autg. to de kataleiphthen estai tg hierei hos hé thysia tés semidaleos.
the remaining the sacrifice of the fine flour

Y44 AWY-d4 arar 19437 1
SIRD MYnTOR Mt
14. way’daber - le’'mor.
Lev5:14 Then spoke , saying,
14 Kal éldAnoev kipros mpds Muvoijv Aéywv
14 Kai elalésen legon

ATaT IWAPY AW A4epy (oY [oyx-iy WJYis
yyqes y4ra-yy wayx (A4 avard vywsox4 4193y
Wi wapa-(pwg Wi lew-JFy

YT WP MR N Syn SvenToD wRiw

TITYI INETTIR oA DWW T2 DTN 803
OYRS WIPTTOpYa oOopwTeD

15. =thim’ ol ma“al w'chat’ah bish’gagah w’hebi’ ‘eth-‘ashamo
‘ayil tamim =hatso’n b’ er’'k’ak keseph-sh’qalim b’sheqel-haqodesh asham.

Lev5:15 actsunfaithfully and sinsunintentionally ,
then he shall bring his guilt offering : a ram without blemish the flock,
your valuation in silver by shekels in terms of the shekelof the sanctuary, ‘or a guilt offering.

\ 9\ / 9 \ 4 \ e /4 9 4 9 \ ~ e 4 4
A5> Wy éav AédBm adTév AMBn kal apdpTn dkovolws Amd TOV aylwv kuplov,
\ ~ ’ ~ ~ ’ \ ~ / ~ ’
kal oloel TH)s TATpLeAelas adTod TO kuplw KPLOV dpwpov ék TOV TpoPaTwv TLpds apyvplov

’ ~ ’ ~ e /7 \ T J4
(J'LK)\(J)V, T({.) (J'LK)\({) TWV (I,'YLO.)V, 1T€pL ov €1T>\’T“L‘L€>\'Y]O’€V.
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15 lathé auton léthe kai hamarté akousios ,

himself
kai oisei tés pléemmeleias autou krion amomon ek ton probaton timeés argyriou siklon,
tQ siklg ton hagion, hou eplemmelésen.

rAo JFTR TXWAYH- XY WWA waPatyy 4ey W4 x4vie
v MEFYY w4 (439 vl Py yayay yayd vx4 yxyy
12Y AR ANERNTNRY DPYY WIPTTIR RO WK XYW
D 15 Moo owiwn 53 MOy TeDdY 1M 1% NN o)

16. w'eth chata’ - y’shalem w’eth~-chamishitho yoseph "alayu
w'nathan ‘otho lakohen w’hakohen y’kaper alayu H’eyl ha’asham w'nis’lach lo.

Lev5:16 He shall make restitutionfor that he has sinned ,
and shall add to it a fifth part of it and giveit to the priest. The priest shall then make atonement
him the ram of the guilt offering, and it will be forgiven him.

16> kai 6 fpapTev &mo TV aylwv, AToTeloal adTO Kal T émimepmTov mpochnoel ém’ adTO
kal dwoeL adTd T Lepels kal o Lepevs €ELhdoeTal Tepl adTOD €v TH KPLd TH)s TATLLeAelas,

kal ddpedfoeTar adTd.

16 kai ho hemarten , apoteisai auto Kkai to epipempton prosthései auto kai dosei

auto tQ hierei; kai ho hiereus exilasetai autou e¢n to krig tes plemmeleias, kai aphethésetai auto.

ATAT XTRY-YY xpd Axwoy 4epx Y WrI-W4y 1y
fPPVO 4WIr YWy oar 44y Fpawox £ qw4
T MIERTOR AON TNRYY NOON D whITON T

MY R oW DR Arbyn 8O wN
17. w'im-~ ki thecheta’ w' as’thah ‘achath ~mits’woth
‘asher lo’ the aseynah w'lo’-yada™ w’ashem w'nasa’ “awono.

Lev5:17 Now when sinsand doesany the instructions of

of what should not to be dong though he wasunaware, still he is guilty and shall bearhis punishment
A7 Kat 1 $ux, 1 &v apdptn kal morfon plav &mo macdv Tév évToAdv kuplov, @v od del moLelv,
kal ok €yvw kal TAMppeAnoT kat Adfn v apaptiav,

17 Kai , hé an hamart€ kai poiésé¢ mian ton entolon , hon ou dei poiein,

kai ouk egno kai pléemmelés¢ kai labé tén hamartian,

JAYA-(4 Yw4L yyqos J4ratyy wayx (A4 4393v1s
wd MCFYr 0at 4 4ray 1MW IW4 pxAW (o yayR vado 7Yy

TIDTON DUND TTVR BTN DORR DW Namm
135 MoeN YTmRD XM wTwiR Nw Sv jon 1hy N2

18. w’hebi’ ‘ayil tamim =hatso’'n b’ er’'k’ak 'asham ‘cl-hakohen
w'kiper «/ayu hakohen shig’gatho =shagag w'hu’ lo'-yada™ w’nis’lach lo.
Lev5:18 He shall bring to the priesta ram without blemish the flock,
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your valuation, a guilt offering. Sothe priest shall make atonemenior him
his error in he sinned unintentionallyand he did not know it, andit will be forgiven him.

18> kal oloel kpLov dpopov ék oV mpoPdTwv TLLfs dpyvplov els TAMRPENeLay TPOS TOV Lepéas
kal ¢EhdoeTar mepl adTod O Lepeds Tepl Ths dyvolas adTod, Ns fyvonoev kal adTos odk fidet, kal
adeboeTar adTd"
18 Kkai oisei krion amomon ek ton probaton timés argyriou ¢is pléemmeleian ton hierea;

the value of silver
kai exilasetai autou ho hiereus tes agnoias autou, egnoésen kai autos ouk €dei,

kai aphethésetai autg;

Ayad W4 Yw4E 473 W4
D D OUN DWR RIT OWR L
19. ‘asham hu’ ‘ashom ‘asham .
Lev5:19 It is a guilt offering; he wascertainly guilty
19> émAmppérnoev yap TANRLREATOLY évavTL KUpLlov.
19 eplemmelésen gar plemmelésin

Chapter 6

Y44 Aawy-(4 arar 9943720
RD Mn-bR MM N3 o
1. (5:20 in Heb.) way'daber - le’'mor. ' ' '
Lev6:1 Then spoke , saying,
20> Kai éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
20 Kai elalesen legon

YXAYog WHYY Arai g Joy aloyy 4eux iy Wiy
PXAYO-XE PWO Y (TA9 v4 AT XHYWXITvE Jra®)s
INRY3 WD) M3 Syn mPynI RN 0D WoIND

ooy ee

HNMYTNY Py AR O33R T mpipna TR 1Tpna

2. (5:21in Heb.) thecheta’ uma alah ma“al

w'kichesh ba amitho b’phiqadon ‘o=bith’sumeth yad ‘o b'gazel ‘eth- amitho.
Lev6:2 sinsand actsunfaithfully , and deceiveshis companion

a depositor in pledgeof hand, or robbery, or he has extorted his companion

\ 9\ e / \ \ 4 \ 9 \ ’ \ / \ \ \ 4
21> Woym éav apaptn kal mapdov mapidn Tas évrodas kvplov kal PedonTal Ta TPOS TOV TANCLOV

’ - A ’ - A A o ’ ’ \ ’
év mapabnkm 1) mepl kowvwvlas 1) wepL apmayts 7| MdLkmNoEV TL TOV TANGLOV

21 hamarte kai paridon paridé tas entolas kai pseusétai ta ton plésion
should ignore by ignoring the commandments should lie the
neighbor
parathekeé koinonias € harpages ¢ edikésen ti ton plésion
a matter of trust fellowship seizure he wronged in any way
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33 WHYYT Add4 4hYTr4 22
A9 4oul Waga awor-qw4 JYY xp4-Jo 4Pw-Jo ogwyy
M3 WD) 7T7I8 NRRTIN 3D
I3 NLOD DINT APy TN Son moRTOY pw-OY vawn
3. (5:22 in Heb.) ‘o-matsa’ ‘abedah w’kichesh "ah

w'nish’ba” “al-shaqger al=‘achath mi =ya aseh ha’adam lachato’ bahenah.
Lev6:3 O has foundwhat was lostand lied it and sworn falsely,
he sins oneof all thesea manmay do;

n o b ’ \ / \ ) A
22> 7] evpev amoderav kal fedonTar mepl avTRS
kal Opoom Gdlkws Tepl €vos Ao TMAVTWV, ®V €av oot 0 dvBpwmos doTe apapTely év ToLTOLS,
22 ¢ heuren apoleian kai pseusétai autes

kai omosé adikos henos apo , poiésé ho anthropos hamartein en toutois,

Y4 (T W4 alsa x4 9Away Yw4y 4epiiy 3iavos
X4 Aaf]a qW4 JraPiAx4 v4 Pwo qw4 pwor-x4

4rY qw4 3a943-x4 74

N D1 R TRTITTIN 3w OwR) NOmTD I

PR TIPDT W TITIERITIN N PUY WwiN prvnny
INED WY TIINTTIN N

4. (5:23 in Heb.) w'hayah [i=yecheta’ w'ashem w'heshib ‘eth-hag’zelah gazal

eth- “ashaq ‘o ‘eth~hapiqadon haph'qad ‘ito ‘o ‘eth~ha’abedah matsa’.

Lev6:4 thenit shall be, he sinsand becomes guilty that he shall restorewhat he tookby robbery
he gotby , or the deposit was entrustedio him or the lost thing he found,

2

23> kal éoTaL Muika €av ARAPT KAl TAMRREANOT), kal ATod® TO dpmaypa, & fipmacev, 4
70 &dlkmpa, 6 dlkmoev, | TV mapabikny, fTis TapeTédn adTd, A} TV dmdAeLav, T edpev,
23 kai estai hamarte kai plemmeléség, kai apodd to harpagma, ho herpasen,

, ho édikesen, ¢ ten paratheken, paretethé autg, ¢ tén apoleian, heuren,

YW499 x4 Wlwy 49wl vl ogwa-qwh Yy v4u
XYWL Y9 wiyxa vl 4ra W4 vl JFA raxwyny
WRDD R DY PED 1Y vaEhTwiy Son N

AR 00 223m0 15 XA WRD oY A0 nwnm
5. (5:24 in Heb.) ‘o mi =yishaba™ “alayu lasheqger w’shilam ‘otho »'ro’sho
wachamishithayu yoseph “alayu la’asher hu’ lo yit'nenu b’'yom ‘ash’'matho.

Lev6:5 thing about he sworefalsely; he shall make restitutionfor it in full and add to it
one-fifth more. He shall giveit to whom it belongson the day of his guilt offering.

9 \ \ / T w \ 9 ~ 9 4 \ 7’ 9 \ \ /
24> 40 TAVTOS TPAYRATOS, OV PPLOCEV TEPL AVTOD AdLKWS, KAl ATOTELOEL ADTO TO kedaaLov

\ \ / 4 ) 9 )/ ’ 9 ’ S A 9 ’ T e / 9 ~
KauL 7O 1'repfrr'rov 1Tp00'e'7]0'€b €T AUVTO® TLVOS €0TLY, G.U'T(p G."lTOS(.OO'GL ’n 'Y]l.Lqu. €>\€‘Y’X6’ﬂ.
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24 pragmatos, omosen autou adikos, kai apoteisei auto to kephalaion

kai to pempton prosthései auto; tinos estin, aut) apodosei hé hemerg elegchthg.

Yy4o9 J4ra-yy yayx (a4 avard 4391 vywW4ox4vos
Yaya-d4 ww4(l
TPV INBITIR OORR DI TR X027 MUN IR D

EToN
6. (5:25 in Heb.) w’eth-‘ashamo yabi’ ‘ayil tamim =hatso’n
b’ er'k’ak 'asham ‘cl-hakohen.

Lev6:6 Then he shall bring to the priest his guilt offering , @ ram without blemish the
flock, according toyour valuation, for a guilt offering,

25> katl Ths TANpperelas adToD oloel T KVplw KPLOV Ao TOV TpofaTwv dpwpov TLpds

els 6 émAnppernoev adTd.

25 kai tés plemmeleias autou oisei krion ton probaton amomon times

ho epléemmeléesen autg.

&Yy xa4-Co vd MCFYY Avar AY)L Jaya vildo q47¥v e
A9 AYW4( awor-qw4
>2n MIRTOY 15 1203 M 222 720 1%y D90

D M2 TRER? MY

7. (5:26 in Heb.) w’kiper “«!ayu hakohen w'nis’lach lo al=‘achath
=ya aseh 'ash’'mah bah.

Lev6:7 and the priest shall make atonemenior him ,

and he will be forgiven one the things he may have donéy beingguilt in it.

26> kal éELldoeTar Tepl adTOD O Lepevs évavTi kuplov, kal ddednoeTar adT mepL €vos Ao
TAVTWV, OV émolnoev kal emATLLEATOEV aVTH.

26 kai exilasetai autou ho hiereus , kai aphethésetai aut( henos R

epoiesen kai epléemmelésen auto.

4y 4¢ AWY (4 ATAT 19477 Leve
PRD WnTOR 1T NaTMN
8. (6:1in Heb.) way’daber - le’mor. . . .
Lev6:8 Then spoke , saying,
<6:1> Kai édAnoev kipros mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalesen legon

303 Xqrx x4 994 vAYIx4Y J9A4x4 TR
AR (ALY naxya-do aafyy (o alea 473

I APYX UITYR W4y {PIR-ac

N7 NRT TPRD 1MIITONY TONTIN 182
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o705 mamn-Sy TR Sy nSvn 81 ovn
3 TPIM MR WX PEnTTY

9. (6:2 in Heb.) tsaw ‘eth-’Aharon w’eth-banayu le’'mor zo’th torath ha olah
hiw’ ha olah mogq’dah “al-hamiz’beach =halay’lah ~haboger w hamiz’beach tugad bo.

Lev6:9 Command Aharon and his sons saying, This is the law for the burnt offering:

it is the burnt offering o the hearth on the altar =/l night the morning,

and on the altar shall be kept burningon it.

2> "Evreldar Aapov kal Tols viols adtod Aéywv OvTos 6 vopos s 6AokavTHoens:

adT) 7 OAokaVTWOLS €Tl TTs kKavoens adTis ém Tod BuoracTnplov SANY TNV vikTa éws TO Tpwl,
kal 70 mop Tod BuoracTnplov kavBfoeTar ém’ adTod, oV ofesbfoeTar.

2 Enteilai Aaron kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tés holokautoseos;

auté hé holokautosis tes kauseos autes tou thysiastériou ten nykta to proi,

kai tou thysiasteriou kauthésetai autou, ou sbesthésetai.

AW Jo Wl ag-AFYYYy a9 vay yayx widvs
HITYa-(o acoa-x4 w4a [y4x w4 ywaz-x4 Y43y
HITYa Jhg YWy
Ppa-5Y w3y T3790Iom T3 i DT wahs
mamI~5y MPUITNR WRT ODNT WX WITTNg ovm
MR DuN ini
10. (6:3 in Heb.) w'labash hakohen mido bad umik’n’sey=bad yil’bash “al-b’saro w’herim

‘eth-hadeshen to’kal ‘eth-ha’olah al-hamiz’beach w’samo hamiz’beach.
Lev6:10 The priestputs onhis linen robe, and he shall put onlinen undergarments his flesh
and he shall take upthe ashedo reducesthe burnt offering on the altar

and placethem the altar.

\ 4 e e \ ~ ~ \ \ ~ 9 4 \ \ ~ 9 ~
3> kal evdioeTal 6 Lepevs yLTOVA ALvodv kal TepLokeAes Avodv évdioeTal Tepl TO odRA aVTOD
kal APpelel TNV KATAKAPTWOLY, TV AV KATAVAA®TT TO TP TNV OAokaVTWOLY, Ao Tod HuotacTnplov

\ / \ J4 ~ 4
kal mapabfoer adTo xopevov Tod BuoracTmplov.

3 kai endysetai ho hiereus chitona linoun kai periskeles linoun endysetai to soma autou
kai aphelei tén katakarposin, katanalosé tén holokautosin, tou thysiasteriou
kai parathései auto tou thysiastériou.

Y94 a9 Wt vAan9xs ew)vs

qrae WyYPy-d4 amyd rrry-d4 ywaamx4 4invay
o7 O3 W2P) TTIRTON LYDa T

I DIPRTOR MamRD YA TON WII TN 8O

11. (6:4 in Heb.) uphashat ‘eth-b’gadayu w’labash b’gadim ‘acherim
w'hotsi’ ‘eth~hadeshen ‘el-michuts lamachaneh ‘el-magom .

Lev6:11 Then he shall takeoff his garmentsand put on other garments,
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and carry the asheoutsidethe campto a place

4> kal ékdboeTar TV oToAMNV adTod kal évdboeTar oToANY GAATV

kal €€otoel Ty kaTakdpTwoy Ew THs Tapepfodis els Tomov kabapov.
4 kai ekdysetai ten stoleén autou kai endysetai stolen allen

kai exoisei tén katakarposin exo tés parembolés eis topon

A9Yx 4 Y5 aPYX pITYA-(o w4aYs
303 31(° yqor 1999 19939 YAro Jaya ailo qosy
WY wa 230 Ao qi-efay

7320 8D 937N MamI oY wNmIT
MRV TRV 7OV TPE3 PR3 oo¥y DT 000y Tvm

oW 2P0 DY TP
12. (6:5 in Heb.) w’ ~hamiz’beach tuqad-bo lo’ thik’beh ubi er "aleyah hakohen “etsim
boger baboger w' arak “aleyah ha olah w’hiq'tir “aleyah hash'lamim.

Lev6:12 the altar shall be kept burningon it. It shall not go out,
but the priestshall burn wood on it morning by morning; and he shall lay outthe burnt offering on it,
and offer up in smoke of the peace offeringsn it.

\ ~ 9 \ \ / / 9 9 9 ~ \ 9 /
5> kal wop emL 16 BuoracTnpLov kavbnoetar am’ adTOD kal o oPfecbnoeTar,
\ /4 e e \ 9 9 9 \ /4 \ \ \ / 9 9 9 ~ \ e /
Kal KaUOoEL O Lepevs €m’ avTo EVAa 10 Tpwl kal oToLfacel ém’ adTod TNV 0AokavTwoLY
K.CL\L é’ITLe'T,]O'GL é’IT’ Cl,'l,)’l'(\) T(\) O"Téﬂ.p TO‘G O'(DT'T]pLOU'
5 kai to thysiastérion kauthésetai autou kai ou sbesthésetai, kai kausei ho hiereus

auto xyla to proi kai stoibasei autou tén holokautosin kai epithései auto tou sotériou;

B9y X 4 Hﬁx75\'/° APYX AT YX W4
D 132N 8D MaMITOY TP Tnn U
13. (6:6 in Heb.) tamid tuqad “al-hamiz’beach lo’ thik’beh.
Lev6:13 shall be keptburning continually on the altar; it shall not quenched

\ ~ \ \ / 9\ \ / 9 /
<6> kal Top dua mavTos kavbnoetar ém 0 BuoracTnpLov, 0¥ oBecBnoeTar.

6 kai dia pantos kauthésetai ¢pi to thysiastérion, ou sbesthésetai.

JIA49 Ax4 9P AUYA XITX x43y7
HITYA Y7-C4 Aarar y)C
TR T3 NN 3797 0T N0 DN

AT MRTON M nb
14. (6:7 in Heb.) w'zo’th torath hamin’chah haq’reb ‘othah b’'ney~'Aharon
=p'ney hamiz’beach.
Lev6:14 Now this is the law of the grain offering: the sonsof Aharon shall presentit
in front of the altar.

<> Odros 6 vopos Ts Buolas, v mpocd€ovory adTv ol viol Aapwv
éVCLVTL K‘UpLO‘U (,Zl,’lTéVG.V'TL TO‘G evouao"r'qpl',ov'
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7 Houtos ho nomos tés thysias, prosaxousin autén hoi huioi Aaron

apenanti tou thysiastériou;

AYICALY x4y AYYWYY AWYYA XCFY TrYRI vIYY YA4avs
A3 AXYT4 HUAY MBI 9 HITYA qrePar Anyya-(o w4

17290752 MR MaEna mamT nYon ¥R wn oTmn
YD MDD TN M7 M3 upm ma oy Wi

15. (6:8 in Heb.) w’herim mimenu b’qum’tso misoleth hamin’chah umisham’nah w’eth zal=hal’bonah

~hamin’chah w’hiq’tir hamiz’beach reyach ‘az’karathah .
Lev6:15 Then he shall lift up it a handful of the fine flour of the grain offering,
its oil and a!l the incense onthe grain offering,
and he shall offer it up in smokeon the altar, aroma, asits memorial offering

8> kal apelel am’ adTod T Spaki 4o Ths cepdalews Ths Buolas cvv T Elalw adTis

kal ovv 7@ APave adTfs Ta Svra ém Ths Buolas kal dvotoel ém 70 BuoracThpLov kapTopa-
OoLT edwdlas, TO PYTILOGTLVOV aOTHS TO KUPLY.

8 kai aphelei autou té draki tes semidaleos tés thysias to elaig autes

kai to libang autes ta tes thysias kai anoisei to thysiastérion karpoma;

euodias, to mnémosynon autés

LY 4x xprW vaygy 1434 vIy4a aryy xqxvsavo
ATY 4% Aoy (At qrUd WA YTy

SORM NiRD 19337 TOR ADDNY IR NN
MIDDRY TYInTOIN TEnD WP ORI

16. (6:9 in Heb.) w’hanothereth mimenah yo’k’lu ‘Aharon ubanayu te’akel
magom chatsar ‘ohel-mo~ed yo’k’'luah.
Lev6:16 what is left of it Aharon and his sonsshall eat It shall be eatenas
a place they shall eatit in the court of the tent of appointment.
9> 10 3¢ kaTaderpBev am’ adTHs €deTar Aapwv kal ol viol avTod: dlvpa Bpwbnoerar év Té6TW
aylw, év aOAf) Ths okmMuils Tod papTuplov édovTar adTnv.
9 to de kataleiphthen autes edetai Aaron kai hoi huioi autou; brothésetai ¢n topg ,

aulé tés skenés tou martyriou edontai autén,

WAwaP wa LAWY axg Axxy WM nwH 374x 4410
WwEYY xEery 473
WP WP W FINN 03 ORYT pRm moNn 85
:OWRDY PNVTD NI

17. (6:10 in Heb.) lo’ the’apheh chamets chel’gam nathati ‘othah me’ishay
kachata’th wka’asham.

Lev6:17 It shall not be bakedwith leaven | have givenit astheir share My fire offerings;
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of , like the sin offering and the guilt offering.
10> o) medpbnoeTar élvpwpévn: peplda adTV €8wka adTols 4o TOV KAPTWRATWY KUpLOv*
dyta aylov Homep 70 THs apapTias kal Gomep TO TNs TAMNPpeletas.
10 ou pephthésetai ezymomené; merida auten edoka autois ton karpomaton H

hosper to tés hamartias kai hosper to tés plemmeleias.

yyaxqad Ylvo-PH AYY41 J9A4 Y99 Y=Y u
WAPL W39 o1A-qw4 (Y AraL Aw4Y
D20 TS oPIw—pn MIPIRY TR "33 NPToDNe
D WTPY O3 UITWR 5D M SwNn
18. (6:11in Heb.) =zahkar bib'ney ‘Aharon yo’kalenah chacg-"olam !'dorotheykem

'ishey =yiga” bahem .
Lev6:18 male the sonsof Aharon may eatit; it is an eternal ordinance
your generations the fire offerings . touchesthem

1> mav dpoevikov TRV Lepéwv EdovTar adTNYV: VORLILOV aldVLoV €ls TAS Yeveds VLDV
Ao TOV KapTwRdTwY KVplov. Tas, 0s éav dmTal adTOV, aytachfoeTar.
11 arsenikon ton hiereon edontai autén; nomimon aionion cis tas geneas hymon

ton karpomaton . , hapsétai auton,

qy4d AVY-(4 arar 9943
SIRRD MEn-bR MM 3T
19. (6:12 in Heb.) way’daber - le’'mor.
Lev6:19 Then spoke , saying,
12> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
12 Kai elalésen legon

Y719 Araid YIL9PL-IW4 vAYIY J9a4 JI9P AT s
AXALRHY aYx AWy X(F A743 xqAwo yx4 pwya
19909 AxArpyy 9999

D 1292w 1333 TN 73T T

TORR TOIR NP0 MRRT DTNy R mwnm 03

HnipivioRNgigkygial WL?'B;: Eigkeigia
20. (6:13 in Heb.) zeh qar’ban ‘Aharon ubanayu =yaq’ribu yom himashach
‘otho “asirith ha’ephah soleth min’chah machatsithah baboger umachatsithah ba areb.

Lev6:20 This is the offering Aharon and his sons they shall bring near
the day heis anointed the tenth of an ephahof fine flour asa grain offering,
half of it in the morning and half of it in the evening

~ \ ~ \ ~ e A 9 A ’ ’ JJ ~A ¢ 7 T % 4
<13> TodTo 16 ddpov Aapwv kal TdV VLBV adTod, 6 TpoooloovoLy kuplw év T NEPE, T v Xploms
9 4 \ 7 ~ / b 4 \ 4 \ & 9 ~ \ \ \ \
adTOV* TO dékaTov Tob oupL oepdalews els Buolav dua mavTos, TO HpLov adTRs TO TPWL KAl TO
4

fpLov adTRs 76 detAvov.
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13 Touto to doron Aaron kai ton huion autou, ho prosoisousin té hémerg, chrisés auton;
to dekaton tou oiphi semidaleos eis thysian , to hémisy auteés to proi

kai to hémisy autés to deilinon.

XHYY BYL)x A4 9x XY 39y awox Jyw3 xIny-(°
Ar3% ¢ HHVY U9 99PX YA-x)
MR RN MINNIN NPITR YR Y3 NamnToY T

YD AT 39TPR 0oMD
21. (6:14 in Heb.) al-machabath Hashemen te aseh mur’beketh t’bi’enah tuphiney min’chath pitim
taq’rib reyach-nichoach .

Lev6:21 It shall be prepared oil ona griddle. Whenit is well stirred, you shall bring it.
You shall presentthe grain offering in baked piecesasa soothingaroma

9\ / b bl 4 / J4 ” 9 /
14> émi Tmydvov év élalw mounBnoeTar, mepupapévmy oloel adTNHY,
e 4 4 9 / 4 9 \ 9 4 ’
€Ak Ta, Buotav ek kAaopaTwv, Buolav dopny edwdlas kuplw.

14 teganou cn elaig poiethésetai, pephyramenén oisei autén,

helikta, thysian ek klasmaton, thysian osmén euodias
kneaded

AX4 AWOR YAYIY TAXUX HAWHR JRAYAY 15
qePx (1Y arard Yivo-Pu

NN TP 133N YRR TwRT oM

PR S M opiw-pn
22, (6:15 in Heb.) w’hakohen hamashiyach tach’tayu mibanayu ya aseh ‘othah
chaq~"olam taqg’tar.

Lev6:22 The anointed priest who will be in his place his sonsshall offer it.
By an eternal ordinanceit shall be offered up in smoke

15> 6 Lepevs 6 xpLoTos AvT’ adTOD €k TOV VLAV adTOD MoLNTEL avTNV*

vc')p,os al®vios, dmav émfre)\ece'ﬁcre'rm.

15 ho hiereus ho christos ant’ autou ¢k ton huion autou poiései autén;

nomos aionios, epitelesthesetai.

(Y4x £ avax 3Ly YAy xuyw-CYv e
D 508N 8D R 5% 1D NmanTSo
23. (6:16 in Heb.) w’ :«'=min’chath kohen tih’yeh lo’ the'akel.
Lev6:23 So grain offering of the priest burned . It shall not be eaten

\ ~ 4 e )4 e 4 ” \ 9 /
16> kal maoa Buoila lepéws 6AdkavTos éoTar kal ov BpwbioeTar.

16 kai thysia hiereos holokautos kai ou brothesetai.

4 AWY-(4 Arar 9943y
(PRD EYnTOR MM 3T
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24. (6:17 in Heb.) way’daber - le’mor.
Lev6:24 Then spoke , saying,

A7> Kal éAdAnoev kipros mpds Movoijv Aéywv
17 Kai elalésen legon

Xqrx x4x W4 vRY 94y JR4 (4 99418

1Y) x4eua epwx 303 epwx W4 YrPy 9 x4eu3d
4R YA WaP waP 3yai

N7 NRT TRRD 173758 TONTO8 3T

"3D7 NNWOT LOYWA TPVT LOYR YN DIPRI NNEIT

i I D’W':H? CU'IP a2
25. (6:18 in Heb.) daber ‘cl=’Aharon w’el=banayu le’'mor zo’th torath hachata’th bim’gom
tishachet ha olah tishachet hachata’th qadashim .

Lev6:25 Speakio Aharon and to his sons saying This is the law of the sin offering: in the place

the burnt offering is slainthe sin offering shall be slainbefore ; of holies
A8> AdAnoov Aapwv kal Tols viols adTod Aéywv OdTos 6 vopos Ths apaptias: év Té6Tw, 00
crd)éLochv TO 6)\0Km'rrwp,a, crd)c'x&ovcw T 1'rep‘l, TS &p,ap*rias évavTt Kvp(,ov' ayva &‘yf,mv éoTiv.
18 Laléson Aaron Kai tois huiois autou legon Houtos ho nomos tés hamartias; topo,

sphazousin to holokautoma, sphaxousin ta tés hamartias H hagion

CYy4x wad Wyews 39 Y41 Ax4 4epy3 Y3yauo
oy (34 qrp
SORM WP DIPRI 2PN FNN RuMRT TTD0L

Tyin SN ena

26. (6:19 in Heb.) hakohen ham’chate’ ‘othah yo’kalenah ' magom te’akel
chatsar ‘ohel mo~ed.

Lev6:26 The priest offersit for sin shall eatit. It shall be eatenin a place,
the court of the tent of appointment.

<19> 6 Lepevs 6 dvadépwv adTny E8etar adtv: év 16T aylw Bpwdioertar,

év aOAf) Ts okmvi]s Tod papTuplov.

19 ho hiereus ho anapheron autén edetai autén; topo brotheésetai,

aulé tés skenés tou martyriou.

N PENA AWaW AT W4y WAPL 34W 99 oi-qw4 /}’ -
WaP Wyew 9 F9yx E\a/{o 3T W4

TINTOY A 9 W WP ThPR3 D 523
WP 0iPRa o3adn MY N1 Wi

27. (6:20 in Heb.) =yiga” bi yig'dash wa’asher yizeh midamah «/~habeged
yizeh “aleyah t’kabes b’'magom .
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Lev6:27 touches will become consecratepand when any of its blood splashes
agarment in a placeyou shall washon which it was splashed

~ 4 ~ ~ ~ / < \ ~ \ ~ )
20> mas 0 aTTOpEVOS TOV kpedv adTHs aytachfoeTar: kal o éav émppavtiodf amd Tod alpaTtos

9 ~ 9\ \ e /4 e 9\ e ~ 9 9 9 \ / 9 4 e 4
VTS €Tl TO LLATLOV, 0 €av pavTiadi) ém’ avTo mAvboeTar év Tomy aylw.

20 haptomenos hagiasthesetai; kai ho ean epirrantisthé tou haimatos autes
to himation, hrantisthé auto plythésetai en topo
shall be sprinked it

19WA 797w IX WL WYY 2
WaY9 Jewy P4yv AW XWHY LY ITY4y
D3 3-5Eam wiR onTIhoIND

03 MEY) PIMY MoE3 Nty 503N
28. (6:21in Heb.) uk’li-cheres t'bushal-bo yishaber
w'im=bik’li n’chosheth bushalah umoraq w'shutaph bamayims.

Lev6:28 Also the earthenwarevessel it was boiledshall be broken

and i7 it was boiled i abronze vesselthenit shall be scourecand rinsed in water.
21> kal okedos doTpdrLvov, ov éav &PmOT év adTd, cuvTpLBfoeTal:

9\ \ 9 4 ~ e ~ 9 4 9 \ \ 9 / (24

€av 8¢ ev okevel xaAkd €dmb1), éxtpleL adTO kal ékkAvoer VdaTL.

21 kai skeuos ostrakinon, hepséthé€ en aut), syntribésetai;

de en skeuei chalkd hepsethé, ektripsei auto kai ekklysei hydati.

4ra WaAwap wa axs Y4 yiyays Y=Yz
NI DOWTR WP ANN SDNY D323 D153 a0
29. (6:22 in Heb.) '« -zakar " hohanim yo’kal ‘othah qadashim hiw’.
Lev6:29 male the priestsmay eatofit; it is of holies
22> s dpomy év Tols Lepedoly PpdyeTar adTd: dyia aylov éoTlv KLpLOv.

22 arséen ¢n tois hiereusin phagetai auta; hagion estin

aovy (a4-{4 3yay 49731 W4 xLep-CYy s
J9wx w9 (y4x 44 waps 47y(

Tvin SN mRTR 82 Wy NRET-52130
5 i w3 Soxn NS w3 -t

30. (6:23 in Heb.) w'/-c/=chata’th yuba’ midamah ‘el=‘ohel mo“ed
kaper lo’ the'’akel ba’esh tisareph.
Lev6:30 But sin offering of any o' the bloodis brought the tent of appointment
make atonement shall benot eaten it shall be burned fire.

23> kal mvTa TG TepL THs dpapTias, mv éav eloevexdi) Amo Tod alpaTos adTdV els THV orMVNV
70D papTuplov éElldacactal év Td aylw, ov Bpwbnoerar: év mupl katakavbnoeTar.
23 kai ta tés hamartias, eisenechthé tou haimatos auton

ten skénén tou martyriou exilasasthai , ou brothésetai; pyri katakauthésetai.
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Chapter 7

47R JAWAP wWaP IWLF X9YX XLTV Lev7id
NI OWTR WP OWRT NTIR NNTIN
1. w'zo’th torath ha’asham qadashim hu’.
Lev7:1 Now this is the law of the guilt offering; it is of holies
<7:1> Kal o0Tos 6 vop.os 10D kpLod Tod mept THs mAMppelelas: dyia aylwv éoTiv.

1 Kai houtos ho nomos tou tés plemmeleias; hagion estin.
of

reuwa 3/0a-x4 reuwi w4 WPy 9o
:9% 9F HITYA-C0 PIT YWA-x4y Hwda-x4
WYY MPYITNR WY Wy DiPRaa

13730 M35V PO TN DENT NN
2. bim’qom yish’chatu ‘eth-ha’olah yish’chatu ‘eth-ha’asham
w'eth~-damo yiz'roq “al-hamiz’beach sabib.

Lev7:2 |11 the place they slaythe burnt offering they shall slaythe guilt offering,
and he shall sprinkleits blood around on the altar.

b) /4 o ’ \ e ’ ’ \ \ ~ ’ 1 ’
2> év 10T, 0V adpalovoly T6 OAokavTwpa, opdEovoly TOV kpLOV THis TAMpPpedetlas évavTt kuplov,
Kal TO aipa mpooyeel ém v Bdowv Tod BuoraoTmplov KUKA®.

2 ¢n topQ, sphazousin to holokautoma, sphaxousin ton krion tés pléemmeleias ,
the ram of the treaspass offering

kai to haima proscheei ten basin tou thysiasteriou kyklg.
the base of

IAX4Y A4 x4 V1YY 919P vIUCY X473
:99P3-x4 3Fyy3

29T PRI DR mn 20T 125075 NNy
=l ein b a i fo}elaln)

3. w'eth - yaq’rib mimenu ‘eth ha'al’yah w’eth- ham’kaseh ‘eth-hagereb.
Lev7:3 Then he shall offer it : the fat tail and that coversthe entralils,

3> kal mav TO oTéAP AVTOD TMpoooloel am’ adToD, kal TNV 6odVV kal TAV TO oTéAp TO
kaTakaAOmTov Ta évdoobia kal mav TO oTéap T ém TOV évdoaHiwv

3 kai prosoisei autou, kai ten osphyn kai to katakalypton ta endosthia

kai to ton endosthion
the entrails

W2 (FYa-do w4 yar o w4 IMAx4y XY AXW x4y
A9 F1 xa-ya-Jo agya-Jo xqxaz-x4y
DO00ITTOV W TRV W 320NN NU0PT RY NX T
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4. w'eth sh’tey hak’layoth w'eth- eyhen ~hak’salim
w'eth~-hayothereth «l-hakabed “al-hak’layoth y'sirenah.

Lev7:4 and the two kidneys with is on them, is on the loins,
and the lobeon the liver he shall remove the kidneys

4> kal Tovs 8o vedpols kal TO oTéAP TO €T AVTAV TO €M TOV LMLV
kal TOv AoPov Tov émi Tod fimaTos (Vv Tols vedpols mepLelel adTd),

4 kai tous duo nephrous kai to auton to ton meérion

kai ton lobon ton ¢pi tou hépatos (syn tois nephrois perielei auta),

4v3 WwW4 3raid aw4 3pITYa yaya x4 41ePavs
INT OWR TR MR T DT ONR PPN
5. whiq'tir ‘otham hakohen hamiz’bechc ‘isheh ‘asham hu’.
Lev7:5 The priestshall offer them up in smokeor the altar asa fire offering ;
it Is a guilt offering.

\ ’ 9 \ e e \ 9\ \ / / ~ 4 \ 4 b 4
5> kal avoloel adTa O Lepevs €ml T0 BuoLaoTnpLov kapTTOpRa TO KVPLY* TePL TATLLEAELAS ETTLV.

5 kai anoisei auta ho hiereus to thysiastérion karpoma ; peri plemmeleias estin.
for
wag [Jy4a wya@ Wyew9 vYY43 Wayay9 y=-(Ye
473 YAwae

UTp O28Y UATR DIPRI 11228 0MTDD 12T
‘R D’C_U':”?
6. =zakar bakohanim yo’k’lenu h'magom ye'akel qadashim hu’.
Lev7:6 male the priestsmay eatof it. It shall be eatenn a place it is of holies
<6> Tas dpomy €k TOV Lepéwv EdeTar adTA, év TOTW ayly EdovTal adTd: dyla aylwv éoTiv.

6 arsen ek ton hiereon edetai auta, en topg edontai auta; hagion estin.

A13% v Iy W4 Jaya ¥ad xu4 aqrx w4y x4eny s
HRRAE 3% 93- 22? wwx '['ID'I D'l‘? IRl 'ﬁﬂﬁ DW&D Igho/giok)
7. hachata'’th asham torah achath hem hahohen y’kaper-ho lo yih'yeh.

Lev7:7 asthe sin offeringis the guilt offering, there is onelaw for them;
the priest makes atonement it shall haveit.

<> domep TO Tepl THs apapTias, obTw kal TO THs TATLLeAelas, VOROS €ls AOTOV*

e e / 74 b / 9 9 ~ 9 ~ 7
O LEPEVLS, OOTLS €§L>\(I.0'€'TG.L €V AVTW, AVTW €CTAL.

7 to peri tés hamartias, kai to tés plemmeleias, nomos heis auton;
concerning
ho hiereus, exilasetai ¢n autg, autd estai.

303 qro wa4 xJo-x4& 391-9P¥3 Yayavs
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A33a% v Jayd 51993 w4
YYD MY w8 NDYTNR 30TPRT Tomn

1T A9 D2 20pn Twin
8. w’hakohen hamaq’rib ‘eth-"olath ‘ish “or ha olah hiq’rib lakohen lo yih’yeh.
Lev7:8 Also the priestwho presentsa man’sburnt offering ,
priest shall havefor himself the skin of the burnt offering he has presented
&> kal 6 Lepeds 6 Mpoadywv GAokadTop AvBpdmou, TO déppa THs GAokaVTOTEDS, TS AVTOS
mpoodépeL, aOTY €oTaL.
8 kai ho hiereus ho prosagon holokautoma anthropou, to derma tés holokautoseos,

autos prospherei, aut) estai.
will be his

XWHYY 9 Awoy- Yy qT)x3 A74Xx W4 AUy o
A1ax v aAx4 919Pya Ay xmy-lov
NEITRI RYITSD) TIR3 TERD WX MmO

10 45 MNR 230pRT 122 NannTom
9. w'hal=min’chah te’apheh bhatanur w'al=na”asah bamar’chesheth
w' al=-machabath '<kohen hamaq’rib ‘othah lo thih'yeh.

Lev7:9 And grain offering is bakedin the ovenand prepared in a pan

or on a griddle shall belongio the priestwho presentsit.

9> kal maoa Buola, fTis moLmbfoeTal év T® kALBavw, kal maoa, HiTis moLmBfoeTal ém’ éoydpas A
€L TTyAvov, Tod Lepéws Tod mpoadépovTos adTNV, adTH éoTar.

9 kai thysia, poiéthésetai en tg klibang,

kai , poiéthesetai escharas e téganou, tou hiereos tou prospherontos autéen, auto estai.
will be his

yww9-advd9 apyw-<yy 1o
TAH4Y WA-4 333X Y934 Y97 Y 399y
ol = R inbla =t
D IPTIRD WX TR TTOR 2327525 120
10. w'2cil=min’chah b'lulah~bashemen wacharebah =b'ney ‘Aharon tih’yeh ‘ish l’achiu.

Lev7:10 grain offering, mixed oil or drained, shall belong the sonsof Aharon,
each manashis brother.

\ ~ 4 9 4 9 9 4
10> kal maoa Buola dvamemomév év élatly

Kal W1 dvamemolnévn maotL Tols viols Aapwv éoTar, €kdoTe TO Loov.

10 kai thysia anapepoiémené cn elaig
kai mé anapepoiémené tois huiois Aaron estai, hekastg to ison.
not being prepared will be to each equally

Aratd 9192 W4 YRYIVR HIT Xq9rx x43v
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11. w'zo’th torath zebach hash’lamim yaq'rib .

Lev7:11 Now this is the law of the sacrifice of peace offerings shall be presented

Gl e ’ ’ ’ 3 ’ ’
(11> OUTOS (o) VO‘LOS eUO’LGS O'O)T’T]pLOU, 'qv 1Tp00'0L0'OUO'LV KUpL(ll).

11 Houtos ho nomos thysias sotériou, prosoisousin

34YX3 HIT-(0 9 4PAT /9L 4PL Fayx-(o Y412
JIVI YRAwY xehy 2934y Jyws x(rds xery xvdd
Yyw3 x{vd9 x{n xy 99y x{F

mTIRT maTT5y 2°0PmM 1230 7ROy ox
WD DR NIBn PP w3 No153 nizn nivn

RE3 N2A°3 NP0 ApaTR NP

12. ~todah yaq’ribenu w’hiq’rib «/=zebach hatodah chaloth matsoth b’luloth bashemen
ur’'gigey matsoth m’shuchim bashamen w’ chaloth b’luloth bashamen.
Lev7:12 |7 he bringsit a thanksgiving, then along the sacrifice of thanksgiving

he shall bring unleavenedcakesmixed oil, and unleavenedwafers spread oil,

and cakesof mixed oil.

9\ \ \ b4 4 4 9 / \ 4 9\ ~ 4 ~ b4 4 b4 b
12> éav p.ev mepl alvéoems mpoodépm adTNV, kal mpoooloel ém Ths Buolas THs alvéoews dpTous ék

’ b / b b ’ ’ b4 J4 b b 4 \ 4
oepLdadews avaTeToLnpevovs €v éhatw, Aayava dlupa Siakeypiopéva év élaty kal oepidaiiy

4 b 9 7’
TepupapevTv €v ENaLly*

12 men aineseos prospherée auten, kai prosoisei tes thysias tés aineseos artous ¢l semidaleos
indeed breads fine

flour

anapepoiémenous cn elaig, lagana azyma diakechrismena en elaig kai pephyrameneén en elaig;

AW xapx YIax-7o Y3999 3199 oYU WU xH-(01a
MY NTIR MOV 1237p 3R v anp nonTow

13. al=chaloth chamets yaq’rib gar’bano «/-zebach todath sh’lamayu.
Lev7:13 the sacrificeof his peace offeringgor the sacrifice of thanksgiving,
he shall presenthis offering cakesof leavened

5 9 ¥ ’ ’ \ QA 9 A9 N ’ s 7 ’
(13) €T APTOLS LU‘.LLTG.LS TMPOCOLOEL TA Swpa aAVTOVL €TIL ev(nq ALVECEWS OWTT)PLOV.

13 zymitais prosoisei ta dora autou epi thysia aineseos sotériou.

A3 AYrIx 1I9PCYY AH4 1YY 4Par i
33331 v Yawdwa Ya-x4 fqT3 Y3yl

MS mITR 127R 520 IR wn 20T T
1T A5 ombuin oTTN P 1Dk

14. w'hiq’rib mimenu ‘echad =qar’ban t'rumah
kohen hazoreq ‘eth-dam hash’lamim lo yih'yeh.

Lev7:14 Of this he shall presentone offering asa contribution ;
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it shall belongto the priestwho sprinklesthe blood of the peace offerings
14> kal mpoodel ev dmo MhvTwY TOV dbpwv adTod ddalpepa kvplw:
T Lepel TQ mpooyéovTL TO alpa Tod cwTNELov, adTH EoTaL.

14 kai prosaxei hen ton doron autou aphairema H

hierei tg proscheonti to haima tou sotériou, autg estai.

HiYa-4 Y47 v199F Wra 9 va¥WdWw xayx YIT qWIYy s
1P I-a0 vyYyY
TR S8 1237p a1 1RRY nTR At e

PATIY R
15. ub’sar zebach todath sh’lamayu b’'yom qgar’bano ye'akel lo’-yaniach mimenu ~boqger.

Lev7:15 Now as forthe fleshof the sacrificeof his thanksgiving peace offerings
it shall be eatenon the day of his offering; he shallnot leaveany of it over morning.

A5> kal Ta kpéa Buotas alvéoems coTnplov adTd éoTar kal év N Muépa dwpeitar, Bpwdioerar:
oV kaTadelfovoly dm’ adTod els TO Tpwl.
15 Kkai ta krea thysias aineseos sotériou autg estai kai en hé hemera doreitai, brothésetai;
it will be his it is presented
ou kataleipsousin autou eis to proi.

YHIT X4 7I19PA YT T/39F HIT A94) T4 4) 46
Y43 1YY AXTIAY XAMIYY Y4
MATTAR 129797 073 1ITP 13T 7127 N TITORI

16. W' iin= n'dabah zebach qar’bano bH’'yom haq'ribo ‘eth-zib'cho ye'akel
umimacharath w’hanothar mimenu ye'akel.

Lev7:16 But if the sacrificeof his offering is a freewill offering, it shall be eatenon the day
that he offershis sacrifice and o the morrow what is left o it may be eaten

?

<16> kv edym, 1) ékodorov Buordln 16 ddpov adTod, T dv Mpépa mpooaydyn THv Buolav adTod,
BpwbnoeTar kal T4 adprov:
16 , ¢ hekousion thysiazé to doron autou, hémerg prosagagé tén thysian autou,

brothésetai kai té aurion;

J9WA W49 2w w3 Yri g YITa WY xXTYAY 17
(58 AR NI NOmRnY SRy
N7 WD WOWD 03 M3 Tan nEm e
17. w’hanothar mib’sar hazabach bhayom hash’'lishi yisareph.

Lev7:17 but what is left over the fleshof the sacrificeon the third day shall be burned

\ \ \ 9 \ ~ ~ ~ 4 174 e )4 7’ 9 \ 4
A7> kal 16 kaTalerpBev amo TdOV kpedv Ths Buolas éws NMpépas TpiTns év mupl kaTakavbnoeTar.

17 kai to kataleiphthen ton kreon tés thysias hémeras trités katakauthesetai.

W79 YWY ISV Y4 (Y43 Y4vis
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WKL 47 vx4 919PY3 Ardd 40 Awadwa
wx qyyo vy xJy4a wryay arai vy vl
Dip3 Y maTTan SRRy Sonm onym

WM 85 0N 30TpRT mET 8D Wbt
NPn FNY pn NN whym M Sup 15

18. w'im he’akol ye’akel mib'sar=zebach sh’lamayu bayom hash’'lishi lo’ yeratseh hamaq’rib ‘otho
lo’ yechasheb lo pigul yih’'yeh w’ ha’okeleth mimenu “awonah tisa’.

Lev7:18 Soi’ any of the fleshof the sacrifice of his peace offeringshould ever be eatenon the third day,
he who offersit will not be acceptedandit will not be reckonedio him.
It shall be an offensive thing and who eatsof it will bear his own iniquity.

18> éav 3¢ baywv bayn dmd TOV kKpedV TR Mépa TR TPLTT, oV dexHoeTar adT® TR mpoodépovTL
a0, 00 Aoyiobfoetalr adT®, placpd éomv: T de Yuy, firis éav daym am’ adTod, TV apapTiav
ApbeTac.

18 de phagon phagée ton kreon té hémerg té trit¢, ou dechthésetai auto tg prospheronti auto,

ou logisthesetai auty, miasma estin; de , hétis ean phagée autou, téen hamartian lempsetai.
who should

qW9 (Y43 qrae-dy qwsIay

N7 @R SORY 8D XPLTOD3 vITTWR Tamw
i3 SoRY RS2 Twam

19. w’habasar =yiga” b’al-tame’ lo’ ye’akel bha'esh yisareph

w’habasar ~tahor yo’kal basar.

Lev7:19 Also the flesh touches uncleanshall not be eaten it shall be burned fire.
As for other flesh, who iscleanmay eatsuchflesh.

19> kal kpéa, Soa dv dPmTar mavTos dkabépTov, o BpwbfoeTar, év mupl kaTakavBioeTar.
mas kabapods pdyeTar kpéa.

19 kai krea, hapsétai akathartou, ou brothésetai, ¢n pyri katakauthésetai.

katharos phagetai krea.

Arad W4 WRYdWa HITY W Y4xT9W4 WIYRY 20
ALYy 4733 WIUR axqyyy vailo yx4yey
TTD WY 0NET maIn Tpn SOXMTTWY wpamo

TRYR NI WD MR ToY InnY)

20. w’hanephesh ~to’kal basar mizebach hash’lamim
w'tum’atho alayu w'nik’r’'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev7:20 But the soul eatsthe fleshof the sacrifice of peace offerings belong ,
while his uncleannesss o him, that soul shall be cut off his people

20> M 8¢ Yoy, fTLs éav ddym Ao TOV kpedv THs Buolas Tod cwrnplov, 8 éoTLv KUplOV,
kal T dkaBapota adTod ém’ adTod, amoleltal 7 PuyT) ékelvn ék Tod Aaod adTHs.
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20 he de psyche, phage ton kreon tés thysias tou soteriou, ho estin ,

kai hé akatharsia autou autou, apoleitai he psyche ekeiné ¢k tou laou autes.

A¥A939 Y4 Ya4 x4¥e3 4¥e-(Y3 ox-iy wWlyra
WAWIWA HIT-AWIY (Y4v 4Ye new-lYI w4 3A4Ye
AYoY 43z wrya axqyyr araid w4

RT3 N OT8 NRRLA NDRTO3 YANTUD wWhIIND
OURPWE MATTAN 528 RDL PRYTO232 IR RN
D TURYR NVIT WHIT NN TR W

21. w'nephesh i=thiga™ b'hal=tame’ b’tum’ath ‘adam ‘o bib’hemah t'me’ah ‘o b'hal=sheqets tame’

w'akal mib'sar~-zebach hash’lamim w'nik’r’thah hanephesh hahiw’ me ameyah.
Lev7:21 When touchesanything unclean, human uncleannessor an uncleananimal,
uncleandetestable thing and eatsof the fleshof the sacrifice of peace offerings
belong , that soul shall be cut off his people

\ / e N ¢/ \ ’ bd ’ N 9 9 ’ bd ’ Y ~
21> kat Puym, | v ddmrar mavTos mpdypaTos dkabdpTov 1) amo dkabapotas avBpawmov F) TOV
TeTpamodwv TV dkabdpTwv 1) mavtos BdeAlypaTos akabdpTov kal Gpdym &mo TV kpedv THs Buotas

Tod cwTtnplov, & €oTLV KupLov, ATToAelTaL T) PuxT €kelvn ék ToD Aaod avTTs.

21 Kkai psyche, hapsétai pragmatos akathartou akatharsias anthropou
ton tetrapodon ton akatharton bdelygmatos akathartou kai phagée ton kreon tés thysias
tou sotéeriou, ho estin , apoleitai heé psyché ekeiné ¢k tou laou autes.

4yl AwWY-d4 arar 19432
(RS EnTOR 1T N3TMas
22. way'daber - le’'mor. ' ' .
Lev7:22 Then spoke , saying,
22> Kal éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
22 Kai elalesen legon

W MY W4l (49w Y94 19423
WY 4x 4 Toy Iwyy
=9 2%m=52 RS SxTy 233-58 3T
528N 8O TY) 2D
23. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El le’mor - shor w' wa ez lo’ tho’kelu.

Lev7:23 Speakio the sonsof Yisrael, saying, shall not eat an ox, or a goat

23> AdAmoov Tols viots IopamA Aéywv Ilav oréap Bodv kal mpoPfdTwv kal alydv ovk &deode.

23 Laleson tois huiois Isra€l legon boon kai kai aigon ouk edesthe.

ay4M-yd awox 374 Uy al9y IUT 4
YAy 4x 4 Y4y
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24. W' n'belah w’ t'rephah ye aseh =m’la’kah w’akol lo’ tho'k’luhu.

Lev7:24 Also of a carcassand of an animal torn by beastsmay be used work,
but you mustcertainly not eat it.

24 kal oréap Bvmorpatov kal BnpradwTov moumbMoeTar els mav €pyov

kal eis Bpdowv 0¥ Bpwbnoerar.

24 kai thnesimaion kai therialoton poiethésetai ergon kai ¢is brosin ou brothésetai.
food

A4 APYY 91 9P W4 YRR I Y4y Yo
AYoy x[Yy43 w7ya axqyyr avaid
TER TTImR 20T TWN mRTan T 250 S9N -5D oo

TIMYR NPPNRT WO NN Mo

25. ki =‘okel ~hab’hemah yaq’rib mimenah ‘isheh

w'nik’r’thah ha’okeleth me ameyah.

Lev7:25 For eats the animal he will brings near a fire offering ,
even who eatsshall be cut off his people

25> mas 0 éobwv oTéap &TO TOV KTNVOHV, wv Tpocdfel aVTOV KApTLRLA KUPLY,
amoAetltar 1 Pruy) éxelvm amo Tod Aaod adTis.
25 ho esthon ton ktenon, prosaxei auton karpoma ,

apoleitai ekeiné tou laou autes.
that

AYA39y Jrold WYAx3awry (Y3 vY4x 44 Wa-{Yv e
TR MIY? 0P awin 503 158N 8O 075011
26. w'al=dam lo’ tho’k’lu mosh’botheykem la oph w'lab’hemah.
Lev7:26 You shall not eat blood, bird or of animal, of your dwellings.
26> mav aipa ovk Edeabde év mhom T kaTolkig VLAV A6 TE TOV TETELWVDY KAl &TO TOV KTNVOV.

26 haima ouk edesthe te katoikia hymon te ton peteinon kai ton kténon.

BAYOY 4y3A3 WY AXAYYY YAty Y4x-qwd WIICY o
D TMYR RWIT WHIT NP D702 DONPTYN wymoD
27. =nephesh . =to'kal ~dam .w"nih’r’thc'th'haﬁephesh hahiw’ ‘ameyc;h.‘ o
Lev7:27 soul eats blood, eventhat soul shall be cut off his people
27> maoa Yoy, 1 dv pdym aipa, dmoleltar 1 PuyT ékelvn &md Tod Aaod adTis.

27 psyche, phage haima, apoleitai he psyché ekeiné tou laou autes.

Y4 AWY-C4 Arar 1943y s
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28. way'daber - le’'mor.
Lev7:28 Then spoke , saying,
<7:28> Kai éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
28 Kai elalesen legon

Ava3d YAYW HIT X4 919PYA W4 (4R Y94 1942
wAYOW HITY AvAL vY99P x4 4397
D P MaTTNR 20PRT nRRD SR 233758 T3TwLs

RPW M YD NITRTIN 802
29. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor hamagq’rib ‘eth-zebach sh’lamayu
yabi’ ‘eth~-qar’bano zebach sh’lamayu.

Lev7:29 Speakio the sonsof Yisrael, saying, He who offersthe sacrifice of his peace offerings
shall bring his offering the sacrifice of his peaceofferings.

29> Kal 7ols viols Iopand Aadfoers Aéyowv ‘O mpoodépwv Buolav cwrnplov kuply

oloeL 10 ddpov adTod KLVpLy Ao Ths Buotas Tod cwTmplov.

29 Kai tois huiois Israéel laléseis legon Ho prospheron thysian sotériou

oisei to doron autou tes thysias tou soteriou.

aTpa-do IMA~x4 AraT W4 x4 Y4 9x yRai g
Arat Y7 A7vyx vx4 JAyad ATHA x4 vy4 93
MO TOY 290NN YT OWR N8 TRNIR 1T

ITTTY 9300 DM NN FPITD T NN 9R03°
30. yadayu t'bi’eynah ‘eth ‘ishey
‘eth~ ~hechazeh y’bi'enu ‘eth hechazeh |'haniph ‘otho t'nuphah .

Lev7:30 His own handsshall bring in fire offerings
He shall bring the breast that the breastio waveit asa wave offering

30> ai yelpes adTOD TPOCOLOOVOLY TA KAPTOLATA KUPLW® TO oT€ap TO €ml Tod ornBuviov
kal TOv AoBov Tod fmaTos, mpoooloel adTa HhoTe émbetvar dopa évavti kuptov.
30 hai cheires autou prosoisousin ta karpomata H to tou stéthyniou

kai ton lobon tou hépatos, prosoisei auta epitheinai doma
the lobe, the one upon the liver

w3390y Y934 ATHA aray AMITYA IdHA-x4 Yaya qiefava
3301 TING M M AT 35007n [eT TupTNG
31. w’hiq’tir hakohen ‘eth~ hamiz’beachah w'hayah hechazeh I'Aharon ul’banayu.

Lev7:31 The priestshall offer up in smokeon the altar,
but the breastshall belongio Aharon and his sons

\ 9 ’ e e \ \ ’ 9 \ ~ ’
(31) KOl AVOLOEL O LGPG‘US T0 O"TGG.p E€TTL TOV eUO'LG.O'T’T]pLOU,
kal éotal 76 ornfdviov Aapwv kal Tols viols adTod.
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31 kai anoisei ho hiereus tou thysiastériou, kai to stethynion Aaron Kkai tois huiois autou.

Yy us=y JAYd AYrax TIxx Jayaa YW xgra
:0DMY IR 7T MRITN AR TR P RS0
32. w'eth shoq hayamin tit’'nu th’rumah lakohen mizib’chey shal’meykem.

Lev7:32 You shall givethe right thigh to the priest
asa heave offering the sacrificesof your peace offerings

\ \ ’ \ \ ’ 9 ’ ~ ¢ ~ 9 \ ~ ~ ~ 4 e ~
32> kai Tov Bpaytova Tov deELov dwoeTe adatpepa Td Lepel Ao TV BuoLdv Tod cwTMplov VLAV*
32 kai ton brachiona ton dexion dosete aphairema tg hierei ton thysion tou sotériou hymon;

the shoulder

vl J9a4 Y9y slua-x4y YA ydwa yamx4s 5199¥ass
Ay JAyra Prw 3iax

S 7R "23n 250NN DORRET DTTNR 20TPRT A5
MIR? TR P MIN

33. hamaq’rib ‘eth-dam hash’lamim

w'eth- b'ney ‘Aharon lo thih'yeh shoq hayamin I'manah.
Lev7:33 The one the sonsof Aharon who offersthe blood of the peace offerings
and , the right thigh shall behis ashis portion.

e )4 \ ® ~ ’ \ \ J4 9 \ ~ e A
33> 6 mpoodépwy TO alpa ToD CwTNPLOV KAl TO TTEAP ATO TOV VLV Aapwv,
9 ~ % e 7 e \ 9 7’
aOT® éoTar 0 Bpaxlwv 6 defLos év peptde.
33 ho prospheron to haima tou sotéeriou kai ton huion Aaron,

estai ho brachion ho dexios en meridi.
the shoulder

x4Y AxUPL AYTIXA PYW X4y AJrYXA ATUX4 Y
JAYA Y4l Yx4 px4y yARYCW AUITY (4qwAay S
4V Y9 x4y Ylvo-PUd rAYIly

DRD ﬂmmpﬁ RN P DY) TRAT T TRR 2T
1720 TIORD onN N oy oAt S8l

1287 233 nxn 0RITPn? 173
34. i ‘eth-chazeh hat'nuphah w’eth shoq hat’rumah lagach’ti b'ney=Yis'ra’El mizib’chey
shal’meyhem wa’eten ‘otham I’Aharon hakohen ul’banayu I'chaqg- b'ney Yis'ra’El.

Lev7:34 | have takenthe breastof the wave offeringand the thigh of the heave offering
the sonsof Yisrael the sacrificesof their peace offerings
and have giventhem to Aharon the priestand to his sonsasthe statute the sonsof Yisrael.

34> 70 yap ornBiviov Tod embépaTos kal Tov Bpaytova Tod ddarpépaTtos elAnda Tapa TOV VLBV
IopamA amd 1@dv BuoLdv Tod cwrnplov VROV Kal édwka adTa Aapwv Td Lepel
Kal Tols LLols avTod VopLpoV al®viov mapa Tov vidv IopanA.
34 to stethynion tou epithematos kai ton brachiona tou aphairematos eilepha ton huion Israél
the shoulder
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ton thysion tou soteriou hymon kai edoka auta Aaron tQ hierei

kai tois huiois autou nomimon ton huion Israel.

vAY9 XUWYT 1934 XUWY X4Tss
A3 JAY Yx4 52993 YrA9 arat w4y
M3 NOWRY TOOR DOwn ONTOO

YYD TTD7 ONR 20TPT O3 T WD
35. zo’th mish’chath ‘Aharon umish’chath banayu
'ishey yom hiq’rib ‘otham ['kahen .
Lev7:35 This is that which is consecratedo Aharon and that which is consecratedo his sons
the fire offerings , In the day when he presentedthem to serve as priests
35> A%t 1 xplots Aapov kal 1 xplots TOV vidv adTod &md TdV KapTepdTev Kuplov év 1 Tuépa
TPOTTYAyeTo aOTOVS TOD LepaTEVELY T KLPLW,
35 Haute heé chrisis Aaron kai hé chrisis ton huion autou ton karpomaton hé€ hemera

proséegageto autous tou hierateuein ,

Y9 x4y yxg AWy Wras YAl xx{ ayar avn W4
yxqad Wlvo xPH [4qwWA
"33 DXD 00N M 03 o0% NND MM ME iR

:onTS 0%iy NP S8

36. tsiuah theth lahem H’'yom mash’cho ‘otham b'neyYis'ra’El chugath
dorotham.

Lev7:36 had commandedio be giventhem the sonsof Yisrael 11 the day

that He anointedthem. Itis an statute their generations

\ 9 ’ / ~ 9 ~A_ T e ’ 1 9 / \ ~ e A
36> kaba éveteldaTo kVpLos Sodvar avTols 7 TMépa éxpLoev adTovs, mapa TdV vidv lopamh-
VOPLPOV aldviov els TaS yeveds adToV.
36 eneteilato dounai autois hé hemera echrisen autous, ton huion Israel;

nomimon tas geneas auton.

w4yl w4y x4euly anyyd aced aqyxa x4z
Wy iwa uIsdy
DORIPRDY DLIRDY NNLADY D APYD MIRT NNTS

inyapliniigld
37. zo'th hatorah la olah lamin’chah w'lachata’th w’la’asham w’ ul/’'zebach hash’lamim.

Lev7:37 This is the law of the burnt offering, ‘or the grain offering and for the sin offering
and ‘o1 the guilt offering and and the sacrifice of peace offerings

o e 4 ~ e ’ \ ’ \ \ e ’ \ ~ ’
37> 0VTos 0 Vopos T@V OAokavTopaTwy kal Buolas kal Tepl apapTias kal Tis TATLLeAelas
kal Tfs Tedevwoews kal Ths Buotas Tod cwTmplov,

37 houtos ho nomos ton holokautomaton kai thysias kai hamartias kai tés plemmeleias
the sacrifice
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kai kai tés thysias tou sotériou,

LYITx4 pxrh Wra g AYAF 439 awyox4 arai v w4
AJ2F 494%9 Arard YAy I x4 I19%al [4vA
S13TNR ANIR 0393 90 T2 MWATHR T MR WX S

D 19°0 3TR3 YD DTIRTRTIY 2TRTY SN

38. tsiuah ‘eth- har Sinay b’yom tsauotho ‘eth-b'ney Yis'ra’El I’haq’rib
‘eth-qar’b’'neyhem mid’bar Sinay

Lev7:38 commanded Mount Sinai in the day

that He commandedthe sonsof Yisrael to presenttheir offerings the wildernessof Sinai.

[ J4 9 ’ / ~ ~ 9 ~ T e )4 ) 4 ~ [
38> 6v Tpomov évetethaTo kVpLos T® Mwuof) év T7® Sper Xiva 1) Npépa éveteldaTo Tols vlols

Iopam mpoodéperv Ta ddpa adTOV EvavTL kuplov év T épMpw Ziva.

38 tropon eneteilato to t0 orei Sina hé hémerg eneteilato tois huiois Israél
in which manner
prospherein ta dora auton té eréemg Sina.
Chapter 8

Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) = Leviticus 8 = 11

Y4 AWY~4 AraAT 19437 Leva
IPRD MERTOR MM 2T
1. way'daber - le’'mor.
Lev8:1 Then spoke , saying,
8:1> Kai éhdAnoev kipLos mpds Movofv Aéywv
1 Kai elalésen legon

AUWYA JYW X4T YA a93 X4y YX4 TRYITXEY J9R47xX4 HP2
Xyhya (F x4y Y43 YW x4y x4eHq 9 x4v
MOWRT TRY DR DOTIAT DR PR 1M3TIRY TR MPa

MERT 5D PR DUDONT 3 PR NNLTT TR NN

2. qach ‘eth-'Aharon w'eth-banayu ‘ito w'eth hab’gadim w’eth shemen hamish’chah
w'eth par hachata’th w'eth sh’ney w'eth sal .

Lev8:2 Take Aharon and his sons him, and the garmentsand the anointing oil

and the bull of the sin offering, and the two and the basketof )

2> AaBe Aapwv kal Tovs vlovs adTod kal Tas oToAds adTod kal T0 éalov THs XPLoOEwS Kal TOV
pooxoV TOV Tepl THS GRLAPTLAS KAl TOVS 300 KPLovs kal T kavodv Tdv aldpwv

2 Labe Aaron kai tous huious autou kai tas stolas autou kai to elaion tés chriseos

kai ton moschon ton tes hamartias kai duo kai to kanoun

oy (34 UxJ-(4 (APa Aacx~y x4vy3
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3. w'eth ~ha“edah hag’hel ‘el-pethach ‘ohel mo~ed.
Lev8:3 and assemble:!! the congregationat the doorway of the tent of appointment.
3> kal maoav TV cvvaywymv ékkAnotacov ém v Bipav Tis okmvis Tod papTuplov.

3 kai ten synagogen ekklésiason tén thyran tés skenés tou martyriou.

X4 ATYAT AT W4y FWY wor vy,
a0y (a4 WxJ-{4 aaca Japxy
NN MY MY WRD "wn v

YD SR moR-O8 mIvn Sopm
4. waya as tsiuah ‘otho watiqahel ha edah ‘el-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev8:4 SO did just as commandedhim.

When the congregationwas assembledit the doorway of the tent of appointment,
4> kal eémolmoev Mwvos 6v Tpomov cuvéTafev adTd kpLos,

kal éEekkAmnolacev TV cuvaywynv ém v Bdpav Ths okmvis Tod papTuptov.
4 kai epoiésen synetaxen autQ ,

kai exekklésiasen tén synagogen ten thyran tés skénés tou martyriou.

xywol 3y Arn-qw4 4943 3T 3403~ 4 WY Y4ivs
YD T MR 2T T TTYnT0ON T mN™n
5. wayo’'mer -h;:l‘edah zeh hadabar 1sh ~tsiuah ' “asoth.. . .
Lev8:5 said to the congregation This is the thing has commandedo do.
5> kal etrev Movodis T cvvayeyf TodTo éotv 10 pfipa, 6 évetetdaTo kipLos ToLfjoat.

5 kai eipen te synagogé Touto estin to hréma, ho eneteilato poiésai.

WY 9 YX4 nH9RY YRYITX4LY J9a4-X4 AWY I99PA-ve
DRI DO PN 1MITINY RTINS WD 30pM)
6. wayaq'reb ‘eth~' Aharon w'eth-banayu wayir'chats ‘otham bamayim.
Lev8:6 Then brought Aharon and his sonsand washedthem water.

\ / ~ \ \ \ e A\ 9 ~ \ 9 \ e
(6> KOl TTPOCT|VEYKEV M(DUO"T]S TOV Aapwv KAl TOUS LLOVS AVTOVL KaL €>\OUO'€V avTOULS USG.TL'

6 kai prosenegken ton Aaron kai tous huious autou kai elousen autous hydati;

8949 X4 4IHEY xIxya-x4 yalo Yxiyy
a743-x4 yilo yxay [roya-x4 yx4 wilry
i¥9 VY A743Y 4743 IVHI vX4 1HRY
DIIND NN TN NIADTON VRV T

TRRTTNR 1OV P OWwnnTny NN wabn
33 35 TBRM TORT W3 NN AN
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7. wayiten dalayu ‘eth-hakutoneth wayach’gor ‘otho »«’ab’net wayal’besh ‘otho ‘eth-ham’’il
wayiten alayu ‘eth-ha’ephod wayach’gor ‘otho b'chesheb ha'ephod waye’pod lo bo.

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him the sash and clothed him with the robe and

put the ephodon him; and he girded him the artistic band of the ephod with he tiedit to him.
<I> kal évédvoev adTOHV TOV XLTOVO kal élwoev adToV T’T‘]V ?;é)vnv

KCL\L éVéSUO'G_V 0.1,)1'(\)\1 T(\)V 131T081’)T'Y]V KG.\L é’ITée'Y]K€V é’IT, CL‘l’)T(\)V 'r'ﬁv é’ITO.)p,LSCL

kal ovvélwoev adTOV KaTA T'ﬁv 1To£'r10'l,v TS é‘rrwp,lfBos Kal cvvécd)vy&ev adTOV év adT"

7 kai enedysen auton ton chitona kai ezdosen auton tén zonén

kai enedysen auton ton hypodytén kai epethéken auton tén epomida

kai synezosen auton tén poiesin tés epomidos kai synesphigxen auton en auté;

WAYWXR-XLY WA qr4A-x4 YWHA-(4 IxAy YwHA-x4 Ao Wways
:DMATTNRY DR TN WNTTOR 1AM wnmTng 1hy opmn
8. Wayasem «layu ‘eth~hachoshen wayiten ‘cl~hachoshen ‘eth~ha’Urim w’eth-haTummim.
Lev8:8 He then placedthe breastplateon him, and in the breastplatehe putthe Urim andthe Thummim.
8> kal eméhnkev ém’ ad TNV TO Aoyelov
kal éméBnkev éml 0 Aoyelov Tv dMAwowv kal v dAnBerav-

8 kai epethéken auten to logeion kai epethéken to logeion tén délosin kai tén aletheian;
the Manifestation the Truth

Cry-C4 xPynya-do yway yw4q o xJynya-xs ywa v
AWW-x4 3yai 3rn qW4Y wafy 4T/ 93T3 hin x4 vy
S1m=ox NDEnT—SY oM WND-OY NDIvRTTRR DM
TWNTAR I MIX WRD WIPT M 3077 PO DR 1R

9. wayasem ‘eth~hamits’nepheth “al-ro’sho wayasem “al-hamits'nepheth ‘cl- panayu ‘eth tsits

nezer ka'’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:9 He alsoplacedthe turban on his head and on the turban, at its front, he placed plate,
crown, just as had commanded

\ 9 7 \ ’ 9\ \ \ 9 ~ 9 ’ 9 \ \ ’ \ 4
D> kal emednkev Ty pitpav ém TNV kepaAny adTod kal émednkev éml v pltpav kaTa TpéoWTOV
aOTod TO METAAOV TO XpLoodV T0 kabmyLacpévov dyLov, v Tpomov cuveTagev kvpLos T® Mavod).
9 kai epethéeken tén mitran ten kephalén autou kai epetheken tén mitran prosopon autou

to petalon to kathégiasmenon , hon tropon synetaxen to
for the consecrating

YYWWA-XL PWWAL Y FEWWR 1YW-xL 3WY PPy 10
WYX WAPRY ¢ ITIWL- Y x4y
TDURTTNR MEnM TR RETRR mwn mpns

OO WIPM 137N TOD TN
10. wayiqach ‘eth-shemen hamish’chah wayim’shach ‘eth-hamish’kan w’eth=c = =bo
way’qadesh ‘otham.

Lev8:10 then took the anointing oil and anointedthe tabernacleand wasin it,
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and consecratedthem.

10> kai éaBev Mwuofis amd Tod élatov Ts yploews

10 kai elaben apo tou elaiou tées chriseos

HITYA-x4 YWYy Ya¥o] ogw paxya-Jo vyyy =ivn
ywapd wiy-x4y qya-x4y yRY-y-x4y
MaMI~NR MWnM DMYD YaY mama—oy mn ™INe

.nw-rv‘v 122718 TPIITNNY 1MoDT ‘7: Ry

11. wayaz mimenu al~hamiz’beach sheba’ p’ amlm wayim shach ‘eth-hamlz’beach
w'eth- " ~kelayu w'eth~-hakior w’eth~kano .

Lev8:11 He sprinkled someof it on the altar seventimes and anointed the altar
and ! its utensils andthe basinand its stand, them.

\ ¥ b 9 9 ~ \ \ / e / \ \ /
A1> kal éppavev am’ adTod éml 10 BuoracTrpLov emTakis kal éxproev TO BuoracTrpLov
kal Tylaoev adTd Kal TavTa Ta oke\T adTod Kal Tov AovTfpa kal Tv Baowv adTod
\ ’ / \ \ \ \ / \ ~ \ ’ /
Kal Tylacev adTa: kal EXPLOEV TTV OKMVTV KAl TAVTA TA €v aVT) Kal Tylacev adTMv.

11 Kkai erranen autou to thysiastérion heptakis kai echrisen to thysiasterion

kai auto kai ta skeué autou kai ton loutéra kai ten basin autou
it the bathing tub
kai auta; kai echrisen tén skénén kai ta en auté kai autén.
them the tent its furniture it

PWARL yxg PWHARY J9a4 Whq o apwya Jywy Pray
HETRD NN MM 708 WD Sy nmnn mwn PuM I
12. wayitsoq mishemen hamlsh’chah ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho

Lev8:12 Then he pouredsomeof the anointing oil on Aharon’s head

and anointed him, him.

12> katl éméyeev Mwuois amo Tod élatlov Ths xploews ém Tv kedadnv Aapwv
KCL\L éXpLO'GV 0.1,)‘1'(\)\1 KCL\L ’;]'YLG.GGV CL‘l’)T(,)V.

12 kai epecheen tou elaiou tes chriseos epi tén kephalén Aaron

kai echrisen auton kai auton.

®194 WXL 4Ly XIXY YWy Y434 AY9-x4 aw¥ 999V 13
AWY x4 3rai ayn w4y xyosdly ¥ald wianiy
LIIX OOR AT NIND DPIDM TN "I3TOE YR 30PN

YRTIN TYTY T gD MIvaIR o wanm

13. wayaq’reb ‘eth-b’'ney ‘Aharon wayal’bishem kutanoth wayach'gor ‘otham ‘ab’net
wayachabosh lahem mig’ba’oth ka'asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:13 Next brought Aharon’s sonsand clothed them with tunics,

and girded them with sashesand bound capson them, just as had commanded

\ / ~ \ e \ \ 9 7 9 \ ~
13> kal mpoonyayev Mwuois Tovs viods Aapwv kal évéduoev adTovs XLTdVas
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\ ¥ 9 \ ’ \ J4 9 ~ / / J4 / ~ ~
kal élwoev avTovs Lwvas kal mepLebnkev avTols kidapels, kabamep ovveraev kpLos 7@ Mwuod).

13 kai proségagen tous huious Aaron kai enedysen autous chitonas

kai ezosen autous zonas kai perietheken autois kidareis, kathaper synetaxen to

934 YTy xdeun 97 x& WA
XLOHA 9] W49~(° Warai-x4 yaygy
TOOR TROM NNEAT D N8 win T

RWAT DD WREOY omTITRR 17239
14. wayagesh ‘eth par hachata’th wayis’'mok ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem al-ro’sh par hachata’th.
Lev8:14 Then he broughtthe bull of the sin offering, and Aharon
and his sonslaid their hands on the headof the bull of the sin offering.
14 kal mpoonyayev Mwuois Tov péoyxov TOV mepl THs apapTias, kal émédnkev Aapwv
kal ol viol adTod Tas xelpas em TNV kepaAnyv Tod poéoyov Tod Ths apapTias.
14 kai proségagen ton moschon ton tés hamartias, kai epethéken Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras ten kephalén tou moschou tou tés hamartias.

HITYa XvJ4P-C0 JxAy Yara—x4 AWy PPy @UWAY 15
Pra yaa-x4y UITYA-X4 feUL T voIn4d 91 IF
wwado Py vawafiy HITYR avFi-l4

TATRT NTPTOY RN TR Mn mp umenw

PEY DTTTONY TAMITIY 8OO WABN3 3730
MY 22D AWM mamT 10O

15. wayish’chat wayiqach ‘eth~-hadam wayiten al-gar’'noth hamiz’beach sabib 'ets’ba’o

way’chate’ ‘eth-hamiz’beach w'eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach
wa kaper dalayu.

Lev8:15 Next slaughteredit and took the bloodand his finger put some of it
around on the hornsof the altar, and purified the altar. Thenhe poured outthe rest ofthe blood

the baseof the altar and it, to make atonementor it.
A5> kal éodatev adTov kal éNaBev Mwvofis &mo Tod alpaTos kal émédnkev ém Ta képaTa Tod
BuoracTnplov kOkAw T® dakTOAw kal ékabBlpioev T6 Buotaotiprov: kal T atpa éEéyeev ém T
Baowv 100 BuortacTnplov kal Mytacev adTo Tob éElddoactal ém’ adTod.

15 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos

kai epethéken ta kerata tou thysiastériou kyklo to daktylg kai ekatharisen to thysiastérion;

kai to haima execheen ten basin tou thysiasteriou kai auto exilasasthai autou.

a9y x4xi x47 I99Pa-C° W4 I MA-CY x4 HPAT 16
AWITYA AWY 4@y JAICU- X4y xR AxWox4y
7220 N0 DR 27PT75V Wik 25maSoTng mpn
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16. wayigach ‘eth-:« /- ~hagereb w’eth yothereth hakabed
w'eth-sh’tey hak'layoth w'eth~ wayaq’ter hamiz’bechah.

Lev8:16 He alsotook wason the entrails and the lobeof the liver,
and the two kidneys and ; and offered it up in smokeon the altar.

\ ~ ~ \ ’ \ \ ~ ’ \ \ \ \ \ ~ e
16> kai EaBev Mwuofis miv 70 oTéap 76 éml TOV évdooblwv kal Tov Aofov Tov ém Tod fmaTos
kal apdoTéPous Tovs vePpovs kal TO OTEAP TO €T AVTOV,

\ / ~ 9\ \ /
kat avnveykev Mwvois ém 10 Buoraotiprov:

16 kai elaben to ton endosthion kai ton lobon ton tou hépatos
kai amphoterous tous nephrous kai to auton, kai anénegken to thysiastérion;
them

AW SXEY yPHo-X4Y 73-X4Y 17

AWY-x4 Ar3L ATR AW4Y AYMYC nTHY W49 J9W pweI-x4y
M3 -NRY STV TNNY RO

YN YT MR WRD MR pan wND AR e

17. w'eth-hapar w’eth-"oro w'eth-b’saro

w'eth-pir’sho saraph michuts lamachaneh tsiuah ‘eth- .
Lev8:17 But the bull andits hide and its flesh
and its refusehe burned outsidethe camp, just as had commanded

\ \ /4 \ \ /4 ~ \ \ 7 ~ \ \ 4 ~
A7> kal TOv pooyov kal Ty Bdpoav adTod kal Ta kpéa avTod kal TNV kKOTPOV aAVTOD
kal kaTékavoev adTa Tupl €€w TTs Tapepfoli]s, Ov Tpdmov cuvéTaEev kUpLos T Mwvo.

17 kai ton moschon kai tén byrsan autou kai ta krea autou kai tén kopron autou

kai katekausen auta ex0 tés parembolés, synetaxen to
it

Y934 rY¥Frr adead (A4 x4 99PAvis
(T 43 WA YA ar-x4 yaYIy
(TR Dnem APY S Ny TP

(20 WN-DY o 1710
18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha olah wayis’'m’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem "al=ro’sh ha'ayil.
Lev8:18 Then he presentedthe ram of the burnt offering, and Aharon
and his sonslaid their hands on the headof the ram.
18> kal mpoonyayev Mwuois Tov kpLov TOV els AokadTwpa, kal émébnkev Aapwv
Kal oL viol adTod Tas Xelpas adTdV éml TV kedpaAnv Tod kpLod.
18 kai prosegagen ton krion ton ¢is holokautoma, kai epethéken Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras auton ten kephalén tou kriou.

93 9F HITYA-(° War-x4 AWY PYTLY @UWI-T 19
13730 MIMITOY DITTON Mg P unwn
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19. wayish’chat wayiz’roq ‘eth~-hadam «/-hamiz’beach sabib.
Lev8:19 slaughteredit and sprinkled the bloodaround on the altar.
19> kai éodpatev Muwvois Tov kpLov, kal mpooéyxeev Mwuois T0 aip,a ém 70 BuortacThpLov kUKA®.

19 kai esphaxen ton krion, kai prosecheen to haima to thysiastérion kyklg.

W493-x4 AWY 48Py vIUXYC UX) (A43-x4Y 20
4a73-X4y WAUXPA- X4y
WRTTTON TER wRm 1IniD 1y SRR D

CTIROTINY D00 RN

20. w'eth-ha’ayil nitach lin'thachayu wayaq’ter ‘eth-haro’sh
w’eth~-han’thachim w’eth- .

Lev8:20 When he had cutthe ram its pieces offered up the head
and the piecesand in smoke

\ \ \ 9 /4 \ 7 \ / ~ \ \
20> kal TOV kpLOV ékpeavopmoey kaTd peAn kal aviveykev Movofis Tv kedpadmv
Kal TG peAT Kal TO oTéap:

20 kai ton krion ekreanomésen melé kai anenegken ten kephalén kai ta mele kai H

AWY 98Py JAY I rHg JRoYATX4Y 993 X4v21

473 AW4 HHRYHEAC 473 Ao AMsTYA (A 4A-(Yx4
AWW-x4 3rai v qw4y ayaa(

YR WPM DI PO7 DWIDTTNNY ITPTTININD
RIT R OIS R APV AT OWITo2 NN
YRR I MT WRD M

21. w'eth~-haqgereb w’eth-hak’ra ayim rachats bamayim

wayaq’ter ‘eth~kal=ha’ayil hamiz’beachah “olah hu’ I'reyach~nichoach ‘isheh hu’
ka'’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:21 After he had washedhe entrails and the legs water,

offered up the ram in smokeon the altar. It was a burnt offering a soothingaroma;
it was a fire offering , just as had commanded

21> kat T kotAlav kal Tovs modas émAvvey BdaT kal dvnveykev Mwvofis Aov TovV kpLov ém TO
BuoraoTiprov: SAokadTwpa, 8 éoTLv €ls dopmv edwdlas, kapToRd éoTiv T Kuplw, kabdmep
évetelhaTo kvpLos 7 Mwuai).

21 kai ten koilian kai tous podas eplynen hydati

kai anénegken ton krion to thysiastérion; holokautoma,

ho estin ¢is osmén euddias, karpoma estin tg , kathaper eneteilato to

JR4 rYIFAY Yr4dya (A4 Aywa 4atxd I9fav e
(43 Wm0 yasarxd vy sy
(I8 10007 DORPRT SN W DWITNR 37PN 23
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22, wayadq’reb ‘eth-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu'im wayis’'m’ku ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh ha’ayil.
Lev8:22 Then he presentedhe secondram, the ram of consecrations and Aharon
and his sonslaid their hands on the headof the ram.
22> kat mpoonyayev Mwuois Tov kpLdv Tov el Tepov, kpLov Tedelwoews: kal émebmnkev Aapwv
Kal oL viol adTod TAs Xelpas adTOV em TNV kepalny Tod KpLod.
22 kai proségagen ton krion ton deuteron, krion teleioseos; kai epethéken Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras auton ten kephalén tou kriou.

XYWL Y9A4YT4 Yryx-Co Yxay ey AWy PPy epwayos
XYY YN JAI7COY xAYyAa yvad yRg-(oy
DI TTIRTTIR ROV 1PN 0T My mp uowtao

:NMR T 9537 TS MR T 13O
23. wayish’chat wayigach damo wayiten «/~t’'nuk ‘ozen~'Aharon hay’manith
w' al-bohen yado hay’manith w' al-bohen rag’'lo hay’manith.

Lev8:23 slaughteredit and took someof its blood and put it o1 the lobeof Aharon’s right ear,
and on the thumb of his right hand and on the big toeof his right foot.

23> kal éodpaev adTov kal éNaBev Mwvois &md Tod alpaTtos adTod

kal émébnkev ém Tov Aofov Tod BTos Aapwv Tod defLod kal émi TO drpov THs xeLpos THs deids
Kal ém 16 dkpov Tod modds ToD defLod.

23 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos autou kai epethéken ¢pi ton lobon tou otos

Aaron tou dexiou kai to akron tés cheiros tés dexias kai to akron tou podos tou dexiou.

Yyx=do YARTyY AWY yxay J9a4 AYIxXL I9Py

xAYwa3 W14 1a9-Joy xaY¥igy wai Yas9-Joy xiywaiaz Wyx4
91 9F HITYA-(o Yaa-x4 3wy Pqzay

qnsm-by =i (i (A i A T o G > R o R gt e =
mPIRYT E230 WETOY M o7 T7aT0Y) M

1229 TR0V DTN YR P

24. wayaq'reb ‘eth-b’'ney ‘Aharon wayiten ~hadam al-t’'nuk ‘az’nam hay’manith

w' al=bohen yadam hay’manith w' al-bohen rag’lam hay’manith

waviz'roq ‘eth-hadam “al-hamiz’beach sabib.

Lev8:24 He alsobrought Aharon’s sonsg and put someof the blood o the lobeof their right ear,

and on the thumb of their right hand and on the big toeof their right foot.
then sprinkled the rest ofthe bloodaround on the altar.

\ / ~ \ e \ \ 9 )4 ~ 9 \ ~ er 9 \ \
24> kal mpoonyayev Mwuois Tods viovs Aapwv, kal émédnkev Mwvotjs &md Tod alpaTos éml Tovs
\ ~ ~ ~ \ \ \ ~ ~ ~ ~ ~ \ \ \ ~

AoBovs TV BTV TdV debLdv kal €Ml Ta Akpa TAV XELPDY adTOV TOV deELdv kal em Ta dkpa TOV

~ S A ~ ~ \ / ~ \ ® LA \ / /
moddV adTdV TdV debLdv, kal mpooéxeev Mwuai]s 10 atpa ém 70 BuoracTfpLov kdkAw.
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24 kai proségagen tous huious Aaron, kai epethéken tou haimatos tous lobous
ton oton ton dexion kai ta akra ton cheiron auton ton dexion

kai ta akra ton podon auton ton dexion, kai prosecheen to haima to thysiastérion kykl.

990 W4 WA~y x4y A l4a-x47 A X4 UPA T s

XA YA AXWoXEY AgYR X4xL X4y

YA YR PrYW X4y JAIUX4Y

ITPITOY TWR 2P0TTOD TN MIONTTINY 2P0TTNR MRS
NY22T "RE NN TADT MO0 DN

25. wayiqach ‘eth~ w'eth-ha’al’yah w’eth~ /= ~hagereb
w'eth yothereth hakabed w’eth-sh’tey hak’layoth w’eth- w'eth shoq hayamin.
Lev8:25 He took , andthe fat tail, and wason the entrails,

and the lobeof the liver and the two kidneys and and the right thigh.

\ ¥ \ )4 \ \ b \ \ \ 4 LA ~ ’ \ \ \ ~ e
25> kat é\aPev TO aTéap KAl TNV 00UV kal TO aTEAp TO €Ml TTs koLAlas kal Tov AoBov Tod fmaTos
\ \ / \ \ \ ’ \ 9 9 ~ \ \ ’ \ /4
kal Tovs dVo vedpovs kal TO oTéap TO € avTAV kal Tov Bpaylova Tov dekidv:
25 kai elaben kai tén osphyn kai to epi tes koilias

kai ton lobon tou hépatos kai tous duo nephrous kai to auton kai ton brachiona ton dexion;
it

xH4 A xW UPC avazr I w4 xyhva (FYWY e
AP4 PLPIY XH4 1WwW WUl xuy
yayaa pyw Joy yagdua-¢o yway

no8 TEn NP0 RS 13 aeh Twin nIEnT Soniis
TR PRI NON TRY O mpm
PRI P DY) o0aPnTToY o
26. umisal lagach chalath ‘achath
w'chalath lechem shemen ‘achath w'raqiq ‘echad wayasem “al- w' al shoq hayamin.
Lev8:26 the basketof was ,
he tookone cakeand onecakeof bread mixed oil and onewafer,
and placedthem and on theright thigh.

\ \ ~ ~ ~ ’ ~ 7 14 ’ b4 )24 (74 b4
26> kal &mo Tod kavod THs Teherwoews Tod SvTos EvavTl kuplov ENaBev dpTov éva dlvpov
\ » 9 9 ’ 124 \ /4 (3} \ )4 9\ \ )4 \ \ ’ \ 4
kal dpTtov €€ élalov éva kal Adyavov &v kal eémédnkev éml 16 oTéap kal Tov Bpaylova Tov defudv-
26 kai tou kanou tou elaben arton hena

kai arton cx elaiou hena kai laganon hen kai epethéken kai ton brachiona ton dexion;

TS 7Y oV JRAE ATy (o fya x4 yxava
SR VAL VAVI L AV k|
M3 22 SY) 1TIR "BD Sv Doy
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27. wayiten ‘eth- kapey ‘Aharon w’ al kapey banayu
wayaneph ‘otham t'nuphah .
Lev8:27 He then put 2!l theseon the handsof Aharon and on the handsof his sons
and presentedthem asa wave offering
27> kal émebnkev dmavTa em Tas xelpas Aapwv kal €Tl TAS YELPAS TOV VLBV AOTOD
kal dviveykev avTa adalpepa évavtt kvplov.
27 kai epethéken tas cheiras Aaron kai tas cheiras ton huion autou

kai anenegken auta aphairema

AHITYA qePLT YA)Y (oY Yx4 AWY HPAY s
Araid 473 AW4 KUY M9 WA w4y adea-(o
IIaTI TWPM OTED SR oo Twn fptns

IS X R 0T M0 on owen MR vty
28. wayiqgach ‘otham kapeyhem
wayagq'ter hamiz’bech ~ha’olah hem !'reyach nichoach ‘isheh hu’ .

Lev8:28 Then took them their hands
and offered them up in smokeorn the altar the burnt offering.
They were a soothingaroma; it was a fire offering

28> kal E\aPev Mwvois 4mo TOV xelpdv adTdHV,
\ 4 9 \ ~ 9\ \ / 9 \ \ e 4 ~ 4
kal avnveykev avta Movofs émt 10 Buoractnprov émi 70 0AokavTopa Tis TeAeLwoews,
8 éomv dopn edwdlas: KApTORE 0TV TR KLPLW.
28 kai elaben ton cheiron auton, kai anénegken auta to thysiastérion

to holokautoma , ho estin osmé euodias; karpoma estin

4y Avar Y7 AJvIx vAJIYAT ATHAXL AWY UPA-Y 20
AWY-X4 373t avn w4y Ay aia awyd yi4dya
SONm 11T 2325 TIDIIN AMTDOIM MITTNN MY mpnus

MPNTON 7T IS WND TR T YD ooRoRn

29. wayiqach ‘eth~-hechazeh way’niphehu th'nuphah eyl hamilu’im
hayah "'manah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:29 alsotook the breastand presentedit for a wave offering ;

it was 's portion of the ram of consecrationsjust as had commanded

29> kat AaPov Mwvois 10 armfiviov ddetlev adTo émbepa évavt kvplov 4o Tod kpLod TS
’ Y ’ ~ 9 ’ \ 9 ’ /4 ~ ~

TeleLwoews, kal éyeveto Mwvuoi) év peptd, kaba éveteltdaTo kUpLos T® Mwuoj.

29 kai labon to stethynion apheilen auto epithema tou kriou tés teleioseos,

kai egeneto meridi, katha eneteilato to

AI=YR-Co W4 YA3YYY AHVYA JIVY A UPAY w0
X4 79 2ang-loy yRys-loy v ans-(o J4a4-(o =iy
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PR 133 TIITOVY IOV PTRTOY TIONTOY ™)
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30. wayiqach shemen hamish’chah u ~hadam ~hamiz’beach
wayaz al='Aharon al=b’gadayu w’' al=banayu w' al=big’dey banayu
way’qadesh ‘eth-'Aharon ‘eth-b’gadayu w'eth-banayu w’eth-big’dey banayu .

Lev8:30 So took someof the anointing oil and some>’ the blood wason the altar
and sprinkled it on Aharon, on his garments on his sons and on the garmentsof his sons ;
and he consecrated®haron, his garments and his sons and the garmentsof his sons

30> kat éhaBev Mwvoijs amd Tod élalov THs XpLoews kal 4o Tod alpaTos Tod éml Tod
BuoraoTnplov kal mpooéppavev ém Aapwv kai Tas oToAds adTOD KAl ToUs VLovS adToD

Kal TAS 0TOAAS TOV VLAV avToD peT’ avTod kal Nylacev Aapwv

Kal Tas oToAds adTod kal Tovs viovs adToD KAl TAS OTOAAS TOV VLBV avToD pLeT’ avTod.

30 kai elaben tou elaiou tés chriseos kai tou haimatos tou tou thysiastériou

kai proserranen epi Aaron kai tas stolas autou kai tous huious autou

kai tas stolas ton huion autou kai hégiasen Aaron Kkai tas stolas autou

kai tous huious autou Kai tas stolas ton huion autou

WIRAxE vWS YAYI-EY JRAE (4 AWY Y4ara

(T3 W4 WHAA-x4y vx4 vY4x YWy aovry (A4 px)
ALY 43 YRYIT J9RAE Y4 xare w4y Y43
Slammng ASED 1MDTONY TONTOR MEn mRPINS
Soa Twin onPTTNRY NN DORT ow Ty SON mnD

AITDPRY 1337 TR INRD NME Wiy ooRpRd

31. wayo’'mer ='Aharon w’el=banayu bash’lu ‘eth-habasar pethach ‘ohel mo ed
w'sham to’k’lu ‘otho w'eth- sal

ka'’asher tsiueythi ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu.

Lev8:31 Then said to Aharon and to his sons Boil the fleshat the doorway of the tent of
appointment, and eatit there together with Is 1 the basketof ]
just as| commanded , Aharon and his sonsshall eatit.

5 ~ \ \ \ ¢\ 9 ~ e / \ / ) ~ 9 A ~
31> katl eirev Movofis mpos Aapwv kat Tovs viovs avTod ‘Efmoarte Ta kpéa év T adAf) Tis
~ ~ ’ /4 ’ \ ~ / \ \ \ \ ~ ~ ~
oKMVs TOD LapTupLov €V TOTIW aylw kal kel Ppayeode avTa kal Tovs dpTous Tovs €V T® KAV TS

4 o 4 4 ’ 4 \ e e\ 9 ~ / 9 /4
TedeLwoews, OV TPOTIOV CUVTETAKTAL poL Aéywv Aapwv kal ol viol adTod payovTtal adTA*

31 kai eipen Aaron kai tous huious autou Hepsésate ta krea en té aul€ tés skénés

tou martyriou ¢n topo kai ekei phagesthe auta kai tous 1 10 kano R
place

hon tropon syntetaktai moi Aaron Kkai hoi huioi autou phagontai auta;

it was ordered to me

]IV WEI YUY WIS 9XTIAY %2
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32, whanothar babasar u tis'rophu.

Lev8:32 The remainder of the fleshand shall burn

32> katl 16 kaTalerpBev TOV kpedv kal TV dpTwv év Tupl kaTakavbnoeTal.
32 Kkai to kataleiphthen ton kreon kai katakauthésetai.

WaWa xo9w vinx 4(¢ aovW [a4 HUXTWY 33
Yyar-xg £y YRy xogw Y YYrhLy 1YL x4y Yra ao
O NYIW IRIN XD TwIn SR moeni s

DDTITNR RDHY DM NYIW 9D 0D MY NXOn 0 Ty
33. umipethach ‘ohel mo“ed lo’ thets’u shib' ath yamim
“ad yom m'lo’th y’'mey milu’eykem ki shib’ ath yamim y’'male’ ‘eth-yed’kem.
Lev8:33 shall not go outsidethe doorway of the tent of appointment for sevendays
until the daythat the daysof your consecrationsis fulfilled ; he will fill your handsfor sevendays
33> kat &wo Ths Blpas Ths okmvijs Tod papTuplov ok eedevoecbe emTa Tépas,
éws Mpépa TANPwOT, MLépa TENELOTEWS VLBV ETTA YAP NIEPAS TEAELOOEL TAS XELPAS VROV,
33 kai tés thyras tes skénés tou martyriou ouk exeleusesthe hepta hémeras,

heos hémera pléroth¢, hémera teleioseds hymon; hepta hémeras teleiosei tas cheiras hymon.

Wyado 7y¢ xwol arar avn 3x3 Yyai-g 3wo qw4ya
0P 2y 1227 Ny My M T oiva Ay gD TS
34. ha'asher “asah yor‘n haz;eh tsiuah. . “asoth 'kaper .eyhem. -
Lev8:34 has commandedo do ashas been donghis day, (0 make atonement you.
34> kabBdmep émoinoev év T Npépa TaTT,
évetellaTo kUpLos Tod motfioal GoTe eéElldoactal Tepl HdV.

34 kathaper epoiésen en té hemera taut€, eneteilato poiésai exilasasthai hymon.

WaYA xogw Ay WYr vIwx aovy (a4 pxJvss
A XY JY-iY pxeyx 44 arar xqywyox4 yxqywy
oY NYaW 11902 Opdd 13w Tyin SR mnpIad

POME 197D NN 8D MY NTRYRTNR DRTne

35. uphethach ‘ohel mo~ed tesh’bu yomam walay’lah shib’"ath yamim
ush’mar’tem ‘eth-mish’'mereth w'lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi.

Lev8:35 /Al the doorway of the tent of appointment, moreover,you shall remainday and night for seven
daysand keepthe chargeof , will not die, for sol have been commanded

35> kat ém v B0pav THs okmvijs Tod papTuplov kabnoeobe émTa Npépas Npépav kal vikTa
Pudd€eabde Ta dpvAdypaTa kuplov, tva k1) dmobdvmTe: olTws yap éveteldaTo pou kvpLos o Beds.
35 kai ten thyran tes skénés tou martyriou kathésesthe hepta hemeras hémeran kai nykta;

phylaxesthe ta phylagmata , meé apothanéte; houtos eneteilato moi
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36. waya as ‘Aharon ubanayu ‘eth ~had’barim =tsiuah yad- .
Lev8:36 Thus Aharon and his sonsdid 2!l the things had commanded hand of

() ’ e ey 9 ~ ’ \ ) o ) ’ ~ ~
(36> KOl €TTOLT|IOEV Aapwv Kal OL LLOL AVTOV TTAVTAS TOVS )\O‘YOUS, ovsS O'UVGTG.EEV KVUPLOS TW M(.I)UO"n.

36 kai epoiésen Aaron kai hoi huioi autou tous logous, synetaxen

Chapter 9

YAYILY P94 AWY 44F AJAYWA JrI AR Levod
4 qwa YPTLly

TIIY TIOND YR NP rRET ol TN
(ORI 23pT5

1. way’hi bayom hash’mini qara’ I’Aharon ul’banayu ul’zig’ney Yis'ra’El.

Lev9:1 Now it came abouton the eighth day that called Aharon and his sons

and the eldersof Yisrael;

9:1> Kai eyevifn T Mépa T 0yd86T éxdAecev Mwuoils Aapwv kal Tovs viovs adTod
kal Ty yepovaiav lopanA.

1 Kai egenéthé t¢ hemera té ogdo€ ekalesen Aaron kai tous huious autou

kai tén gerousian Israel.

x48Ul 4239749 (10 Y uP JA4 (4 4o
AYaL Y70 99%Ar YYAyx aled [A4v

NNQU? RECAE 535-7 7|,5'H|? T'ﬂg;rb;g miab R
MY 2305 3TPM) oRRR YD S

2. wayo’mer ‘el='Aharon qach-'ak “egel =baqar I'chata’th

w'ayil "“olah t’'mimim w’haq’reb .

Lev9:2 and he saidto Aharon, Take for yourself a calf of the herd, for a sin offering

and a ram 'or a burnt offering, both without blemish, and offer them

2> kai eimev Movos mpos Aapwv Aafe oeavtd pooydprov éx Bodv mepl dpaptias
Kal KPLOV €ls OAOKAVTOWA, ALwpa, KAl TPoTEveyke AT évavTL KUpLOL®

2 kai eipen Aaron Labe seautg moscharion ek boon hamartias

kai krion ¢is holokautoma, amoma, kai prosenegke auta H

x48UL WA To-qLow TUP 944 194X [449WA Y943
Aol Yy yx apv-ays wayy oy
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3. w'el=b'ney Yis'ra’El t'daber le’'mor q’chu s’ ir="izim ['chata’th

w' egel wa =shanah t'mimim [ olah.
Lev9:3 Then (o the sonsof Yisrael shall speak saying, Take a hairy one of the goats
a sin offering, and a calf and , both one yearold, without blemish, for a burnt offering,

\ ~ 4 /4 )4 /4 ’ b 9 ~ e’ \ e 4
3> kal T yepovoia Iopam AdAmoov Aéyov AdPete yipapov €€ alydv éva mepL apapTias
Kal LooxdpLov kal &pvov éviadotov els OAokdpTmoLy, dpwpa,

3 kai té gerousia Israel laleéson legon Labete chimaron ex aigon hena hamartias

kai moscharion kai eniausion cis holokarposin, amoma,

Arar )L uIsd YRy wd (A 4y Arwra
WY {4 a4q) arar yria Ay yyws advds ampyy
MM M2% mats omSws 5w T

:0DYON TINT) 13T 0T U3 TRwa 1PI03 M

4. w'shor wa’ayil lish’lamim liz’boach
umin’chah b’lulah bashamen ki hayom nir'ah ‘aleykem.

Lev9:4 and an oxand a ram for peace offeringsto sacrifice :
and a grain offering mixed oil; today will appear to you.

4> kal pooyov kal kpLov eis Buolav cwTtmplov évavtt kuplov

\ ’ ’ 9 9 ’ e’ / / bd / bl e ~
kal ocepldadiv medupapévny év élalw, 8T onpepov kVpLos opbnoeTar év L Lv.
4 kai moschon kai krion ¢is thysian sotériou

kai semidalin pephyramenén ¢n elaio, sémeron ophthésetai en hymin.
fine flour

a0vy (A4 Y74 AWy Arh W4 x4 THPI-Ts
Arad Y7¢ yayoay aa0a-gy rIfAy
Tyin STR 208 Mn My Wi N8 PN

1 2205 1MmYM mIYn—5D 130pM

5. wayiq’chu ‘eth tsiuah =p'ney ‘ohel mo ed wayiq’r’bu »« ' =ha edah
waya am’du .

Lev9:5 Sothey took had commandedo the front of the tent of appointment,
and the congregationcame nearand stood

\ ¥ \ 9 4 ~ 9 ’ ~ ~ ~ ’
<S> kat élafov, kabo évereldato Mwuoils, amevavtt THs okmMviis Tod papTuplov,
kal mpoofiABev maoa cuvaywymn kal éoTnoav évavTL KupLov.

5 kai elabon, eneteilato , apenanti tés skenés tou martyriou,

kai prosélthen synagoge kai estésan

YWoX 37ai AYh-qW4 9343 AT WY ¥Live
AYAT AYIY YYLLE 49nY
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6. wayo’'mer zeh hadabar ~tsiuah ta asu w'yera ‘aleykem k’bod .
Lev9:6 said, This is the thing has commandedhat you shalldo,
that the glory of may appearto you.

\ o ~ ~ \ e A @ o ’ 4
<6> kal eimev Mwuofis Todro 70 pijpa, 6 elmev kVpLos, moLnoaTe,
\ 4 9 e ~ 4 ’
kal 0pOnoeTal év Vv do€a kuplov.
6 kai eipen Touto to hrema, ho eipen , poiésate, kai ophthésetai en hymin doxa
had spoken you

yx4opu-x4 awoy UITYA-4 999 J9a4-C4 AWy 4o
W03 Y94P-x4 awoy Wom aogy yaos qJyy yx/o-x4y

ATa% AYR qW4Y Waog 7Yy

IONEONR TPY1 0IMITON 37D TORTOR WD R

Sy 1ETRTRN MY BYT TR IV 82 Tnbvr
T MR WRD 07Y3 DD

7. wayo’'mer ='Aharon q'rab ‘cl-hamiz’beach wa aseh ‘eth-chata’th’ak
w'eth-"olathek w’kaper "« ad’ak ub “ad ha am wa aseh ‘eth-gar’ban ha am
w’kaper adam ka'’asher tsiuah .

Lev9:7 then said to Aharon, Come neario the altar and offer your sin offering
and your burnt offering, that you may make atonementor yourself and for the people then make
the offering for the people that you may make atonementor them, just as has commanded

5 ~ ~ / \ \ A \ ’ \ \ ~
<I> kal eitmev Mwvofis 7® Aapwv IpocerBe mpos t0 Buoraotnprov kal molnoov 16 mepl s
’ \ \ /4 / \ ’ \ ~ \ ~
QPOPTLAS OOV KAl TO OAOKAUTWRA ooV kal €§tAacal Tepl ceavTod Kal Tod olkov gov*

\ 4 \ ~ ~ ~ \ Y&/ \ 9 ~ 4 9 4 4 ~ ~
kal molmoov Ta ddpa Tod Aaod kal é€lhacar Tepl avTOV, kabamep éveteldaTo kvpLos T Mwuai).

7 kai eipen t0 Aaron Proselthe to thysiastérion kai poieson to tés hamartias sou
kai to holokautoma sou kai exilasai seautou kai tou oikou sou;
kai poieson ta dora tou laou kai exilasai auton, kathaper eneteilato to

YAV 4 x4eHa (o-x4 euwaA T HITYA-(4 Y934 99PAve
5w INEIT D1y Ne LTEN mRATTTON TATN 30PN
8. wayiq'rab ‘Aharon ‘el=hamiz’beach wayish’chat ‘eth-"egel hachata’th =0.

Lev9:8 SoAharon came neario the altar
and slaughteredthe calf of the sin offering was ' or himself.

\ ~ \ \ / \ \ 4 \ \ ~ e 4
8> kal mpoafABev Aapwv mpos T BuoracTipLov kal éodakev TO pooydpLlov TO TepL THS ApapTLAS®

8 kai prosélthen Aaron to thysiastérion kai esphaxen to moscharion to tes hamartias;

yag wodnd (90 w4 Yaa x4 J9A4 Y9 rI1PIT0
HITYR ATFL-(4 PR Yaqmx4y HITYR xv/qPCo yxay
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9. wayaq’ribu b’ney ‘Aharon ‘eth-hadam ‘clayu wayit’bol ‘ets’ba’o hadam
wayiten “al-gar’'noth hamiz’beach w'eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach.

Lev9:9 Aharon’s sonspresentedthe bloodto him; and he dippedhis finger in the blood

and put someon the horns of the altar, and poured out the rest ofthe blood at the baseof the altar.

9> kal mpoofveykav oL viol Aapwv T6 alpa mpos adTéV, kal ERafev TOV ddkTulov els TO atlpa Kal
émédnkev émi Ta képaTa Tod BuoraoTnplov kal TO aip,a ekéyeev éml v Bdowv Tod BuoraoTmplov:
9 kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima auton, kai ebapsen ton daktylon ¢is to haima

kai epethéken ta kerata tou thysiasteriou kai to haima execheen ten basin tou thysiasteriou;

X4OUA~YY A9YRTYY X4xAAX4Y XALYAX4Y ILHAX4Y 10
AWY-x4 AT TR qW4Y AUITYR 43093
NRWITTTTR TADTTIR NDNMTTNRY NYPDTTNNY 390NN

TWRTIN I MY WRD AT oupn
10. w'eth~ w’'eth-hak’layoth w'eth-hayothereth ~hakabed ~hachata’th
hiq'tir hamiz’bechah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev9:10 and the kidneysand the lobe o’ the liver of the sin offering,

he then offered up in smokeon the altar just as had commanded

10> kal T oTéap kal Tovs vedpovs kal TOv Aofov Tod fmaTos Tod Tepl THs ApapTias
avfveykev ém 16 BuoracTipLov, 6v TpéToV éveteltdaTo kVpLos T® Mwvof:

10 kai kai tous nephrous kai ton lobon tou hépatos tou tes hamartias

anénegken to thysiastérion, hon tropon eneteilato to H

AYHYC mTHY WA J9W qroa-x4y qWIR-x4y i
S PImn WD A0 DivmTne) DpanTng s
11. w'eth-habasar w’eth-ha’or saraph michuts lamachaneh.
Lev9:11 The fleshand the skin he burned outsidethe camp
A1 kal Ta kpéa kal v Bdpoav, kaTékavoev avTa mupl éw Tis Tapepfolis.

11 Kkai ta krea kai tén byrsan, katekausen exo tés paremboles.

waa-x4 vl4 J9A4 Y9 v4ryAy Alea x4 epwA-v 2
91 9F pITYa-(o vapiTiy
DTTTNR 1ON TN 13 RN ADVITNN LOwn 2

12939 IIRITOV 1RPTIM

12. wayish'chat ‘eth-ha olah wayam’tsi’u b’ney ‘Aharon ‘clayu ‘eth-hadam
wayiz'r'gehu “al-hamiz’beach sabib.

Lev9:12 Then he slaughteredthe burnt offering; and Aharon’s sonshandedthe blood o him
and he sprinkled it around on the altar.
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12> kal éodaev 16 dAokalTopa: kal mpoomveykav ol viol Aapwv TO aipa mPos adToV,
kal Tpooéyeev émi 10 BuortaocTipLlov kikAw:

12 kai esphaxen to holokautoma; kai prosenegkan hoi huioi Aaron to haima auton,

kai prosecheen epi to thysiasterion kyklg;

W49a-x47 ATpx)L w4 v4AInYR 2003 x4y 13
HITYR-(o qePry
WNTTTNNY TR0 198 AWOBRT AV D

IOV wpn
13. w’eth~-ha’olah him'tsi'u ‘clayu 'n'thacheyah w’eth-haro’sh wayaq’ter ~hamiz’beach.

Lev9:13 They handedthe burnt offering to him in pieces the head

and he offered them up in smoke> the altar.

13> kal 16 dAokadTopa TpooNVEYKAY AOTH KATA [LEAT), adTA Kal TV kebad v,
kal émébnkev émi 16 BuoraoTnpLov-

13 kai to holokautoma prosénegkan autg melé, kai ten kephalén,

kai epethéken to thysiastérion;

AUITYR A03~(0 qePALYy YAoqyA~Xx4y I9PAX4 HHIIY 14
TR NPV TP DWIITTNNY 37PN pODn T
14. wayir'chats ‘eth~-hagereb w'eth-hak’ra”ayim wayaq’ter al-ha olah hamiz’bechali.
Lev9:14 He alsowashedthe entrails and the legs
and offered them up in smoke the burnt offering on the altar.

A4 kai émAvvev Ty kotAlav kal Tovs Todas VdaTL
\ 4 9\ \ e 4 9\ \ 4
kal €émebnkev ém 10 OAokavTwpa €m T0 BuotacTnpLov.
14 kai eplynen téen koilian kai tous podas hydati kai epethéken to holokautoma to thysiastérion.
in water

Yol w4 x48HA LOW x4 UPITY 03 JI9P X4 I9PAY1s
YYW44Y vafeuir yaeuway
OV? TWiN NXWET OYiTRY AP oy 1300 DR 27PN

IWRTD ATRWEON AT

15. wayaq’reb ‘eth gar’ban ha am wayigach ‘eth-s’"ir hachata’th am
wayish'chatehu way’chat’ehu kari’shon.

Lev9:15 Then he presentedhe peoplés offering, and took the goatof the sin offering wasfor the
people and slaughteredit and offered it a sin offering like the first.

15> kal mpoonveykav 76 ddpov Tod Aaod: kai élaPev TOv xlpapov TOV mepl THs apapTias Tod
Aaod kai éodatev adTd Kaba kal TO mpdTOV.

15 kai prosénegkan to doron tou laou; kai elaben ton chimaron ton tés hamartias tou laou

kai esphaxen auto katha kai to proton.
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16. wayaq'reb ‘eth-haolah waya aseah kamish’pat.
Lev9:16 He alsopresentedthe burnt offering, and offered it according tothe ordinance
(16> KG.‘L 1Tp00"T’]V€’YK€v T(‘) (()>\OKG.1,)T(D‘LG. KG.‘L é‘rro(/qcrev (1.1,)'1'(’), (;)S KG.G'T,]KGL.

16 kai prosénegken to holokautoma kai epoiesen auto, hos kathekei.

ATYY W)Y 4CYAT AMSYATXE 999w a7
P93 x(0 a3y nuIxya-(o qefiy
men 2D PR MMIRTTIN 37PN

P30 NPV Ta%R ORTRITOY Twpn

17. wayaq’reb ‘eth~-hamin’chah way’male’ kapo mimenah
wayadq’ter “al-hamiz’beach mil’bad “olath haboger.

Lev9:17 Next he presentedhe grain offering, andfilled his hand with someo? it
and offered it up in smokeon the altar, besidesthe burnt offering of the morning.
A7> kal mpoonveykev v Buotav kal émAmnoev Tas yelpas am’ adTis

kal émebnkev éml 70 BuoLacTNpLov Ywpls ToD OAOKAVTORATOS TOD TPWLVOD.
17 kai prosénegken tén thysian kai eplésen tas cheiras autes

kai epethéken ¢pi to thysiastérion choris tou holokautomatos tou proinou.

yold W4 WA YW WIS (43 X4 4TWATXEL @PWA-T s
HITYaA-{o vaP4TAy Y24 Yaa-x4 Y434 Y9 v4nyay

193 97
OY? WY DONPET 3T SIWTTNN) WIS umgnm

TETRT™OY AP 1R DTN TN 233 IR
12530

18. wayish’chat ‘eth~-hashor w'eth-ha’ayil zebach hash’lamim “am wayam’tsi’u b’ney
‘Aharon ‘eth-hadam ‘elayu wayiz'r’'gehu «/=hamiz’beach sabib.

Lev9:18 Then he slaughteredthe oxand the ram, the sacrifice of peace offerings was

the people and Aharon’s sonshandedthe bloodto him and he sprinkled it around on the altar.

18> kal éodaev Tov pdoyov kal TéV kpLov THs Buotas Tod cwrmplov Ths Tod Aaod:

kal mpoofveykav ol viol Aapwv TO aip,a TPOS AVTOV, kAl Tpooéyeev mpos To BuoracThpLov kKUKAW:
18 kai esphaxen ton moschon kai ton krion tés thysias tou sotériou tés tou laou;

kai prosénegkan hoi huioi Aaron to haima auton, kai prosecheen to thysiastérion kyklo;

AFYyar aid4a A4ayyy ArwaTyy YR 9duax4r o
agya xqxiy xayay

TRIRT) MIPNT WA IR 2RI IR e
17327 A0OM NYoAm
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19. w’eth- ~hashor u =ha’ayil ha'al’'yah w’ham’kaseh
w’hak’layoth w'yothereth hakabed.

Lev9:19 As for the oxand the ram, the fat tail,
and covering, andthe kidneysand the lobeof the liver,

v ’ [ A \ ~ ~ AL \ LY ’ \ / y
(19> K4l TO OTEAP TO ATTO TOU LOGYOVL KAL TOL KPLOV, TTV OO'd)’T]V KdL TO OTEQP TO KG.T(I.K(I.)\U"ITTOV E€TTL

~ 4 \ \ / \ \ \ )4 \ 9 9 9 ~ \ \ \ \ 9\ ~
Ths kotAtas kal Tovs dVo veppovs kal TO OTEUP TO €T AVTHOV kAl TOv Aofov Tov émi Tod HmaTos,

19 kai to tou moschou kai tou kriou, tén osphén kai to katakalypton tes koilias
the loin covering the belly
kai tous duo nephrous kai to auton kai ton lobon ton tou hépatos,
two them

AUITYA Y3 9duA 18Py xyTUA-(o YA 9 UA x4 rYIWA-Y 20
AT 00a%nT Topm NSy aa%nTTRR Mmoo

20. wayasimu ‘eth~ ~hechazoth wayaq'ter hamiz’bechah.
Lev9:20 they now placed the breasts
and he offered up in smokeon the altar.

(Y \ ) RN \ / ANy \ ) 9 N\ /
(20> KoL e'n'e(')'quv TA OTEATA E€TIL TA O"T’T]eUVLG., KOl AVTVEYKAV TA OTEATA E€TIL TO eUO'L(I.O'T'T]pLOV.

20 kai epethéken ta stethynia, kai anénegkan to thysiastérion.

Arar Y70 AJTIX J9R4 JAYR JAYAa YW x4y xXyIpa x4y
AWY 3rn w4y
YT 327 MRNN TN AT PRI P NN NI NN

TN MY WND
21. w'eth hechazoth w’eth shoq hayamin heniph ‘Aharon t'nuphah
ka’asher tsiuah .

Lev9:21 But the breastsand the right thigh Aharon presentedasa wave offering :
just as had commanded

21> kat 16 ornBdviov kal Tov Bpayiova Tov defLov ddetlev Aapwv ddalpepa évavtt kuplov,
ov Tpdmov ovvéTagev kpLos T® Mwvof). --

21 kai to stéthynion kai ton brachiona ton dexion apheilen Aaron aphairema ,

hon tropon synetaxen to . -

7y1j=l/T 705\_{4: TAq/_X4: 71%4: 4:W:l/k|.l 29
7=l/7(qu|} E\/°5\‘|‘ X4£®H3 XW07 a4y
DDT27 DYITOR SRR TOOR KM a0

DMWY 12Vm nRwenT Nyn oM
22, wayisa’ ‘Aharon ‘eth-yado ‘c/~ha”am way’bar’kem
wayered < asoth hachata’th w’ha olah w'hash’lamim.

Lev9:22Then Aharon lifted up his hands the peopleand blessedthem,
and he stepped down making the sin offering and the burnt offering and the peace offerings

22> kal é€dpas Aapwv Tas xelpas éml TOV Aadv €DAOymoev adTovs:
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kal kaTéPm mounoas TO mepl THs ApapTLaS KAl TA OAOKAVTORLATA KAl TA ToD cwTnpLov.
22 kai exaras Aaron tas cheiras ton laon eulogésen autous;

kai katebé poiésas to tes hamartias kai ta holokautomata kai ta tou sotéeriou.

4Ry aovy (3404 Y934y AWY 491723
Hoa-CY-(4 AraL-AvIY 493y Yoa~x4 vyisiv
NN TYID OTRTON 7N Mwn 83N

BYITTORTON MITTTIAD XOM YT 173N

23. wayabo’ w’'Aharon ‘el=‘ohel mo~ed

wayets’'u way’baraku ‘eth-haam wayera’ k’bod~ =hal=ha am.

Lev9:23 and Aharon went the tent of appointment.

When they came outand blessecthe people the glory of appeared the people

23> kal elo\Bev Mwuoijs kal Aapwv els TV okmvrv Tod papTuplov

\ 4 9 4 4 \ 4 \ » e 4 ’ \ ~ ~
kal €€eABovTes edAOyMoav TavTa TOV Aadv, kal ddOm 7 do&a kuplov TavTL T Aad.
23 kai eiselthen kai Aaron eis tén skénén tou martyriou

kai exelthontes eulogésan ton laon, kai ophthé he doxa t0Q lag.

3loa-x4 HITYa-(o [y4xy Avar Y)Y w4 4nxvo
YA1Y)=Co v YT Yoy 493 Y IlMAx4y
ASYITRN m3mT-OY SN 3Ty 2P WK REMTD

OO 1527 13 opn oD XM D2%0TTNN)

24. watetse’ ‘esh wato’kal «/~hamiz’beach ‘eth~-haolah

w'eth- wayar’ ~ha"am wayaronu wayip’lu “al=p’'neyhem.

Lev9:24 Thenfire came out and consumedthe burnt offering

and the altar; and whena!l the peoplesaw i, they shoutedandfell on their faces

\ ~ ~ \ 7 \ )4 \ 9 \ ~ 7’ /4 e ’
24> kail éEfABev mOp mapa kvplov kal kaTéPpayev Ta €ém Tod BuotacTnplov, TG Te OAokavTORATA

\ \ ’ [ At \ \ e \ 9\ ’
KOL TA OTEATO, KAL €L8€V mas o )\G.OS KoL €§€0’T'T] KOl ETTECAV E€ETIL TTIPOCWTOV.

24 kai exelthen pyr kai katephagen ta tou thysiastériou, ta te holokautomata
kai , kai eiden ho laos kai exestée kai epesan prosopon.
Chapter 10

TXXHY WA 4 4731947 94Y J9R4-Y9 THPAY Leviod
x4@F 30 yyA WAy w4 39 yixay
Wx4 avn 44 W4 34T w4 arar Y0 7919y
NPT WO NITOINY 3T TN PN
NTLR TRV M WK 173 eM
DON MR 8D wR 17T wR 1 0aeh 13Ten
1. wayiq’'chu b’'ney~'Aharon Nadab wa’Abihu’ ‘ish mach’tatho wayit’'nu »ahen
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wayasimu “aleyah q'toreth wayaq'ribu zarah lo’ tsiuah ‘otham.

Lev10:1 Now Nadab and Abihu, the sonsof Aharon, eachtook his firepans, and after putting
them, placedincenseon it and offered strange : He had not commandedthem.

<10:1> Kal AaBovres ol 800 viol Aapwv Nadaf kal ABLovd ékaoTtos 16 mupetov adTod émébnkav

9 9 9 \ ~ \ 9 )4 9 9 9 \ ’ \ 4 ” 4 ~ 9 4 (3} 9
em’ avTo mop kal eémePadov ém’ avTo Buplapa kal mpooTveykav évavT kvpLov TP AAAOTPLOV, O OV
mpooéTagev kvpLos adTols.

1 Kai labontes hoi duo huioi Aaron Nadab kai Abioud hekastos to pyreion autou
two

epethékan auto kai epebalon auto thymiama

kai prosénegkan allotrion, ho ou prosetaxen autois.

AYaL AY)L rxyAy Yxv4 y4xy Avar Y)Y w4 4nxyo

TTITY 2325 AN oM DDORMY 13T MDD WX NEMa
2. watetse’ wato’kal ‘otham wayamuthu .
Lev10:2 And came out of and consumedthem, and they died

\ ~ ~ \ 4 \ )4 9 4 \ 9 )4 b4 7
2> kal e€fABev mhp mapa kvplov kal kaTepayev adTOUs, kal ameédavov évavt kuplov.

2 kai exelthen kai katephagen autous, kai apethanon

W4l AYAT 994-9W4 473 J9A4 4 AWy r4ars
Y9a4 Jary a9y yoady yjlov was 13993
PRSI DTN NI TIORTON TN NN

IS 5T 7338 DYnSR oy UIp 23 p3

3. wayo’'mer ='Aharon hu’ =diber le’mor biq'robay
w' al= ~ha am ‘ekabed wayidom ‘Aharon.
Lev10:3 Then said to Aharon, It is spoke saying,
those who come neak , and of 2/ the peoplel will be honored.

SoAharon, therefore, kept silent.

3> kai etmev Mwvois mpos Aapwv TodTo éotiv, 6 etmev kVpLos Aéywv "Ev Tols éyyilovolv pou

ayracBfoopar kal év mhom T cvvaywyt) dofachfoopar. kal kaTeviybmn Aapwv.

3 kai eipen Aaron Touto estin, ho eipen legon En tois eggizousin
This
kai té synagoge doxasthésomai. kai katenychthe Aaron.

the congregation

J9a4 aa (430 Y5 ndy (ev (4WAR L4 AV 499374
X4y WYAU4xE v4W 799P Yals 4y
AMYC PRy -4 waPamay)

T8 T ONUTY M3 TDEON DN ONEMTOR mEn NPT
N¥R DDIMINTIR NP 1270 D7D8 HR™
IR YAInTON wWIpTTm
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4. wayiq'ra’ =Misha’El w’el ‘El'tsaphan b’ney “Uzi’El dod ‘Aharon wayo’'mer ‘alehem qir'’bu

s’u ‘eth~‘acheykem p'ney- =michuts lamachaneh.
Lev10:4 called alsoto Mishael and Elzaphan, the sonsof Aharon’s uncle Uzziel, and said (o them,
Come forward, carry your brothers away the front of the outside of the camp

4> kal ékdAegev Mwvois Tov Mioadar kat Tov EAvoadav viovs OlmA viovs 100 adeAdod Tod
\ \ 5 9 -~ ’ \ » \ ’ \ e A ) ’ ~
maTpos Aapwv kal etmev avtols IlpocerBate kal dpaTe Tovs AdeAdovs LPOV €k Tpoowmov TOV

aylov éo Ths mapepfolis.

4 kai ekalesen Misadai kai Elisaphan huious Oziél huious tou adelphou tou patros Aaron
the brother of the father
kai eipen autois Proselthate kai arate tous adelphous hymon ¢k prosopou exo tés paremboles.

AWY 438 WY AMIC mTHY L YXIXY I yEWAY Y99 s
YR D27 WD MRS PINRTON DOIN23 OREN 137
5. wayiq'r’bu wayisa’'um ’kutanotham ‘el=-michuts lamachaneh ka'asher diber .

Lev10:5 Sothey came nearand carried them still i1 their tunics to the outsideof the camp,
as had said

\ ~ \ 3 ) ~ ~ L 4 ~ ~ ) J4 0 ~
5> kal mpoafABov kal Mpav év Tols xLTdoLw adTdv Ew Ths Tapepfolils, 6v Tpémov elmrev Movos.

5 kai proselthon kai eéran cn tois chitosin auton exo tés parembolés, hon tropon eipen

ITol4dy J9a4-C4 AWy 4ave

YYX 4 YYRany voyx-d4 yyaw4q vays yxa4dy
JrPa aaoa-gy Joy vxyx 4y

ATYAT JAW W4 37qWA x4 vY 9 (4qwAR XA 9Ly WY H4y
TMYPNDY TINTON YD RN

MEDNTRD 02T WIDATOR DDMWNRT 173 HNRDA
NXPY TIYITOD OY1 amnn N

T A2 WY MDDETTRN 1937 S87RY MRTOD 0pTIN

6. wayo’'mer ='Aharon ul’El’"azar ul’lthamar banayu ra’sheykem ‘al-tiph’ra’u
ubig’deykem lo’~thiph’romu w’lo’ thamuthu w’ ~ha“edah yiq’tsoph
wa’acheyhem =beyth Yis'ra’El yib’ku ‘eth-has’rephah saraph .
Lev10:6 Then said to Aharon and to his sonsEleazar and Ithamar,
Do not uncoveryour headsnor tear your clothes
you will not die and that He will not becomewrathful the congregation
But your brothers, the houseof Yisrael, shall bewailthe burning has brought about

<6> kai etmev Mwvuois mpos Aapwv kat Edealap kai I6apap Tovs viovs adTod Tovs
’ \ \ e ~ 9 9 ’ \ \ e / e ~ 9 4 174

kaTaleherppevovs TTy kepadny DpdV oVk amokLdapwoeTe kal Ta LpdTia VOV 0¥ duappreTe, tva
p7 amobavmTe kal ém maocav TNV cuvaywyn éoTtal Bupds: ol ddeddol VudV mas 6 oikos IopanA
kAadoovTaL TOV ELTUpLapoV, OV éverruplobnoav Vo kuptov.
6 kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious autou
tous kataleleimmenous Tén kephalen hymon ouk apokidarosete

being left behind
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kai ta himatia hymon ou diarréxete, meé apothanéte kai tén synagogen estai thymos;

hoi adelphoi hymon ho oikos Israél klausontai ton empyrismon, enepyristhesan
they were burned

YXYX-Y] rhhx 4 aovy (A4 ux)yv

BAWY 494y ywoy Yya- o Ayai xpwy yyw-iy
MRATTD NN XD TWiIn SN mnEp

D :Myn 13732 Wy 00y 7Y DY YD

7. umipethach ‘ohel mo~ed lo’ thets'u pen-tamuthu

=shemen mish’chath eykem waya“asu kid’bar .
Lev10:7 shall not evengo out the doorway of the tent of appointment, lestyou dig;
anointing oil IS you. Sothey did accordingto the word of

\ \ ~ 4 ~ ~ ~ 4 9 9 4 er \ 9 7
<I> kal amo Tis B0pas s oxkMvils Tod papTuplov ovk éEeledoeade, tva pur amobavnTe:
70 yap élarov Ths XpLoews TO Tapd kvplov €’ DPIv. kal émolmoav kata T pfHipa Mwvod.
7 kai tés thyras tes skénés tou martyriou ouk exeleusesthe, hina mé apothanéte;

to elaion tés chriseos to hymin. kai epoiésan kata to hrema

qy4¢ Y944 Arar 4341y
RS TIIRTOR 13T 3TN
8. way’'daber ='Aharon le’mor.
Lev10:8 then spoketo Aharon, saying,
&> Kai éhdaAnoev kbpLos 7@ Aapwv Aéywv
8 Kai elalesen Aaron legon

aory (A4-C4 WY499 yx4 YyAYIv axg xwx-J& qYwy Jiiog
Wy xqad Ylvo xfyu vxyx 4y
TV STNTON DONID RN T O MURTON 0w T

;02 TS 0Py NP ammn 89
9. yayin w’shekar ‘al-tesh’t’ ubaneyak b’bo’akem ‘cl=‘ohel mo ed
w'lo’ thamuthu chuqath “olam 'dorotheykem.

Lev10:9 Do not drink wine or strong drink, neither nor your sons ,
when come the tent of appointment, so thatyou shall not die ==
it is a eternal statute your generations—

3 \ 9 4 \ \ e e 7 \ ~ e /7 N b /

9> Oivov kal owkepa oV miiecbe, oV kal ol viol oov peTd cod, Tvika dv elamopedmnobe
\ \ ~ 4 o J4 ~ \ \ /

€LS TNV OKMVT|V TOD POPTUPLOV, 1) TPOCTTOPEVOREVWY DAV Tpos TO BuoracThpLov,

\ 4 A9 ’ ’ 9 7 9 \ e A
KaL OV UM (1,1T090.V'T]T€ (VOP.,L‘LOV ALWVLOV €ELS TAS YEVEQAS ‘Up.,(.l)V)

9 Oinon kai sikera ou piesthe, sy kai hoi huioi sou s
hénika an eisporeuésthe eis tén skénen tou martyriou, ¢ prosporeuomenon hymon to thysiastérion,
in your going the altar

kai ou mé apothanéte (nomimon aionion eis tas geneas hymon)

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 940



47303 JA- 97 4403 yi 9y (M3 Jagr waa jig (ragadr o
19T P2 NpRWT 031 SN 131 wapd 3 Ovman o
10. ulahab’dil beyn ubeyn hachol ubeyn hatame’ ubeyn .

Lev10:10 and so aso make a distinctionbetween and the profane,
and betweenthe uncleanand )

10> SLaoTetdar dva péoov THV aylwv kal TdV BefNAov

kal dva pégov Tdv dkabdpTov kal Tdv kabapdv.

10 diasteilai ana meson kai ton bebeélon kai ana meson ton akatharton kai

194 W4 YA PHA-LY x4 (4R AYIx4 xqradru
AWY-a1 9 W34 3rar
N2T WY DPITTOD NN OONTRY "33TNN AR

D R TE OmPR MM
11. ul’horoth ‘eth-b’ney Yis'ra’El ‘eth ~hachuqim diber eyhem b'yad- .
Lev10:11 and so ago teachthe sonsof Yisrael 2! the statutes
has spokerto them by the hand of
A1 kal ovpPBloers Tovs viovs IopamA mévTa Ta vopLpa,
a éAdAmoev kVpLos Tpos adTovs dua xerpos Movod.

11 kai symbibaseis tous huious Israél ta nomima, ha elalésen autous cheiros

Y9 YxA4-(4y 13004 (4 JRA4C4 AWY 9943712
AY3T BWLY X9xvYR AHYYA-XL THP YA-9xvyR
473 YAWaP wap iy pPIaxya (g xyny ardy4y

TIZ RITRTONY TMYOR SR TINTOR YD (3T
T SWRD NIMIT DIMTTON NP DN
INIT DOWTR WP OD 3T OBN NiNn oD

12. way’'daber ='Aharon w’el ‘EI’ azar w'el=‘Ithamar banayu hanotharim
q’'chu ‘eth-hamin’chah hanothereth me'ishey

w'ik’luah ‘etsel hamiz’beach qadashim hiw’.

Lev10:12 Then spoketo Aharon, and o his surviving sons Eleazar and Ithamar,
Take the grain offering that is left over the fire offerings of

and eat it besidethe altar, itis of holies

12> Kat eirev Mwvois mpos Aapwv kat mpos Edealop kal I8apap Tovs viovs Aapwv Tovs
4 / \ 4 \ ~ 9 \ ~ /4 4 \
katadlerpbévras AaBete v Buotav v kaTaderpBeloav amo TdV kKapTERATOV KVplOv kal

/ ” \ \ / [ e 4 b ’
payeade dlvpa mapa 10 BuoracTnprov: dyva ayiwv éoTiv.

12 Kai eipen Aaron kai Eleazar kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleiphthentas
Labete ten thysian ten kataleiphtheisan ton karpomaton
kai phagesthe para to thysiasterion; hagion estin.

YPH 1Y Wrad ¥vRys axs yx{Y4vis
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13. wa'akal’tem ‘othah H'magom ki chaq'ak

w'chaqg-baneyak hiw’ me'ishey ~hken tsuueythi.

Lev10:13 shall eatit in a place becausat is your portion

And the portion of your sonsout of the fire offerings ; thus | have been commanded

\ / 9 \ b 4 e 4 4 / /7 9
A3 kal pdyeote adTVv év TOTEY Aylw: vOpLpOV Yap ool éoTLy

KAl VOLLPLOV TOLS LLOTS GOV TODTO GO TOV KAPTWRATWY KUPLOV* oVT® yap EVTETAATAL [LoL.

13 kai phagesthe auten en topd ; nomimon gar soi estin
kai nomimon tois huiois sou touto ton karpomaton ; houto entetaltai
this

AXE qrae yrPYs vYEx AYYIA PrW x4y AJvYXA ATH XY w
YPU-AY x4 yaxjIy yi-)Iv

(4w Y9 YW AUITY vYx) YA) 9 PUY

AER DI DIPR3 ADDRT IR P DR TDIMT T DN T

TPTTID AR P03 7330
(O87MY 233 DY AR WM T3 TPM

14. w’eth chazeh hat’'nuphah w’eth shoq hat’rumah to’k’lu b’magom ‘atah
ubaneyak u ah ki-chaq'ak w'chaqg~baneyak nit’'nu mizib’chey shal’'mey b’ney Yis'ra’El.

Lev10:14 The breastof the wave offering andthe legof the heave offeringyou may eat
a place you and your sonsand you; they have been giveras
your portion andthe portion of your sonsout of the sacrificesof the peace offeringsof the sonsof Yisrael.

\ \ 4 ~ 9 4 \ \ 7’ ~ 9 )4 / 9 4 e 4
A4 kal 16 ornBdvLov Tod ddoplopaTos kal Tov Bpaxlova Tod ddarpépaTos ddyeode év Tome aylw,
\ \ ’ \ o /4 \ ~ /4 \ \
oV Kal oL LLOL OOV KAl 6 0LKOS OOV PETA GOD* VOULILOV Yap GOl

Kal VOLLPoV Tols viols cov €308m &mo Tav Buoldv Tod cwrmplov TdV vidv lopanA.

14 Kkai to stethynion tou aphorismatos kai ton brachiona tou aphairematos phagesthe en topg ,
the shoulder

sy kai hoi huioi sou kai sou; nomimon

kai nomimon tois huiois sou edothé ton thysion tou sotéeriou ton huion Israel.

49 WA 9lWA w4 (o AJvYXa ATHY AYTIXA PYWis
y¢ axay arax ay7d ajvyx Jayald

AYaT Avn qW4y Yyo-Puld yx4 yayadly

1Y DOADNT CWR OV DRI MM IInnT P

T2 TN YT 2320 MRn AT
YT M 8D DRI TPOD A A7
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15. shoq hat’rumah wachazeh hat’'nuphah ‘ishey yabi'u I’haniph t'nuphah

w'hayah ul’baneyak I’chaq-"olam ka'’asher tsiuah .
Lev10:15 The legof the heave offeringand the breastof the wave offeringthey shaII bring along
the fire offerings of , to wave asa wave offering
soit shall be and your sons , @ eternal statute, just as has commanded

\ 7 ~ 9 4 \ \ 4 ~ 9 ’ 9 \ ~ /7 ~
<A5> 16v Bpaxlova Tod dbatpépaTos kal T aTndiviov Tod ddoplopaTos ém TOV KAPTORATOV TOV
oTedTwV MpocoloovoLy, ddopiopa ddoploal évavTi kuplov: kal €éoTal ool Kal Tols viols cov
kal Tals BuyaTpdowv cov peta 0od vopLpov alwviov, ov Tpdmov cvvéTagev kipros T® Mwuad).

15 ton brachiona tou aphairematos kai to stethynion tou aphorismatos ton karpomaton
the shoulder
prosoisousin, aphorisma aphorisai ; kai estai soi kali tois huiois sou
kai tais thygatrasin sou nomimon aionion, hon tropon synetaxen to
your daughters

74w 33y 3wy wqa wqa x4eH3 q1owW X4V 16
4L YAXTIA P94 Y9 Yx4loy qTol4-(o Jrfay
N0 mam MY W0T whT nReT Pk NN

RS 0TI TR "3 RR oY) MYoR OV nupm
16. w’eth s’"ir hachata’th darosh darash w'hineh soraph
wayiq’tsoph “al-‘El'"azar w’' al-‘Ithamar b’ney ‘Aharon hanotharim le’mor.

Lev10:16 But searchedcarefully for the goatof the sin offering, and behold,

it had been burned ug Sohe was angry Aharon’s surviving sonsEleazar and Ithamar, saying,
<16> Kal Tov yipapov 1év mepl s apaptias {nTdv éEelfrnoev Mwvods, kal § 8e évememipLoTo-
kal €Bupnbn Mwvois éml Elealap kal I6apap Tovs viovs Aapwv Tovs kaTadehelppévous Aéywv
16 Kai ton chimaron ton tés hamartias zéton exezétésen , kai ho de enepepyristo;

kai ethymothe Eleazar kai Ithamar tous huious Aaron tous kataleleimmenous legon

waP Yy way WyPY 9 x4eua-x4 YxY4-4( ovay
9y Aa0q yyo-x4 xdw( Wyl yxy Axdy 4v3 yawae
Ayar 1Y) warlo

WP 9D WP 0PI NNRUOTTNN DRPDRTRD vaTn

1225 1IvT TwonR nRi? 025 10 MNNY NIT owTR
T "0 o7y

17. madu a lo'~‘akal’tem ‘eth-hachata’th bim’qgom qadashim
w'othah nathan lakem lase’th ‘eth-"awon ha edah 'kaper aleyhem .

Lev10:17 Why did you not eatthe sin offering at the place?
itis of holies and He gaveit (0 you to bear awaythe guilt of the congregation
make atonementfor them

\ 4 9 9 /4 \ \ ~ e 4 9 /4 e 4 . [ 74 \ 24 e 4 b 4 ~
(17) ALCL TL OVK €(1)CL’Y€T€ TO 1T€pL T'T]S (I,‘LCLPTLG.S €V TO’IT({.) (I,'YL({), oTL 'Y(Ip CL’YLCL G.'YL(DV €0TLV, TOUTO
” e ~ ~ e’ b J4 \ e 4 ~ ~ \ 9 / \ 9 ~ ”
&wkev Vv payetv, lva apéAnre Ty apaptiav Ths cvvaywyds kal €éEthaomode mepl adTOV EvavTe

KvpLov*
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17 Dia ti ouk ephagete to tes hamartias en topQ ? hoti hagion estin, touto edoken
this
hymin phagein, apheléete tén hamartian tés synagoges kai exilasésthe auton H
to eat

Ty X LryE AyaY) waRAdd Ayaxd F3va4l JAs
AXLYR qW4Y WaPg ax4

SiIoR MRNID WIPTTON MRTTNN NIIMTTRD M

POME WRD WIPD ANR 15DKRN
18. hen lo'~huba’ ‘eth~-damah ‘el-haqgodesh p'nimah ‘akol to’k’lu ‘othah bagodesh ka’asher tsiueythi.

Lev10:18 Behold, its blood had not been broughtinside, the sanctuary, you shouldcertainly
have eatent in the sanctuary, just as| commanded

9 \ b 4 ~ e 9 ~ 9 \ e \ 4 14 ’ 9\ 9 4
<18> 0¥ yap elofyOn Tod alpaTos adTod els T0 dyov: kaTa mpdowmov éow dhyeohe adTo év TOTY
’ 3 /4 ’ /4
aylw, v TpoTOV poL ovveTagev KOPLOS.

18 ou eiséchthé tou haimatos autou eis to hagion; kata prosopon eso phagesthe auto en topg hagio,
the holy place

hon tropon moi synetaxen

to me
WX40H~X4 TY91-9P3 ¥vyi3a /3 5\""7'/41 7934 9943V 19
A4y x4 AY£4Pxy Avar 1Y) Yxlo-x4y
AY3l Y09 98113 Yyia x4eH x4y
DORWO~NR 122727 07 77 MnTO8 I8 13T
TPND NN TINTPM MY "9 onPYTIN
T 9OV 20T 0T NPT ROOR
19. way’daber ‘Aharon ‘el~ hen hayom hiq’ribu ‘eth-chata’tham w’eth-"olatham
watiq’'re’nah i ka’eleh w'akal’ti chata’th hayom hayitab b’“eyney .
Lev10:19 But Aharon spoke , Behold, today they presentedtheir sin offering
and their burnt offering . And suchthese thingshappenedio me,
if | had eatena sin offeringtoday, would it have beengoodin the sightof ?

\ / \ ~ ’ / /4 \ \ ~ 4
19> kal édAnoev Aapwv mpos Muvoijv Aéywv El ofjpepov mpocayedyaoiy Ta mepl THs apaptias
aOTOV Kal Ta OAoKAVTORATA AVTHV évavTL kuplov, kal oupfeRmkév pol TadTas

\ / \ \ ~ 4 / \ \ 4
kal Gayopar Ta TePL THS AROPTLAS TTLEPOV, LT) GPETTOV ETTAL KUPLY;

19 kai elalésen Aaron legon Ei sémeron prosageiochasin ta tés hamartias auton
saying if
kai ta holokautomata auton , kai symbebéken moi tauta;
kai phagomai ta tés hamartias semeron, me areston ?
shall pleasing

YAY09 983y ZWYW oway
D PPV UM R vnwmo

20. wayish'ma’” wayitab .
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Lev10:20 When heard that, it seemed good

\ x ~ \ ¥ ) A~
20> kat fikovoev Mwvuois, kal fpecev adTd.

20 kai ekousen , kai éresen

Chapter 11

WAlE W4 Y44y AWy (4 AraT 19437 Levitn
OIoR  TRRD TINTONY MEnThy Y 3TN
1. way'daber - w'el='’Aharon le’'mor ‘alehem.
Lev11:1 spokeagain and to Aharon, sayingio them,
A1:1> Kai éAdAmoev kipLos mpos Mwvofv kal Aapwv Aéywv
1 Kai elalésen kai Aaron legon

AHA X4T 9940 (49vr Y974 v9942
q943-C0 W4 A¥aIA-YY TIY4X W4
AT ONT KRG OxTipY "33-5R 13T a

PINTTOY WK menan-Oon 108T W

2. dab’ru ‘el=b’ney Yis'ra’El le’mor zo'th hachayah to'k’lu ~hab’hemah
~ha’arets.

Lev11:2 Speakio the sonsof Yisrael, saying,
Theseare the creatures may eat the animals are on the earth.

2> AadfoaTe Tols viots lopamA Aéyovres Tadra Ta kv,
a4 bayeobe Amd MAVTOV TOV KTNVOV TOV €Ml THS YHis*

2 Lalesate tois huiois Israel legontes Tauta ta kténé, ha phagesthe ton kténon ton tes ges;

391 XY xFq) oFw xoFwy 3Fq) xF{J¥ (Y3
Y 4x AxX4 %3393
) Noyn NoTe Youw Nyow) Mo noTon ©o:)

2DINT NN R3D
3. maph’reseth par’sah w'shosa ath shesa™ p’rasoth ma alath gerah bab’hemah ‘othah to’kelu.

Levi1:3 that divides a hoof, and cleavesthe cleft of the hoofs
and chewsthe cud, amongthe animals that you may eatit.

3> wav kTHvos uymAodv omANV kal dvuxLoTiipas ovuyilov dVo xnAdv

Kal GAvayov LmPUKLOROV év Tols kTTveoiy, TadTa dayecbe.

3 ktenos dich€loun hoplén kai onychistéras onychizon duo chélon
animal two

kai anagon meérykismon en tois ktenesin, tauta phagesthe.
taken up these

3913 oYY vY4x 44 axx4 Y44
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473 391 Adoy-ay Y1a-x4 aF93 AFPYIY
WY 47 448 Fiy via4 aFPv

T VPYRn 10NN XD TN R
NI 1173 MRPYRTID SRITTIN MRTDT "RIRRR
:0D7 NI NDL OMTER PR 107D

4. ‘ak ‘eth-zeh lo’ tho’k’lu mima“aley hagerah urmimaph’risey hapar’sah ‘eth-hagamal
=ma aleh gerah hu’ uphar’sah ‘eynenu maph’ris tame’ hu’ .

Lev11:4 Only this is whatyou maynot eat of those chewinghe cud, and of those dividingthe hoot:
the came| for though it chewscud, it doesnot divide the hoof, it is unclean

\ 9 \ / 9 /4 9 \ ~ 9 /4 \ \ 9 \ ~ / \
4> AT a1 ToOTWY 00 Ppayecher ATO TOV AVAYOVTOV LMNPUKLOWLOV KAl A0 TOV SLuyMAoVVTWV TAS
\ \ /4 ~ \ / [ / \ ~
omAas kal ovuxtlovrwv dvuyioTiipas: TOv kapmAov, 8TL AvdyeL PMPVKLOLOV ToOTO,
e \ \ 9 ~ 9 / ~ e ~
omATV 3€ 0¥ duymAel, akabapTov TodTO VRLIV®

4 plen touton ou phagesthe; ton anagonton merykismon kai ton dichélounton tas hoplas
kai onychizonton onychistéras; ton kamélon, anagei merykismon touto,
clawing cloven-footed

hoplén de ou dichélei, akatharton touto H

473 391 Adoy-1y Jywa-x4vs
Wy 473 498 Fiqr 40 aFPv

RIT 7172 TOYRTOD 1D
:0D7 NI NpL 0D RS OO
5. w'eth-hashaphan ki-ma“aleh gerah hu’ uphar’sah lo’ yaph’ris tame’ hu’ .
Lev11:5 Likewise, the shaphan though it chewscud, it doesnot divide the hoof it is unclean ;
<5> kal Tov dacmoda, §TL AvdyeL pnpukLoLov TodTo kal OTATY oV SuxmAel, akabapTov TodTO VRLIV*

5 kai ton dasypoda, anagei merykismon touto kai hopléen ou dichelei, akatharton touto H

4y3 391 x{oY-1Y xI9Y4943a-x4v6
Wy 473 a4ye aFiq7a £¢ aF9v
RIT 773 APYRTYD NIINTTIND
027 NI INRL Mo T XD Moo
6. w'eth-ha’ar’nebeth ki-ma“alath gerah hiw' uphar’sah lo’ hiph’risah t'me’ah hiw’ .
Lev11:6 the rabbit also,for though it chewscud, it doesnot divide the hoof, it is unclean ;
<6> kal TOV ¥oLpoypOAALOV, ETL AVAyEL LTPUKLOROV TODTO
kal OTATY oV SuymAel, akabapTov TodTO VRLIV*

6 kai ton choirogryllion, anagei merykismon touto kai hoplén ou dichélei, akatharton touto H

AF47 oFw oFwy 4va AF9Y Fr Y 1Y 4IHa-x4vv
Wy 473 4% 144 A9 4rar

moTD vou SJQW} N7 19D 00T OO ANYT
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7. w'eth- =maph’ris par’sah hu’ w'shosa’ shesa™ par’sah

w’hu’ gerah lo’~yigar tame’ hu’ .

Lev11:7 and ) thoughit dividesthe hoof, andwholly cloven it doesnot chewcud,
it is unclean

<> kal oV Hv, 3L SuxAel 6mANY TodTo Kal dvuyiler Svuyxas STATs,

Kal ToDTO OVK AvdyeL pnpukLopkov, akdabaptov TodTO VRLIV:

7 kai , dichélei hoplén touto kai onychizei onychas hoplés,
clawing with the claw

kai touto ouk anagei mérykismon, akatharton touto ;

WYL WA Wa4ye voix 44 Wx(IY3w vY4x 4¢ YWY s
:0D7 O7 DORNL WIN XD 0052331 158N 8D onwann
8. mib’saram lo’ tho'kelu ub'nib’latham lo’ thiga u t'me’im hem .
Levi1:8 shall not eat ot their flesh nor touch their carcassesthey areunclean
8> &mo TOV KpedV adTOV 0V Pdyeode
kal Tov Bvmorpalov adTdv ovy difeobe, dxdbapTa TadTa Hpiv.

8 ton kreon auton ou phagesthe kai ton thnésimaion auton ouch hapsesthe, akatharta tauta

BT Y Y YRy avd (Y vy 4x A x4
WY 4x Yxd ylAgIr YAy 9 YAy xwewey
2210 D-TwR DD oMma wir Son 1°DRM MTTNND

HODRM ONN 295931 M3 0MI NEpP
9. ‘eth-zeh to’k’lu mayim =lo s'napir
w'qas’qeseth bamayim bayamim uban’chalim ‘otham to’kelu.

Lev11:9 Theseyou may eaf those arein the water: havefins and scales

thosein the water, in the seasor in the rivers, you may eatthem.

9> Kal tadta, & pdyeobe amo mavTov OV év Tols U8aoLv: MAvTa, Soa €0TLv adTOls TTepLyLA
kal Aemides év Tols U8aow kal év Tals Baddooals kal év Tols xeLpdppors, TadTa Ppdyeode.

9 Kai tauta, ha phagesthe ton en tois hydasin; , estin autois pterygia

kai lepides en tois hydasin kai en tais thalassais kai ¢ tois cheimarrois, tauta phagesthe.

YAy YAy xWEWRY 4305F w4 W4 Yy o
WY WA nPw Wayg qw4 3iua Wiy JYYy Yaya nqw Yy
o°5m337 03 Nppp) R 5T Wiy 5D01-

:0D7 O7 PRY DMI TWiR TONT wDl Som omd pow Son

10. W’ ‘eyn~lo s'napir w'qas’geseth bayamim uban’chalim sherets hamayim
u hachayah mayim sheqets hem lakem.
Lev11:10 But do not havefins and scalesn the seasand in the rivers

swarmer of the water, and creatures are in the water,
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they are detestable thingsio you,
10> kal mavTa, Soa oVk €oTLv adTols TTEpLYLa 008 Aemides év T® UdaT 1| év Tals Baddooars
Kal €V Tols XELRAPPOLS, ATTO TAVTWY, WV épelryeTal Ta VOATA,

\ \ / ~ ’ ~ b ~ J4 /9
kal amwo waons Puxfis Lwons s év 7@ UdatL BIEAvypa éotiv-

10 kai , ouk estin autois pterygia oude lepides ¢n tg hydati e en tais thalassais
there are to them
kai en tois cheimarrois, , ereugetai ta hydata,
bubble
kai psyches tés cn to hydati bdelygma estin;

it is an abomination

PRPWX WX IPmxEy VY 4X 44 YAy WYL 7R hewr
MEPYR oN5337NRY 198N 8D D7ipan 035 1T YREINe
11. w'sheqets yih'yu lakem mib’saram lo’ tho’kelu w'eth-nib’latham t’shagetsu.

Lev11:11 and they arean abomination to you; may not eat ot their flesh,
and their carcasseg/ou shall detest

A1 katl BdeAlypaTa éoovrar Vv, 4o TOV Kpedv adTHV ovk €decbe
\ \ ~ 9 ~ 4
kal Ta Bvnorpatla adTdv BdeAdEecbe-

11 kai bdelygmata esontai hymin, ton kreon auton ouk edesthe kai ta thnésimaia auton bdelyxesthe;

WYL 493 RPW WAY 9 xWRWRY 4170F w4 w4 Yo
:0D7 NI PPY Om3 Nippippy "2 077N TwiN 52
12, ‘eyn~lo s'napir w'qas’geseth bamayim sheqets hu’ lakem.
Lev11:12 do not havefins and scales the water, it is an abomination to you.
12> kal mévTa, 8oa ovk €oTv adTols TTepVyLa Kal AeTides, TOV év T® VdaTL, BIEAVYpLa ToDTS
€oTLV VLIV,

12 kai , ouk estin autois pterygia kai lepides, ton ¢n to hydati, bdelygma touto estin hymin,
there are to them

wya-x4 ¥3 new vy41 44 Jroayy vrewx addox4yis
BayToa x4y F73-x4y
TWITTNR O YRY 1028 8D RivnTIn 3prn R TNN

HTATYIT PR ORI TN
13. w'eth-‘eleh t’shaq’tsu =ha’oph lo’ ye’ak’lu shegets hem ‘eth~
w'eth-haperes w’eth ha az’niah.

Lev11:13 Thesg moreover,you shall detest the birds; they are abhorrent, they shall not eaten
and the black vulture and the bearded vulture,

13> Kal tadta BdeAdEeche dmo TdV TeTeLvdv, kal ov BpwbnoeTar, BdéAvypnd éotiv-
TOV GeToV Kal TOV ypOTa Kal TOV aAialeTov
13 Kai tauta bdelyxesthe ton peteinon, kai ou brothésetai, bdelygma estin;

kai ton grypa kai ton haliaieton

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 948



the griffin the osprey

Ay Y AT 437 X4y 3443 x4y 14
FPRD NN NI T
14. w'eth-hada’ah w’eth-ha’ayah I'minah. . o o
Lev11:14 and the kite and the falconin its kind,
14> kail Tov yOma kal ikTiva kal Ta Spota adTe

14 kai ton gypa kai iktina kai ta homoia autd
the vulture kite

YWl 9490-0Y x4 15
3m% 27v-52 Ny w
15. ‘eth .« ="oreb 'mino.
Levi1:15 raven in its kind,

15> kal képaka kai T Spota adTH
15 kai koraka kai ta homoia autg

YAYAY nYATXEY JAWATX4Y FUUXAX4Y AYod X9 X416
ATRRD PATTNNY WO ORORTON MIYIT N3 NN
16. w'eth haya anah w’eth-hatach’mas w'eth-hashachaph w'eth-hanets ['minehu.
Lev11:16 and the ostrich and the owl and the sea gulland the hawk in its kind,
<16> kat oTpovBov kal yAadka kal Adpov kal Ta Spota adTH kal Lépaka kal Ta Spoia adTP

16 kai strouthon kai glauka kai laron kai ta homoia autg kai hieraka kai ta homoia autg

YWY a-x4y yOwa x4y Frya-x4vuw
IIWPTTNNY W NN 0T NN
17. w'eth-hakos w’eth-hashalak w’eth-hayan’shuph.
Lev11:17 and the little owl and the cormorant and the great owl|,

A7> kal vukTiképaka Kal KATapPAKTIV Kal iBLv
17 kai nyktikoraka kai katarraktén kai ibin

long-eared owl ibis
WHIA-X4Y X4PAXLY XYWIXA-XLY 18
[T TIN NRPTTINY MREInT IR
18. w'eth- w'eth-haqa’ath w’eth-haracham.
Lev11:18 and and the pelicanand the carrion vulture,

\ 4 \ ~ \ /
18> kal mopduplwva kal merekdva kal KUKVOV

18 kai porphyriona kai pelekana kai
the purple-legged stork

(@03 x4y xJLYyazx~x4y Ayl 37743 3a1Fhd x4y 10
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19. w'eth hachasidah ha’anaphah "'minah w’eth-hadukiphath w’eth-ha ataleph.
Lev11:19 and the stork, the heronin its kinds, and the hoopog andthe bat.
19> kal yAadka kal épmdLov kal xapadpLov kal Ta Spora adTP kal émoma kal vukTeplda. --

19 kai glauka kai erodion kai charadrion kai ta homoia autg kai epopa kai nykterida. --
the owl curlew

WY( 473 nPW 03994-¢° ¥ A3 Jroa 4w (Y 2o
D DR N1 YRY 3TN~y oM nivn pow 5o
20. sherets ha“oph haholek al-‘ar’ba” sheqets hu’ .
Lev11:20 /| the wingedinsectsthat walk on all fours are detestable

\ ’ e \ A ~ o ’ RN ’ ’ ) ¢ A
(20> KOl TTAVTA TA EPTTETA TWV TMETELVWV, O TTOPEVETAL ETIL TECCTAPA, BSE)\U’Y[.LG.T(I €0TLV VLLV.

20 kai ta herpeta ton peteinon, ha poreuetai tessara, bdelygmata estin
the crawling things of the winged creatures

ydaa Jvea nqw Yy v(y4x axT-x4 y4o1
q443-C0 Y39 9xYC Y9 (oYY Waoqy 4(-qw4 03994-(°
VITRTOY O Rivn yow Don 10D8T ATTNN TR RD

pIRTTOY T2 mab 12107 Syn oD 8O-
21. ‘eth-zeh to’k’lu sherets ha“oph haholek < ~‘ar’ba” =lo’ k'ra”’ayim mima“al
I'rag’layu 'nater bahen “al-ha'arets.

Lev11:21 theseyou may eat the wingedinsects walk orall fours:
those haveabovetheir feet jointed legs which to jump on the earth.

21> dAAa TadTa ddyeobe dmo TOV EpTETOV TOV TETELWRHV, G TTopeVETAL €T TETTAPA*
a éyeL okENT AvoTEPOV TOV TOdBY adTOd TMdAV év avTols ém Ths yfs.
21 tauta phagesthe ton herpeton ton peteinon, ha poreuetai tessara;
the crawling things of the winged creatures
echei skelé anoteron ton podon autou pédan en autois tes ges.

w1 A994a x4 YY4x WAy Ad4 x4

ALY IMAX4Y vAyR Y ANdmax4y yayRyd Yol Fa-x4y
1903 TATRTTNR 1DINT O TPRTNN 3D

SRR 3TN MPRD SAT0TTNN MRD DY ORI

22. ‘eth-‘eleh hem to’kelu ‘eth~ mino w'eth-hasal’”am I’'minehu
w’eth-hachar’gol I'minehu w'eth~hechagab I'minehu.

Lev11:22 Theseo’ them you may eat its kinds, andthe bald locustin its kinds,
and the cricket in its kinds, andthe grasshopperin its kinds.

\ ~ / b 9 9 ~ \ ~ \ \ e 9 ~ \ \ 9 /
22> kal TadTa payeode am’ adTdV: TOV Bpodyov kal Ta Spora adTO kal TOV ATTAKTV

\ \ e S A~ \ A 3 ’ \ \ e A () ’ \ \ e S A
KOl TQ OpLoLa AVTw KAt TNV CLK.pLSCL KAl T OpOoLa AVTT) KAL TOV Od)LOp.CLx’T]V KL TG OpoLa aAvTw.
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22 kai tauta phagesthe auton; kai ta homoia autg kai ton attaken kai ta homoia autg

kai ten akrida kai ta homoia auté kai ton ophiomachén kai ta homoia autg.

WY 473 rPW W19 °994 v-qw4 Jyoa nqw Yy o3
:0D7 NI YRY 079370 vaTR 5TwR Rvn yow 5110
23. w'2ol sherets ha“oph =lo ‘ar’'ba” rag’layim sheqets hu’ .
Lev11:23 But 2// other wingedinsects are four-footed are detestable

~ ¢ \ 9 \ ~ ~ ® ) J4 / )4 7 9 e A
23> mav €pmeTOV ATO TV TETELVDV, OLS €E0TLY TECTAPES TOdES, BOEAVYLA €0TLY DRIV, --

23 herpeton ton peteinon, estin tessares podes, bdelygma estin .-

:9903-40 4¥ei ¥xJ9Y9 oY~y v4yex alslv
I0PTTIY R0WY DNP2I3 YIITTOD ANRUA PRI
24. ul’eleh titama’u =hanoge™a b'nib’latham yit'ma’ ~haareb.
Lev11:24 By these moreover,you will be made unclean
touchestheir carcassedecomeaunclean evening
24> kai év TovToLs pLavinoeobe,
s 6 amTépevos oV Bvmorpalowv adTdv dkdBapTos éoTar €ws Eomépas,
24 kai en toutois mianthésesthe,

ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas,

9903740 4Yey a9 FIY3 Yxpy £wyA-CYvos
I30PTTIY MR T3 032 DNPIm RT3
25. w'hal~hanose’ minib’latham y’kabes b'gadayu w'tame’ ~ha areb.

Lev11:25 and picks up any of their carcassesshall washhis clothes
and be unclean evening

\ ~ e ” ~ 4 9 ~ ~ \ ¢ / \ / ” 74 e 4
25> kal was 6 alpwv TOV Bvmorpatwv adTdV TAVVEL Ta LpaTia kal akaBapTos éoTar €ws eomepas:

25 kai ho airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia kai akathartos estai hesperas;

xoFw ayya-4 ofwy 3F{) xF{PY £v3 W4 3Y393-CY 2
4903 W39 oVyaA-dy Wy ya ya4ye adey aya4 Ay
NYOY 3PN YO TOTE NpTER KT WY mMRTaTToR71o

IXDW? O3 PII07°D D22 OT OORAW 2UD M3y 1)
26. I'»al=hab’hemah hiw’ maph’reseth par’sah w'shesa” ‘eynenah shosa ath
w'gerah ‘eynenah ma“alah t'me’im hem ~hanoge a bahem yit'ma’.
Lev11:26 Concerning 2!l the animals divide the hoofbut it is not wholly cloven-footed
or do not chewcud, they areunclean : touchesthem becomeaunclean
26> év maow Tols KTNveowy § oty duxmAodv OTANY kal dvuxLaThpas dvuyilel
Kal [LMPUKLOROV 0V papukdTtat, akabapta éoovrar ORiv:
s 6 amTépevos TdV Bvmorpalowv adTdv dkdBapTos éoTar éws éomépas.
26 en tois kténesin ho estin dich€loun hoplén kai onychistéras onychizei
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kai mérykismon ou marykatai, akatharta esontai H

ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas.
their decaying flesh

0994~ xy(3Aa aiHaA-YI v )y-L{o yiva Yy
:9903-40 4We Wx(9Y9 oAy Wyl ¥a ¥i4ye
vITR~OY NPT mmn-523 1EOY 7ot S0

3TYITIY NDRY DN23IS YIITTOR OD3 O DONRD

27. w20l holek «l~kapayu ~hachayah haholeketh al-‘ar'ba”

t'me’im hem ~hanoge™a b’nib’latham yit’'ma’ =haareb.

Lev11:27 Also walks on its paws the creatures walk on all fours,
they are unclean ; touchestheir carcassedecomeaunclean evening

\ ~ /4 \ ~ ~ ~ ’ 3 /4 \ ’ /
27> kal mas, 6s TopeveTaL €T YeLpdv €v Aot Tols Onplois, & mopedeTar ém Téooapa, akabapTa
éoTar Py mas 0 amTopevos TOV Bvmotpalowv adTdv dkabapTos éoTar €ws €omépas:

27 kai s poreuetai cheiron tois theriois, ha poreuetai tessara, akatharta estai ;

haptomenos ton thnésimaion auton akathartos estai hesperas;

Y49 Ty Yx{9y-x4& 4Wyares
Wy( aya Wi 4ye 9903-4a0 4Yey
1°733 03D DNP2ITIN RTINS

O DD MR DN ITYTTIY NRY)
28. w’hanose’ ‘eth-nib’latham y’kabes b’gadayu w'tame’ =ha“areb t'me’im hemah .
Lev11:28 and the one picks up their carcassesshall washhis clothesand be unclean evening
they unclean
28> kat 6 alpwv TOV Bvmotpalov adTdV TAVVEL Ta LpkaTia kal akdBapTos éoTal €ws eomépas:
akdBapta TadTa VpIv éoTiv.
28 kai ho airon ton thnésimaion auton plynei ta himatia kai akathartos estai hesperas;

akatharta tauta

adua rq43-do nqwa nqwsg 4%e3 ¥y 3Tvo

iragayd sray q9year

TRIT PONTTOY pIWO P Npwd 032 mijwus

MAPR? 2EM) 2507

29. w'zeh hatame’ basherets hashorets al-ha’arets hacholed w’ha ak’bar w’hatsab ['minehu.

Lev11:29 Now theseare the unclean the swarming thingswhich swarm on the earth:
the molg andthe mousg andthe great lizard i1 its kinds,

\ ~ e ~ b ’ b \ ~ e ~ ~ e ’ bl \ ~ ~
29> Kat tadta Opiv akabapra amo TOV €pmeTO®V TOV €EpTOVTWVY €L TNS YHS*

¢ )\A e ~ e /8 )\ e ~
T YAAT] KAL O LUS KAL O KPOKOOELAOS O YEPOALOS,
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29 Kai tauta akatharta ton herpeton ton herponton tés ges;

he galé kai ho mys kai ho krokodeilos ho chersaios,
the weasel the crocodile dry land

XYWYXAY eYuaYy 34esay AYAY APJ43aYT 30
IPREIAT LRTIT RO IO RIS
30. w'ha’anaqah w’hakoach w'hal’ta’ah w'hachomet w'hatin’shameth.
Lev11:30 and the geckq andthe crocodile andthe lizard, andthe sand reptilg andthe chameleon
30> puyadfj kal yapadéwv kal kalaBoTns kal cavpa kal domddaf.

30 mygale kai chamaileon kai kalabotés kai saura kai aspalax.
field mouse chameleon newt mole

¥a3 oAy rawa-dys ¥y( Y 4yea al4sa
:9903-40 LY@ ¥x¥ 9
073 Yaan5p pown-523 027 ooRnuT N sb

PATWTTIY XpRY Onn3

31. ‘eleh hat’'me’im ~hasharets 2/ ~hanoge a bahem b’motham yit'ma’ ~ha areb.
Lev11:31 Theseare the unclean the swarming things
touchesthem whenthey are deadbecomeaunclean evening

31> TadTa akdBapTa ORIV Ao TAVTWY TOV EPpTETAV TOV €L THS YT|S*
s 6 amTépevos adTdV TeBvnrdTov dkdBapTos éoTar éws éomépas.
31 tauta akatharta ton herpeton ton tés gés;

haptomenos auton tethnékoton akathartos estai hesperas.

ro-3lYy-CyYy 498 ¥x¥39 %3y yilo-(Ji-qw4 (Yra
AY4Yy awor—qw4 LYY PW 4 qrov4 a9 v4
4307 9903-40 4¥ey 4971 ¥i¥9 Y33

PY~o52-5on 8pwY onna oo MHy-oDTwN 50135
oRPn mipyr-wiy Y5252 piy N TivTIR T2 N

YY) 3TPTTIY NBW) 83D 0!I 073
32. w' =yipol- hem b’motham yit'ma’ =k'li-"ets ‘o beged ‘o="or ‘o saq =k'li
=ye aseh m’la’kah »chem bamayim yuba’ w'tame’ ~ha“ereb w'taher.

Lev11:32 Also oneof them may fall whenthey are deadbecomesunclean
woodenarticle, or clothing, or a skin, or a sack== article of work is made ==
it shall be putin the water and be unclean evening then clean

\ ~ b 9 o N b / b 9 9 ~ 4 9 ~ b ’ 14 b \ \
32> kal wav, €d’ 6 av émmeon A adTOV TebvnrdTOV AOTOV, dkabapTov éoTar Ao TAVTOS
okebvous EuAlvou 4 LpaTiov 1) 8éppaTos 1) odkkov: mav okedos, 6 €éav moind1) €pyov év adTd,

9 4 / \ ’ b4 74 e / \ \ b4
els VOwp PBadmoerar kal dkabBapTov éoTal éws €omépas kal kabapov EéoTar.
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32 kai , epipesé auton tethnekoton auton, akatharton estai skeuous xylinou
himatiou ¢ dermatos ¢ sakkou; skeuos, poiethé ergon ¢ auto,

hydor baphésetai kai akatharton estai hesperas kai katharon

LY wyrx-d4 WAy (Jr-aw4 WYY s
PIIWX PXLY LY@ yYYxXd w4
S5 92I=5x omp S N wonHa-501:5

TN NN RNY? IDINT WK
33, w' 2 =R'li=cheres =yipol mehem ‘cl~ thoko yit'ma’ w’otho thish’boru.

Lev11:33 As for earthenwarevessel oneof them may fall,
isin it becomeauncleanand you shall breakit.

\ ~ ~ b ’ 9 a9 ’ 9\ / 14 124 I\ > 509 7
33> kal wAv okeDos OTTPAKLVOV, €LS O €AV TETT ATO ToVTWV €vdov, Soa eav évdov 1), akabapTa
\ 9 \ 4
éoTaL, kal avTo cvvTpLBnoeTal.

33 kai skeuos ostrakinon, pesé touton endon, endon &,
them inside should be inside,

akatharta estai, kai auto syntribésetai.

4901 Yy yilo 4791 W4 Y41 W4 Y4A-CYY
Y83 ALY~y Axwa W4 apwyoyy
R DM DY NITY WK DN WK DINTSIn 5

IXOW? ©227203 MNYY W pYnTo:

34. mi « ~ha’okel ye'akel yabo’ “alayu mayim yit'ma’

w'kal-mash’qeh yishatheh =k'li yit'ma’.

Lev11:34 of the food may be eatenon which water comes shall becomeunclean
and liquid may be drunk vessel unclean

34 kal wav Bpdpa, 6 éobetar, els 6 éav éméNdT ém’ adTo Vdwp, dkdbapTov éoTar:
Kal TAv ToTOV, O TMVeTaL €V TavTL Ayyelw, akdBapTov éoTal.

34 kai broma, ho esthetai, epelthé auto hydor, akatharton estai;

kai poton, ho pinetai aggeiQ, akatharton

Iryx 4yer yalo Wx(3yy (JA-aw4 Yy s
Wyl 7131 WA4Wey W3 Wi 4We hxi Wi qiyy
=R XYY OV ontam SEwin 5o1nb

102 1Y DRI 0T DWRD PR OV

35. w’ =yipol minib’latham yit'ma’ tanur
w'kirayim yutatst’me’im hem ut'me’im yih’yu [akem.

Lev11:35 , moreover, their carcassmay fall shall beunclean
an ovenor a stoveshall be smashegthey are uncleanand they shall becomeuncleanto you.

\ ~ e 9\ 4 b \ ~ 4 9 ~ b 9 9 4 b / v 4
<35> kal wav, 6 €av mEoT Ao TOV Bvnorpalov adTdV ém’ adTo, akabBapTov €oTar: kAtBavor
kal kvBpdmodes kabarpednoovrar: dkabapra TadTd éoTLv Kal AkdBapTa TadTa Vpiv écovrar-
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35 kai , pesé ton thnésimaion auton , akatharton estai;

klibanoi kai kythropodes kathairethésontai; akatharta tauta estin kai akatharta tauta hymin esontai;
pots with feet

4Wei Wx[9Y9 oYy 4y3e 3iai WA W-ayey 4vsy Yio¥ Y4
INPYY ON2333 VI TR AT QMTIPR T3 TR RS

36. ma 'yan ubor mig’weh-mayim yih'yeh w'noge a b'nib’latham yit'ma’.

Lev11:36 a spring or a cisterncollecting water shall be |

though the one who touchesheir carcass unclean

36> ATV Ty V3&TWY Kal Adkkov kal cuvaywyfs BdaTos, éoTal kabBapov-

0 8¢ amTopevos ToV Bvnorpatwv adTOV dkdbapTos éoTan.

36 péegon hydaton kai lakkou kai synagogés hydatos, estai ;

ho de haptomenos ton thnésimaion auton akathartos

473 qr3@ 09T W4 oyqx oqx=-(Yy-Jo Wx{9YYW (i AYvar
IR T YO WY YA vACTORTOY onpam SoY Moo
37. w'hi yipol minib’latham al=hal=zera™ z'er;l‘a yizm:e‘a hu'. . .
Lev11:37 |7 a part of their carcassfalls seedfor sowing issown, it is
37> éav 3¢ émméon oV Bvnorpatwv adTdV ém TAV oméppa omOPLLOV,
6 omapnoeTa, kabapodv éoTa:

37 de epipesé€ ton thnésimaion auton sperma sporimon, ho spareésetai, estai;

9y #va 498 v Lo yx{3yy (JIv 01=-(° yryp<a Yy
D 07 NI XL MOV onPam 591 YOOy oM e
38. w’ yutan-mayi'm =zera w'naphal nib’lathc'lm ayu t&me’ ht.l’ . . '
Lev11:38 Though I" water is put o1 the seedand a part of their carcassfalls onit, it is unclean
38> éav de émyvb) V8wp éml mav oméppa
kal émméan Tov Bvmorpalov adTdv ém’ adTd, dkdBapTdv EoTiv LRI,
38 de epichythé hydor sperma

kai epipes€ ton thnésimaion auton auto, akatharton estin

AY4L WY 43394 AYA9AYY XTh YT
:9903-40 4¥ei E\></ﬁ7ﬁ o173

MPIND 027 ROTTTWR MRIATTIR DM MD1ws
P30TV RRWY FN232 AT

39, w'ki yamuth ~hab’hemah =hi’ la ak’lah
hanoge™a b'nib’lathah yit’'ma’ ~ha areb.

Lev11:39 Also i oneof the animalsdies is food,
the one who touchess carcass unclean evening

39> ’Eav 8¢ amobavn tdv kTqvdv 8 éotv Vv TodTo payelv,
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/4 ~ ’ ~ / [ 7
0 amTopevos ToV Bvnorpalov adTdv akabBapTos éoTar €ws eomepas:

39 de apothané ton kténon ho estin touto phagein,
for this one to eat
ho haptomenos ton thnésimaion auton akathartos hesperas;

9903-40 4¥er viaqs FiYyi ax{9yy Y43av 4
:9903-a0 4¥ey yiag FIyi aAx(Iy-x4 4wyay
ITPTTTIY XA VT3 0327 ANPIMm SIRMIN

130TV NBL) 1PTI2 03D ARSI NI
40. w’ha’okel minib’lathah y’kabes b'gadayu w'tame’ ~ha areb
w’hanose’eth-nib’lathah y’kabes b’'gadayu w'tame’ ~ha areb.

Lev11:40 He too, who eatssomeof its carcassshall washhis clothesand shall beunclean evening
and the one who picks upts carcassshall washhis clothesand shall beunclean evening

40> kat 6 éoblov amo Tdv BvnoLpatwv ToVTeY TAVVEL TA LpPATLG

kal akaBapTos éoTar éws €omépas: kal 0 alpwv amo Bvmorpatwv adTOV TALVEL Ta LpdTia

kal AovoeTar VdaTL kal akabapTos éoTal éws €omépas.

40 kai ho esthion ton thneésimaion touton plynei ta himatia kai akathartos estai hesperas; kai

ho airon thnésimaion auton plynei ta himatia kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.
he shall bathe in water

(Y41 40 473 mPW rq43-00 nqwa rnqwa-yra
1508 8D N PRY PORTTOY pOwn yown o280
41. w2 =hasherets hashorets al-ha’arets sheqets lo’ ye'akel.
Lev11:41 Now swarming thing swarmson the earth, it is detestable it not be eaten
41> Kal mav epmetov, 6 €pmer émi s yis, BOEAvypa TodTo oTar vpiv, 0¥ Bpwbnoerar.

41 Kai herpeton, 10 herpei tes gés, bdelygma touto hymin, ou brothésetai.

399Y-¢y 40 0394-d° yiva Yy Jrvuimde yiva Y
WA rfw-y Wrdy4x 4 ra4a-do rawa rqwa-dyd Y19
m2 =52 T vaR~by 79 521 1M~y 75 Soan

O PRYTYD DIDNN XD pONTTOD pOwn powinTo2% 0210
42, holek al-gachon w’ holek al~‘ar’ba” =mar’beh
rag’layim I'za/=hasherets hashorets “al-ha’arets lo’ tho’k’lum ki-sheqets hem.

Lev11:42 goesorn its belly, and goesur fours, even on many feet, in respect
swarming thing that swarmson the earth, you shallnot eatthem, they are detestable

42> kal mas 6 MopevOLevos €ml kolAlas Kal TaS O TOPEVOLEVOS ML TECTAPA dLA TAVTOS, O

moAvmAnfel moolv év maowv Tols epmeTols Tols €pmovoLy €mL THs Vs, oV payeobe adTo, STL

BdéAvypa Opv éoTiv.

42 kai poreuomenos koilias kai poreuomenos tessara , ho polypléthei

posin tois herpetois tois herpousin tes ges, ou phagesthe auto, bdelygma hymin estin.
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hqw3a mqwa=CY 9 Yy xwyy-x4 yrpwx-J4 a3
W9 yxyeyr yas v4yex 4y
POWE pIET 502 DRMNWDITNR AXPWRTON

103 OORLI) D73 WRED N

43. ‘al-t'shaq’tsu ‘eth~ =hasherets hashorets
w’'lo’ thitam’u »chem w'nit’'methem H»om.

Lev11:43 Do not make detestable of the swarming thingsthat swarm;

and shall not defile yourselves them so thatyou becomeunclean by them.

43> kat o0 p1 BdeAbEmTe Tas Puyds VOV év mAoL Tols épmeTols Tols €pmovoLy €ml THS Yfs Kal ov
pravifoesbe év TolTols kal ovk akdBapTol éoecbe év adTolTs®

43 kai ou me bdelyxete tois herpetois tois herpousin tes ges

kai ou mianthéesesthe ¢n toutois kai ouk akathartoi esesthe ¢n autois;

1Y YAWAP Yxiaay yxwaxay ¥yials avar iy4 iy
nq43-0 WW4 nqwa-(Y 9 WYL xwIY-xk v4Wex L[y Y4 wyag
WP "D W TR BRI BAWTRNT) BRMION T O V2

[PONT OV BRI pIwn 503 DovnwDI TNy awpLn 851 Ty

44. i ‘ani w’hith’qadish’tem wih’yithem ‘ani
w'lo’ th’tam’u ‘eth-naph’shotheykem ~hasherets haromes “al-ha’arets.

Levi1:44 | am . Consecrate yourselvetherefore, andbecome , I am
And you shallnot defile your souls of the swarming thingsthat swarm on the earth.

44> &t éyhd elpn kOpLos 6 Beds Lpdv, kal ayracHoesbde

kal dyiol éoeobe, 8TL GyLos el eym kVpLos 6 Beds LV,

kal o0 praveilte Tas Puyas VOV év TAoLY ToLls €PTETOLS TOLS KLVOULEVOLS €Tl THS Y|s*

44 ego eimi , kai hagiasthésesthe kai esesthe, eimi ego

, kai ou mianeite tas psychas hymon tois herpetois tois kinoumenois tés ges;

Wy xaad yaany ra4y yyx4 adeya arar y4 Y
AW WyaP Y WAwag Wxiaay ¥ial4l
222 NI DYTER PINR 0N MRYRT MIYTY M3 P

I8 WP D DR anvm oooRb

45, i ‘ani hama“aleh ‘eth’hkem me’erets Mits’rayim [th'yoth lakem

wi ‘ani.

Lev11:45 I am who brought you up the land of Egypt t0 becometo you ;
thus , | am

45> 3L &y elpu kOpLos 6 dvaryaywv Opas ék yis Alydmrov elvar Hpdv Beds,
kal éoeobe dytoL, 8TL GyLos el Eym kLpLOS.

45 ego eimi ho anagagon hymas ek ges Aigyptou einai hymon ,
kai , eimi ego
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XWY43 3K WJY YT Jreay AYAIA X4vX X4T e
rq43-d0 xrqwa wiy-ydy Yiy s
DRI N wo) 521 RIYm mRTIT N7 NRTN

PIRTTOY NENWT wipyTo07 oonl
46. zo'th torath hab’hemah w'ha oph
w20l nephesh hachayah haromeseth bamayim ul’za/=nephesh hashoretseth “al-ha’arets.

Lev11:46 This isthe law the animal and the bird,

and living creature that movesin the watersand living thing that swarms on the earth,
<11:46> Od7os 6 vopos TepL TOV KTNVHY KAl TOV TETELVRY

kal maoms Puydls THs kLvovpkévns év Td BdaTL kal maoms Yuys epmovomns em Ths s

46 Houtos ho nomos ton ktenon kai ton peteinon

kai psychés tés kinoumenés en tg hydati kai psycheés herpouseés tes gés

1383 Y39y 4%ea Y19 (1493 4
(Y4x 44 A4 A1pA Y37 x(Y4Ya kA Y9
ST 731 N 3 SvTanhm

D 1O08N XD W T A1 NPINIT T A

47. ’hab’dil beyn hatame' ubeyn hatahor
ubeyn hachayah hane'ekeleth ubeyn hachayah lo’ the'akel.

Lev11:47 0 make a distinctionbetweenthe uncleanand the clean

and betweenthe edible creature and the creature shall not be eaten

47> duaotellar dva péoov oV dkabapTov kal ava pégov Tov kabapdv

KCL\L &V(}, p..éO'OV T(I)V L(.OO'YOVO{)V‘T(DV Td éoeuc')p.eva KG.\L (,ZLVd p..éO'OV TG)V LO.)O’YOVO{)VTO.)V ‘Td p..'h éceuc')p,eva.
47 diasteilai ana meson ton akatharton kai ana meson ton katharon

kai ana meson ton zoogonounton ta esthiomena kai ana meson ton zoogonounton ta mé esthiomena.

Chapter 12

Shabbat Torah Reading Schedule (25th sidrah) = Leviticus 12 = 14

994l AWY-d4 avar 49437 Levia
RS WnTOR 1T NaTMN
1. way'daber - le’mor. . . .
Lev12:1 Then spoke , saying,
12:1> Kat éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

014X Ay awg 174{ (4IWA Y9 (4 1942
4YOX Axa xay AYLY Yiya xoIW Afyey YT Falry
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INRUR FOIT DT MID O NYAY I8P DT 1T0M

2. daber ‘cl=b'ney Yis'ra’El le’'mor ‘ishah ki thaz'ri’a w’yal’dah zakar
w'tam’ah shib’ ath yamim 2imey nidath d’wothah tit'ma’.

Lev12:2 Speakio the sonsof Yisrael, saying a womanconceivesseedand bearsa male child,
then uncleanfor sevendays,
the daysof the impurity of her menstruation unclean

2> AdAnoov Tols viots IopanA kal épets mpos adTovs I'vv, s éav omeppaTiodi) kal Téx

dpoev, kal akabapTos €oTaL ETTA MLEPAS, KATA TAS MIEPAS TOD XWPLORLOD THs APpéSpov adTRs

akdBapros éoTar

2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous Gynée, spermatisthé kai teké arsen, kai
you shall say to them

akathartos hepta hémeras, tas hemeras tou chorismou tés aphedrou autés akathartos H
the separation

i¥x{q0 W9 vy Ayaywa Yrasvs
N7y T3 Sy " oI
3. ubayom hash’mini yimol b’sar “ar'latho. . . .
Lev12:3 On the eighthday the fleshof his foreskin shall be circumcised
3> kal Tf Nképa T 6yd6T TepLTepel TNV odpka THs dkpoPfuoTias avdTod-

3 kai t¢ hémerg t& ogdo€ peritemei tén sarka tés akrobystias autou;

waP-Jy9 aqae Yag gwx Haki xwlwy yya yawwyy
A9 YA x4Y-ao f9x 4 wapya-4y ox-4(
WIP~523 1IN M3 2wR oonY nyowa o o T

FOTY MY NNORTTIY XDON XD wTpnaTON) vanTRo

4. ush’loshim yom ush’losheth yamim tesheb Hid’'mey taharah b’ al= lo’~thiga™
w’el=hamiq’dash lo' thabo’ =m’lo’th y’'mey taharah.
Lev12:4 Then she shall remaini the blood of her purification thirty -three days she shallnot touch

, hor enter the sanctuary the daysof her purification are completed
4> kal TpudkovTa Mpépas kal Tpels kabfoetar év alpatt dkabipte adTRs, TavTos aylov ody
dreTar kal els TO AyLaoTNPLOV OVK eloeleloeTal, €ns Gv MAMPwldoLY al fpépar kaBapoews adTfs.
4 kai triakonta hemeras kai treis kathésetai ¢ haimati akathartg autes, ouch hapsetai

kai eis to hagiastérion ouk eiseleusetai, plérothosin hai hemerai katharseos autes.

Yya YAwwy axayy Yiogw afyey alx 3IPsy4vs
3438 LWa-Jo gwx Wawi xwwy
0 DUWE) N7 DWW TR Ton MIpITON
TN WTTOY 2wn DMy nwi
5. w'im=n'gebah theled w'tam’ah sh’bu”ayim k'nidathah
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w'shishim yom w’shesheth yamim tesheb «l/~d’'mey taharah.

Lev12:5 But if she bearsa female child thenshe shall bauncleanfor two weeks asin her menstruation;
and she shall remainin the blood of her purification for sixty-six days

<5> éav 8¢ BfAv Tékm, kal dkdBapTos éoTar dis emTa Mpépas kaTa TNV ddedpov:

kal é€nkovta Mpépas kal €€ kabeohnoeTar év alpam dkabipte adTis.

5 de thely teké, kai akathartos estai hepta hémeras ten aphedron;
seven days

kai hexekonta hemeras kai hex kathesthésetai ¢n haimati akathartg autes.

adod yxyw-y3 W3y £33x x3{ v4 Y3 ajae 1Y x4{¥3vs
YAYA-(4 aovy-(a4 ux) (4 x4euld 9x-v4 AYrIYIY
TPYP MR D NYIN N2D N 12D AT n) ANORIN

ITDTTOR TYInTOIR MNRTOR NNEOD TNTIN M

6. ubim’lo’th y’'mey taharah I’ben tabi’ ben=sh’natho |’ olah

uben- =thor 'chata’th ‘cl-pethach ‘ohel-mo-ed ‘cl= .

Lev12:6 the daysof her purification are completed for a son , she shall bring
the doorway of the tent of appointment a one yearold a burnt offering

and a young a turtledove for a sin offering.

\ e b ~ e e ’ / 9 ~ 9 9 e A N 9 \ ’
<6> kal 8Tav avamAnpwddow at uépar kabapoews adTis €d’ LI 1) ém BuyaTpt,
TPOCOLOEL APVOV EVLaVOLOV APLWIOV €LS OAOKAVTOLA KAl VEOTOOV TEPLOTEPAS 1) TPUYOVa Trepl

apaptias eém v B0pav Tis okmMiis Tod papTuplov TPoOs TOV Lepéa,

6 kai anaplerothosin hai hémerai katharseos autes huig ,
prosoisei eniausion holokautoma
kai neosson trygona hamartias ten thyran tés skenés tou martyriou ,

ATYa 4Py AtAer Ao Pyr Arar 1y7C vIPAvs
AIPYL 4 YT xalAa xqrx x4x
TORT TPRR TTTRY TRV 1221 YT 282 13RI

1IPI2 AR NPT N9 N7IM NNT

7. w'hiqg’ribo w'kiper aleyah

w'taharah mim’qgor dameyah zo’th torath hayoledeth lazakar n’qebah.

Lev12:7 Then he shall offer it and make atonementior her, and sheshall be cleansed
the flow of her blood. This isthe law for her who bears a child a maleor a female

\ 4 ” 4 \ 9 / \ 9 ~ e e \ \
(7) Kaul 1Tp00'0L0'€L EVAvVTL KUPLOU KoL G&LAQO’GTG’L 1T€pL G.UTT]S (0] LGPGUS KoL
kaBaprel adTv 4o Ths Tyfs Tod alpaTos adTis. ovTos 6 VOpos Ths TikToVoMs dpoev 1 BfAv.
7 kai prosoisei kai exilasetai autes ho hiereus

kai kathariei autén tés péeges tou haimatos autés. houtos ho nomos tés tiktouses arsen ¢ thély.

Y9 YW T4 WA xTxXW PPy AW A Fan 4rdx £CW4rs
A8y Jaya ai-de 7yy x4eud augr Aol ang ayra
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D FTIYY IO -h‘axy "5 nxun‘a minhy -r‘w‘a minhnkik

8. w'im~lo’ thim’tsa’ yadah dey w'laq’ chah sh’tey-thorlm ‘o sh’ney b’ney echad olah
w’echad I'chata’th w’kiper hakohen w'taherah.

Lev12:8 But i her hand is not able to find enough ,
then she shall taketwo turtledoves or two young 3

the onefor a burnt offering and the otherfor a sin offering;

and the priest shall make atonement , and she will be clean

9\ \ \ e /7 e \ 9 ~ \ e \ 9 9 4 \ 4 / 4 N 4
8> éav 8¢ p1) evplokm T Xelp aAVTAS TO LkavOV els Apvov, kal AMpetal vo Tpuyovas 1| dbo
\ ~ ’ / \ ’ \ ’
VEOOTOVS TEPLOTEPDV, PLAV ELS OAOKAVTWRA KAL LlaV TEPL ARLapTLas,
\ / \ ~ /4 \ /
kal é€lldoeTtal mepl adTis 6 Lepevs, kal kabapiobnoerar.

8 de mé heuriské hé cheir autés to hikanon ,

kai lempsetai duo trygonas ¢ duo neossous , mian eis holokautoma

kai mian hamartias, kai exilasetai ho hiereus, kai katharisthesetai.
Chapter 13

W4 Y944y AWY-4 AratT 49437 Levisa
RS TTRTONY MEnTOR 13T N3TnN
1. way'daber - w'el-'Aharon le’mor.
Lev13:1 Then spoke and to Aharon, saying,
A3:1> Kai éAdAmoev kdpros mpos Mwvofv kal Aapwv Aéywv
1 Kai elalesen kai Aaron legon

X939 T4 XHIF-r4 X4W pIWITqrod Ay Ya4o
xoqr oY/ y4w3-q4709 FLAY

WAYAya vRY9Y an4-{4 v4 yaya Ja4-4 49vav
N2 AR NIR0TIR NRY 3 Tmiva T TD 0T8 D

nYTE va3p paTTiva T
:DONTDT 173N TARTON IR TIDT TIORTOR 83T

2. ‘adam ki=yih'yeh b’ or-b’saro s’eth ‘o-sapachath ‘o bahereth w' “or-b’saro
I’nega’ tsara ath w’huba’ ‘cl-’ Aharon hakohen =‘achad mibanayu hakohanim.

Lev13:2 a manhason the skin of his flesh a scabor a bright spot,
and an infection of leprosy on the skin of his flesh
then he shall be broughtio Aharon the priest oneo’ his sonsthe priests

9, 4 b4 )4 b 4 \ 9 ~ 9 \ 4 \ \ J4 9
2> AvBporme éav TLvL yévnTaw év déppaTl XxpwTds adTOD 0VAT ompacias THAQUYTS Kal YévnTal év
3éppraTi ypwTos avTod adm Aémpas, kal dxBnoeTar mpos Aapwv TOV Lepéa 1| éva TOV VLAV avTOD TOV
Lepéwv.

2 Anthropo genéetai en dermati chrotos autou sémasias telauges kai dermati
spot radiant
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chrotos autou haphe lepras, kai achthésetai Aaron ton hierea ¢ hena ton huion autou ton hiereon.

3¢ Y73 °Y3 oWy 4WI3-qYos oya-x4 yaya ALqvs
473 xoqn oy yqwg qyoy Pyo oqy3 344yy
TX4 407 Jaya va4qy

T?? TR0 VI3 YR WwaTTTva vaamTnR TU'DU R
RIT NYIE Y1) w3 iwvn p‘m; 23T TIRTM
ANR RPL) m‘:m int b

3. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ b’ or-habasar w’'se ar anega™ haphak laban
umar’eh hanega™ “amoq me or b’saro nega” tsara ath w'ra’ahu hakohen w’time’ ‘otho.

Lev13:3 The priestshall look at the infection on the skin of the flesh and if the hair i1 the infection
has turnedwhite and the infection appearsto be deeper the skin of his flesh

an infection of leprosy; whenthe priesthas looked at him he shall pronouncehim unclean
3> kal SeTar 0 Lepevs TNV aPpmy év déppraTt Tod ¥pwTos avTod, kal T Bpl€ év T ad) peTafaln
Aevk), kai 1 8Yis Ths addis TameLvy Amd Tod déppaTos Tod xpwTds, adm Aémpas éoTiv®
KCL\L (,)ILIJGTG.L 6 iepet‘)g KCL\L }LLCLV€’I: CL‘l’)T(,)V.
3 kai opsetai ho hiereus tén haphén en dermati tou chrotos autou, kai hée thrix ¢n t¢ haph€ metabalé
leuke, kai he opsis tés haphés tapeiné tou dermatos tou chrotos, haphé lepras estin;

kai opsetai ho hiereus kai mianei auton.

AYOR7YY ALY Y4 PYOY YAWI 4vos 473 AYIC X939 Y4v4
YAy xogw oqya-x4 yaya 431Fay 19 YJa-4¢ ajowy

MW IRTRTTR PRYY T2 Tiva 8T ma% non3ToN
107D YW YITTNR 720 M0M 127 TOTTRD 1oy

4. w'im~=bahereth I’banah hiw’ b’ or b'saro w’"amoq ‘eyn-mar’eah ~ha’or
us’“arah lo’~-haphak laban w’ hakohen ‘eth-hanega’ shib’“ath yamim.

Lev13:4 But i the bright spotis white on the skin of his flesh
and it doesnot appear o be deeper the skin, and the hair onit hasnot turned white,
then the priest him who has the infectionfor sevendays.

9\ \ \ \ 5 ~ / ~ J4 \ \ \ 5 ey S A 9\ ~
4> éav 8¢ TmAavyms Aevkn) 1 év T® déppaTt Tod XpwTOS, kal TamewvT p1 1 T SPLs adTRs Ao Tod
’ \ e \ 9 ~ 9 4 4 / 9 \ J] b /
deppaTos, kat 1 Opl€ avTod ov peréfalev Tpixa Aevkmv, adT) 8€ oty Apavpa,

\ ~ et e \ \ e \ e \ e 4
kal apopLel 6 Lepevs TNV APV ETTA TLEPAS.

4 de telauges leuke € en t9 dermati tou chrotos, kai tapeiné meé € hé opsis autes tou dermatos,
kai he thrix autou ou metebalen tricha leuken, aute de amaura,

but it is faint
kai ho hiereus tén haphén hepta hémeras.

Y3YA09 ayo o3 AYAY 03 IwWa Yyi I yaya vaqvs
XYW WA YL x09W ¥3ya v4iFAY qrosd o3 Aw)-4(
TPYD Y YT MIIT CYUIEn 09D TTT R
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5. w'ra’ahu hakohen bHayom hash’bi’i w’hineh hanega™ “amad b'“eynayu lo’-phasah hanega™ ba or
w' hakohen shib’ " ath yamim shenith.

Lev13:5 The priestshall look at him on the seventhday, and behold,

if in his eyeghe infection staysand the infection has not spreadon the skin,

then the priest him for sevenmore days

<S> kal 8eTar 0 Lepevs TV admv T Mépa T €Bdopm, kal oV 1 ad) péver évavtiov adTod, o
petémecev 1 ad év T® déppaTi, kal ddopLel adTOV 6 Lepeds emTa Mépas TO dedTePOV.

5 kai opsetai ho hiereus tén haphén té hemerg té hebdomeé, kai idou he haphé menei autou,

ou metepesen hé hapheé en t¢ dermati, kai auton ho hiereus hepta hémeras to deuteron.

°1y3 33y AYAY XYW o Iwa Yri 3 vx4 Yaya A4qre
473 xHJFY YJAya veaer qros oya awj4 vy
43eT 1419 FIYy

VT A0D I DO OwhawT 093 NN IO IR
N7 NOROR TTDT L) T3 v npnTND)
TR 7TE 0397

6. w'ra’'ah hakohen ‘otho bhayom hash’bi’i shenith w’hineh kehah hanega™
w'lo’~-phasah hanega™ ba or w'tiharo hakohen mis’pachath hi’ w’kibes b'gadayu w'taher.

Lev13:6 The priestshall look athim on the seventhday the second time

and behold, if the infection has fadedand the infection hasnot spread on the skin,
then the priestshall pronouncehim cleart it is only a scah

And he shall washhis clothesand clean

<6> kal SPeTar adTOV O Lepevs TH) MLépa T1) €BBopm TO dedTepov, kal 8oV dpavpa T ad,
oV petémeoev 1) adm év TH déppaT, kabaplel adTOV O Lepels: ompacta yap éoTLv-

kal TAvvapevos Ta ipdTia kabapds éoTar.

6 kai opsetai auton ho hiereus té hemers té hebdomé to deuteron, kai idou amaura hé haphe,

ou metepesen he haphé e¢n ty dermati, kathariei auton ho hiereus; sémasia estin;

kai plynamenos ta himatia katharos

TX493 T4 4709 XHJFYR W)X AW W4y
YAya-d4 xayw a4qyy yxqaed yaya-d4
MRTT TR IV NoRoRT DN mTnToNt

- = e e = o

ITA0TON MY IR INTRD TR ON
7. w'im=pasoh thiph’seh hamis’pachath baor hera’otho ‘cl-hakohen
taharatho w’nir'ah shenith ‘el-hakohen.

Lev13:7 the scabspreadsfarther on the skin he has showrhimself to the priest
his cleansing he shall appearthe second timeio the priest.
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7> eav de petaPadodoa petaméon T onpacia év T déppaTt peta T LdELv aVTOV TOV Lepéa ToD
kaBaploar adTov, kal opBnoeTar T0 debTepov Td Lepel,

7 metabalousa metapesé hé semasia en t9 dermati to idein auton ton hierea

tou katharisai auton, kai ophthésetai to deuteron tg hierei,

1703 xWJFYa axw) ayay Yaya a4dvs
43 xoqn ¥3ya v4yey

TIY3 NODRoRT MNPD "I 70 RN

D INWT NV DT 8B
8. w'ra’ah hakohen w’hineh pas’thah hamis’pachath ba or w’tim’o hakohen tsara ath hiw’'.

Lev13:8 The priestshall look, and behold, if the scabhas spreadon the skin,
then the priest shall pronouncehim unclean it is leprosy.

8> kal PeTar adTOV O Lepevs kal L8oV peTémeoev 1) ompacta év TH déppraT,
Kal pLavel adTov o Lepels: Aémpa éoTiv.

8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen hé sémasia en t9 dermati,

kai mianei auton ho hiereus; lepra estin.

YAyaA-(4 497aY Y449 31aAx Y xoqn o)
ITDTTOR NIAT) OTIND TN D NYIT YL
9. nega” tsara ath hi thih'yeh b’adam w’huba’ ‘el-hakohen.
Lev13:9 the infection of leprosy is on a man, then he shall be broughtto the priest.
9> Kal adm Aémpas éav yévnraw év avBpomw, kal fiel mpos Tov Lepéar

9 Kai haphé lepras genétai en anthropg, kai héxei ton hierea;

J3< 0w AYJA 433y qvod AYITx4W AyAT Ay A44Y 10
XEWG LY qW39 XAywy
132 Wl 22T NN TR MADTING 1) TR0 TR

MRW3 0 W3 NMR

10. w'ra’ah hakohen w'hineh =I’banah ba or w’hi’ haph’kah se ar laban
umich’yath basar chay .
Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white Is in the skin,

and it has turnedthe hair white, andthere isa quick live flesh !

10> kal 8deTar 6 Lepeds kal 8oV oOAT Aevk ) év T® SéppaTe, kal abrm petéBadev Tplxa Aevkv,
kal amd Tod UyLods THs oapkos s Lbomns év 1) ovAT,

10 Kkai opsetai ho hiereus kai idou leuké en tg dermati, kai hauté metebalen tricha leuken,

kai tou hygious tés sarkos tés zoses ,
some o the healthy

TV qres 4yA Xywy) xoqh i
4v3 4%We 1Y vI91F1r 474 ¥aya v4yey
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11. tsara ath nosheneth hiw' b’ or b’saro w'tim’o hakohen lo’ yas'girenu ki tame’ hu’.

Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh
and the priest shall pronouncehim unclean; he shallnot isolate him, he isunclean

’ ’ 9 4 9 ~ ’ ~ /4 9
A1> Aémpa madarovpév éaTiv, év Td SéppaTt Tod XpwToS €0TLV,
Kal pLLavel adTov O Lepeds kal adoplel adTov, 8Tl akabapTods éotiv.
11 lepra palaioumené estin, en tg dermati tou chrotos estin,

kai mianei auton ho hiereus Kkai aphoriei auton, akathartos estin.
shall seperate

x4 xoqna AxFYy 4yos xoqna HiJX WTY4) Y4 12
Yaya yio a4qy-yd viq-aoy yw44y o3 qro-dy
NR NYIZT TN22) Tva NYIET n0an moneToR) s

DT Y ARTRTOD? 1R WRTR g 1iv5D

12. w'im=paroach tiph’rach hatsaraath ba or w'kis’thah hatsara ath ‘eth ="or hanega™ mero’sho
w' ad-rag’layu ~mar’eh hakohen.

Lev13:12 |7 the leprosybreaks outfarther on the skin, andthe leprosycoverszal the skin of

him who hasthe infection his headunto his feet that appearsto of the priest,

12> éav de é€avBodoa eEavbnom T Aémpa év 10 déppaTt, kal kaAlm M) Aémpa mav TO déppa THs
adiis amd kedadfis éws moddV kab’ EAnv TV Spaciy Tod Lepéws,

12 de exanthousa exanthésé hé lepra ¢n tQ dermati, kai kaluyé hé lepra to derma tés haphes

kephalés heos podon tou hiereos,

YAWI=LY-x4 xoqnq axFy YAy YAy a44qvis
43 qvae Y37 y7a vy oya-x4 qaey

npa=527n8 NYDET MDED M (TRT R
R T 132 TRT 192 vamTIY T

13. w'ra’ah hakohen w’hineh his’'thah hatsara ath ‘eth-:< =b’saro
w'tihar ‘eth-hanaga haphak laban tahor hu'.

Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosyhas covered:! his flesh,

he shall pronounce clearnim who has the infection it has 2!/ turned white and clean
3> kal 8Petar 6 Lepeds kal 8oV ékaAvfev | Aémpa mav TO déppa Tod YpwToS,

kal kaBapLel adTov O Lepeds TNV adnv, 8L wav petéfalev Aevkov, kabapov éoTiv.
13 kai opsetai ho hiereus kai idou ekaluuen hé lepra to derma tou chrotos,

kai kathariei auton ho hiereus téen haphén, metebalen leukon, katharon

4y AU WIS vI XY493 YriIvis
IRPYY T W3 3 MRDT 02T
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14. ub’yom hera’oth o basar chay yit'ma’.
Lev13:14 Yet on the daylive fleshappearson him, he shall be unclean
A4 kal 7 av Nwépa 4T &v adTd ypws Ldv, pravbfoeTar,

14 kai hémerg ophthé ¢ autd chros zon, mianthésetai,

LH3 qWIAX4 JAya AdqY 15
143 xoqh £v3 4%@ U3 W93 v4Yey

MO WITTNY TID0 MRIW
INTT NYOE NI XRD T I IND0

15. w'ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay w'tim’o habasar hachay tame’hu’ tsara ath .
Lev13:15 The priest shall look at the live flesh,

and he shall pronouncehim unclean the live fleshis unclean, leprosy.

<A5> kal 8PeTar 6 Lepeds TOV xpdTA TOV VL,

Kal pLavel adTov 0 Xpws 0 UyL1s, 8Tu akdBapTos éoTiv: Aémpa éoTiv.

15 kai opsetai ho hiereus ton chrota ton hygie,

kai mianei auton ho chros ho hygies, akathartos estin; lepra

YAYA~C4 437 Y30 YJAYT AHA 4WIA IYWR Y Y4
TDTTOR 837 1295 RN MT Twam 2wt D N
16. yashub habasar hachay w'neh’pak ['laban uba’ ‘el-hakohen.
Lev13:16 the live fleshturns back and is changed o white, thenhe shall comeo the priest,
<16> éav 8¢ dmokaTaoTi) 6 Xpws 6 Vyuns kal peTafdAm Aevk, kal éAedoeTal Tpos TOV Lepéa,

16 de apokatasté ho chros ho hygiées kai metabalé€ leuké, kai eleusetai ton hierea,

13(¢ °1Ya Y7a1 AYAT JAYA va4av
473 qrae oA-x4 Jaya faey

1295 vaa7 2m nam TaT R
DRI T YTTAR DT T

17. w'ra’ahu hakohen w'hineh neh’pak hanega” 'laban w’tihar hakohen ‘eth-hanega™ tahor hu'.

Lev13:17 and the priestshall look at him, and behold, if the infection has turned o white,
then the priestshall pronounce clearhim who has the infection he is clean

A7> kal 8Petar 6 Lepeds kal 8oV peTéfalev 1 ad) els TO Aevkov,

kal kabaprel O Lepevs Tv admv: kabapos éotiv.

17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen hé haphe cis to leukon,

kai kathariei ho hiereus tén haphen; katharos estin.

4797 JAHW Y9997 AAL-LY WIT s
IRDTD PIY TYaTI3 1D Saams
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18. ubasar ki-yih’'yeh bo~b’"oro sh’chin w'nir'pa’.
Lev13:18 the fleshhasa boil in it onits skin and it is healed
A8 Kal cap éav yevnral év 179 déppat adtod €Akos kal VyracHi,

18 Kai sarx genéetai en tQ dermati autou helkos kai hygiastheé,

xyayag ay9¢ x433 v4 AYIC x4W JAEwWR WTYPY S ArAY 1o
Yaya-d4 a4y

MRTRTY M35 NTT3 N M337 NNl PIET BipR3 M
T TON T

19. whayah bim’qom hash’chin I’banah ‘o bahereth I'banah ‘adam’dameth
w'nir'ah ‘el-hakohen.

Lev13:19 and i the placeof the bolil there isa white a reddish-white, reddish,
then it shall be shownto the priest

19> kal yévmTar év 70 Té6TE Tod EAkovs 0VAT) Aevk T 1) THAavyTs Aevkalvovoa | Tuppilovoa,
kal 0pOnoeTaL T Lepel,
19 kai geneétai en tg topg tou helkous leuke ¢ telauges leukainousa € pyrrizousa,
radiant being whitened being reddish
kai ophthésetai t0 hierei,

7ﬁ( Y73 aqowy 4qyoz-yy (7‘” 34497 33y J3a¥ya a44veo
AHY) JAHWS 4R xoqr-oy yaya vw4yey

132 BT MOYEY DMYRTTR DRy TR 1A TR0 802
N0 7MW RIT NYIETY) DT R

20. w'ra’ah hakohen w’hineh mar’eah shaphal ~ha’or us’ arah haphak laban
w’tim’o hakohen nega-tsara ath sh’chin parachah.

Lev13:20 and the priestshall look, and behold, if it appearsto be lower the skin,
and the hair onit has turned white, thenthe priest shall pronouncehim unclean
the infection of leprosy, it has broken outin the boill.

20> kat 8feTal 6 Lepevs kal Ldov T 8iLs TameLvoTépa Tod SéppaTos, kal 1 BpLE adTis petéBadev
els AevkMv, kal pravel adTov O Lepels: Aémpa éaTiv, év T® éAkel éENvOmoev.
20 kai opsetai ho hiereus kai idou hé opsis tapeinotera tou dermatos,
the appearance be deeper under
kai hé thrix autés metebalen eis leuken, kai mianei auton ho hiereus; lepra , en to helkei exénthésen.

J3¢ oW AZyA4 AyaAy yaya ayj49i sdva
WAy xo9w yaya vLAFAT 33y 433y qveayy ayi4 adwy

127 Yl F2TTNR I 700 MINTY DRIRD
:DR? NYIYW DT MM D XM W MR 1D

21. w'im yir'enah hakohen w’hineh ‘eyn-bah se ar laban
ush’phalah ‘eynenah =haor whi’ w’his’giro hakohen shib’ " ath yamim.
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Lev13:21 the priestlooks at it, and behold, there are no white hairs in it
and it is not lower the skinand is faded, thenthe priest shall isolatehim for sevendays

9\ \ e e \ \ \ 9 b4 9 9 ~ \ 4 \ \ 5
21> éav 3e 187 0 Lepeds kal L8oL ok éoTLv év avT® BplE Aevk), kal TameLvov kT M
amo Tod SéppaTos Tod XpwToS, Kal adT 7 dpavpl, ddoplel adTOV 6 Lepevs EMTA MIEPAS.
21 id€ ho hiereus kai idou ouk estin en autg thrix leuké, kai tapeinon me €

tou dermatos tou chrotos, kai auté € amaura, aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.
it should be faint

473 0 YX4 JAYA £YeT qrod AWIX AW)-W4y 22
INYT V22 NN 72T R 7va apsn TwnToR1ao
22. w'im=pasoh thiph’seh ha or w'time’ hakohen ‘otho nega™ hiw’.

Lev13:22 and i7 it spreadsfarther on the skin, thenthe priestshall pronouncehim unclear
it Is an infection.

22> éav de SuayemTar év TH déppaTi, KAl LLavel adTOV O Lepevs: adm Aémpas €oTiv,
év 19 é\keL eEMvbnoev.
22 de diacheétai ¢n tg dermati, kai mianei auton ho hiereus; haphé lepras estin,

of leprosy

t0 helkei exenthésen.
the lesion it broke out

473 JIUWA X9 AxW) £ xq4393 AYOox AAXUX-Y LYy 2
JAYa riaey
NTT T N20E TNWD NS 0737 TRYR TORnnTOND D

O 7T T
23. w'im~tach’teyah ta’amod habahereth lo’ phasathah tsarebeth hash’chin w'tiharo hakohen.

Lev13:23 the bright spotremainsin its placeand doesnot spread, only the scarof the boil;
and the priest shall pronouncehim clean

23> éav 3¢ kaTa xopav pelvn T0 TnAayMpa kal k1) SiayénTar, ovAT Tod EAkous EaTiv,

kal kabapLel adTOV 6 Lepevs.

23 kata choran mein¢ to telaugéma kai me diacheétai, oulé tou helkous ,

kai kathariei auton ho hiereus.

W4-XTYY v409 ATAL-LY W3 Y4 u

AV T4 xyayasd ay3d X433 ArYYa xpy Axiay
WRMIDR Y3 ATTD T AR

27 N MRTRTN 2P NNT2 MPRT DA A

24. ‘o basar hi=yih'yeh b’“oro mik’'wath~
w’hay’thah mich’yath hamik'wah bahereth I'banah ‘adam’demeth ‘o I’banah.

Lev13:24 the fleshsustainsin its skin a burn by ,
and the live fleshof the burn becomesa bright spot, reddish-white, or white,
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24> Kai oapf éav yévnrar év 7@ SéppaTt adTod KATAKAVLA TUPOS, KAL YEVT|TAL €V T dEPRaTL
adTod T UytacBev Tod kaTakavpaTos avyalov TnAavyes Aevkov vVmomupptlov 1) ékAevkov,
24 Kai sarx genetai en tQ dermati autou katakauma , kai genétai en tg dermati autou
there should be inflammation his skin

to hygiasthen tou katakaumatos telauges leukon hypopyrrizon ¢ ekleukon,
the healing of the inflammation radiant white, becoming somewhat reddish or very
white

x4393 Y3¢ 9°w ¥yJay ayay yaya ax4 afqvos
AHT) ATYYI 4rA xoq4h qroa-y¥ Yo aLqyy
173 xoqn oy yaya x4 4yev

NTTI3 137 Wl 2T 1A (TR0 ANN o
AT MPRE N NYIE YRR PRy I8
INIT MDY T1) 7720 INR 8RO

25. w'ra’ah ‘othah hakohen w’hineh neh’pak se ar laban babahereth umar’eah "amoq
=ha’or tsara ath mik'wah parachah w'time’ ‘otho hakohen nega” tsara ath .

Lev13:25 then the priestshall look at it. And if the hair in the bright spot has turned white
and it appearsto bedeeper the skin, leprosy; it has broken outin the burn.
Therefore, the priest shall pronouncehim unclean an infection of leprosy.

25> kal SfeTar adTOV 0 Lepevs kal L8oL peTéfalev BplE Aevk) els TO adryalov,

kal 7 8PiLs adTod TameLv) dmo Tod déppaTos, Aémpa €oTiv, év TH kaTakavpaTl eéEfvinoev-
Kal pLLavel adTov O Lepevs, adm Aémpas €oTiv.

25 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metebalen thrix leuke eis to augazon,

kai hé opsis autou tapeiné tou dermatos, lepra , en tQ katakaumati exénthésen;

kai mianei auton ho hiereus, haphé lepras

J39¢ oW x4339577-4 A3y Jaya 49 Y4voe
WAYa xogw yaya viaFar Ay 4yay qveayy aya-4 agwy

137 W NTTRITTS M) TR0 Y 0N
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26. w'im yir'enah hakohen w’hineh ‘eyn-babehereth se ar laban

ush’phalah ‘eynenah ~ha“or w' kehah w'his'giro hakohen shib’ ath yamim.
Lev13:26 the priestlooks at it, and indeed, there isno white hair in the bright spot
and it is no deeper the skin, dim, thenthe priestshall isolatehim for sevendays

26> éav de 187 0 Lepeds kal L8oV ok éoTLv év T avyalovtt OplE Aevk,

\ \ A5 \ ~ J4 9\ \ 9 J4 \ ~ 9\ e e \ e \ e J4
KOl TATELVOV LT T) GO TOD SEPRaTOS, AUTO O€ ALAVPOV, KAl APOPLEL AVTOV O LEPEVS ETITA MILEPAS.
26 id€ ho hiereus kai idou ouk estin en tg augazonti thrix leuke,

kai tapeinon me € tou dermatos, amauron, kai aphoriei auton ho hiereus hepta hémeras.

1703 AWJx awJ-¥4 Ao 3wa ¥ri 3 Yaya vafdr
1473 xoqn 01y vx4 ¥yaya 4Yey

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 969



I3 MipRn mwToN SYUIWD 09D TR0 MWD

INVT NYOE 1) NN DT 8B

27. w'ra’ahu hakohen bhayom hash’bi’i ‘im=pasoh thiph’seh ba or
w'time’ hakohen ‘otho nega™ tsara ath .

Lev13:27 and the priestshall look at him on the seventhday. I it spreadsfarther in the skin,
then the priest shall pronouncehim unclean an infection of leprosy.

\ ¥ 9 \ e ¢ \ ~ ¢ 4 ~ ¢ 4 2\ \ 7 4 b ~ 4
27> kal SfeTar adTOV 0 Lepevs TH) Mépa T €Bdopm- éav de Suayxioel SuayénTar év T déppaT,
Kal pLavel adTov 6 Lepets: adm Aémpas éoTiv, év 7o) ENkel eEnvinoev.
27 kai opsetai auton ho hiereus t¢ hemera t¢ hebdome; de diachysei diacheétai en tg dermati,

kai mianei auton ho hiereus; hapheé lepras , en tQ helkei exenthésen.
the lesion it broke out

1709 AxWJ-4¢ x9393 a¥ox FALxXUX-Y4y 28
473 ATYYA xIInmaY Jaya v4aer 473 Aryya x4w aay 4yay
R Y2 ANED-RD N30 TRYD TORmRTORIAD

D IRWT MPRT NINTTOD TIDT AT NI MDRT DR 10D
28. w'im~tach’teyah tha amod habahereth lo’-phas’thah ba or w’ hamik’wah
w'tiharo hakohen ki-tsarebeth hamik’wah .

Lev13:28 But if the bright spot remains in its placeand hasnot spreadin the skin, ,
the burn; and the priest shall pronouncehim clean only the scarof the burn.

9\ \ \ ’ ’ \ 9 / \ \ ~ 9 ~ ’
28> éav de kaTa ywpav pelvy 170 avyalov kat pm Svayvdi év 7o déppat,
adT 8€ M Apavpd, T 00T Tod KaTakaAVRLATOS €0TLY, kal kabapLel adTOV 6 Lepels:
\ \ ~ / 4
0 Yap XAPAKTTP TOD KATAKAVLATOS ECTLV.

28 de choran meiné to augazon kai me diachythé en to dermati, € ,

tou katakaumatos , kai kathariei auton ho hiereus; ho charaktér tou katakaumatos

YPTI T4 W4499 o) T¥I A3~y AW4 Y4 WA 4Ly 29
HPT3 N WA 22 93 AYTITOD TR R UORILD
29, w'ish ‘o ‘ishah Li=yih’yeh bo naga™ b’ro’sh zagan.
Lev13:29 Now ' a manor woman hasan infection on the head the beard,
29> Kai avdpl kal yvvarkl éav yévnrar év avTols adm Aémpas €év T1) kepadi] 1) év 7@ Tarywi,

29 Kai andri kai gynaiki genétai en autois haphé lepras en té kephalée t0 pogoni,
in themselves of leprosy

97ea 7y Yo va44y AJAY °N/ATX4 JAYA A4qY =0
xoqn 473 xJ JAYA Tx4 4YeT Pa gan qow vIY
473 1T r4 W4

L i (A p’m; IR I VTR m‘:a RIS
NYIE NIWT PO 77T NN XL P7T ITE R 9
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30. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega” w’hineh mar’ehu "amoq =ha’or ubo se"ar daq
w'time’ ‘otho hakohen netheq tsara ath haro’sh ‘o hazaqan .

Lev13:30 then the priestshall look at the infection, and behold, if it appearsto be deeper the skin
and thereisthin hair in it, thenthe priest shall pronouncehim unclean
a scale leprosy of the heador of the beard.

\ ¥ e e \ \ e \ \ \ e y 9 ~ 9 )4 ~ )4
30> kat Sfetar o Lepevs TV admv kal 8oV 1 s adTHs éykohoTépa Tod déppaTos,
b 9 ~ \ \ 4 / \ ~ 9 \ e e /
€v a0t 8¢ BpLE EavBilovoa Aemt, kal pLavet adTov O Lepevs:
Bpadopd éotv, Aémpa Ths kepalds ) Aémpa Tod TOYwVOS EoTLv.
30 kai opsetai ho hiereus tén haphen kai idou hé opsis autes egkoilotera tou dermatos,
auté de thrix lepté, kai mianei auton ho hiereus;

thrausma , lepra tes kephalés € lepra tou pogonos
the outbreak

9rea~yy PY° vAL1Y /-4 AJar PXJA oY x4 Jay3a a49i-iyva
WAYL xogw Pxya of-x4 yaya 41Fay v A4 HUwW qowy
PRIT VI3TNR T30 TIRTITIDING

13 R MW WY VTR PRY MRTRTPR 79
DM NYAY PRIT YAITRR DT TO30m

31. w'hi=yir'eh hakohen ‘eth-nega” hanetheq w’hineh ‘eyn-mar’ehu “amoq =ha’or
w'se " ar shachor ‘eyn ho w'his'gir hakohen ‘eth-nega™ hanetheq shib’ ath yamim.

Lev13:31 But i/ the priestlooks atthe infection of the scalg andindeed,
it appearsto be no deeper the skin and there isno black hair 1 it,
then the priestshall isolatethe one with the scalyinfection for sevendays

31> kai éav 87 6 Lepevs TV admv Tod BpatdopaTtos
\ \ 9 e v 9 )4 ~ )4 \ \ 4 9 b4 9 9 ~
kal L8ov oty M 8iis éykotdoTépa Tod déppaTos, kal BplE EavBilovoa ovk éoTiv év ad Ty,
kal adopLel 6 Lepevs TV admv Tod BpatdopaTos émTa Mépas.
31 kai id€ ho hiereus tén hapheéen tou thrausmatos
the outbreak

kai idou ouch hé opsis egkoilotera tou dermatos, kai thrix ouk aute,
the appearance

kai aphoriei ho hiereus tén haphén tou thrausmatos hepta hemeras.

PxyA AWJ-4< AYAT 201 IWR Yy 9 ofA-x4 JAYA A4qr
MYoa~yY Yo JA 4 PXYA 344y Ian qow v aia-40%

PNIT NDTRD 1Im wUawT 0D wIgTTRN 120 ARTas
PNYTTIR PRY TR PRIT 8T 37X vl 33 TN

32. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanega™ bayom hash’bi’i w’hineh lo’-phasah hanetheq
w'lo’~ o se ar umar’eh hanetheq ‘eyn "amoq =ha“or.

Lev13:32 the seventhday the priest shall look at the infection, and behold, if the scalehasnot spread
and no hair it, andthe appearanceof the scaleis no deeper the skin,

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 971



32> kal 8PeTar 6 Lepevs TV admv TH Mépa T €Bdop, kal i8ov o SuexVbn 76 Bpadopa, kal
BpLE EavBilovoa ovk éoTiv év adTT), kal 7 s Tod BpadopaTtos ovk €oTiv KolAm Ao Tod déppaTos,
32 kai opsetai ho hiereus tén haphen té hemera t¢ hebdomé, kai idou ou diechythé to thrausma,

kai thrix ouk auté, kai hé opsis tou thrausmatos ouk koile tou dermatos,

U 40 PXYRA-X4Y HUAIXAY 33
XAYW WA YA xogw Pxy3-x4 Jaya 4Far
Moy XD pRam—nR) mpanmas

Y OO NYIW PRITTIN 77T TPiem
33. w’hith’galach w’eth-hanetheq lo’ y'galeach
w’his’gir hakohen ‘eth-hanetheq shib' ath yamim shenith.

Lev13:33 then he shall shave himselfbut he shallnot shavethe scale
and the priestshall isolatethe one withthe scalesevenmore days

33> kat EvpnBnoeTar 70 déppa, 10 de Bpadopa ov EvpnBfoeTar,
kal adoprel 6 Lepevs T0 Bpadopa emta Muépas T0 dedTepov.
33 kai xyréthésetai to derma, to de thrausma ou xyrethésetai,
the skin
kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta hemeras to deuteron.

103 9Wa Wy 9 PXYATX4L J3y3 A4y 3
roa=yy Yo vy/A4 vA44YY Aresd PxYA AWJ4< ayav
4387 72419 FIYY JAya vx4 938y

TYOIWT O3 PRITTNY TTDT AR
DIVTTIR PRY EPOR MR W3 pRad D= M3
TR 1713 032 AT AR M)

34. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi’i w’hineh lo’-phasah hanetheq Ha“or
umar’ehu ‘eynenu "amoq =ha’or w'tihar ‘otho hakohen w’kibes b’'gadayu w'taher.

Lev13:34 Then on the seventhday the priestshall look at the scalg and behold,
if the scalehasnot spreadin the skinandit appearsto be no deeper the skin,
the priestshall pronouncehim cleary and he shall washhis clothesand be clean

34> kal Sfetar 6 Lepevs TO Bpadopa T Mépa T €Bdopm, kal Lo ov ey 16 Bpadopa év T
déppaT peta 10 EupmBiival adTov, kal 1 8dis Tod BpadopaTos ovk EoTv kolAm &mo Tod SéppaTos,
kal kabapLel adTOV O Lepevs, kal mMAvvapLevos Ta LpaTia kabapos éoTal.
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma té hémera té hebdomg, kai idou ou diechythé to thrausma
t0 dermati meta to xyréthénai auton, kai he opsis tou thrausmatos ouk koile tou dermatos,
after the shaving of it the appearance

kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos

:7X93@ L9H4 9703 PXYA AW AW W4y s
ANTTY TR TR PRIT NDY np-oN

35. w'im=pasoh yiph’seh hanetheq ha or taharatho.
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Lev13:35 the scalespreadsfarther in the skin his cleansing

<35> éav de drayvoel SaxénTar 16 Bpadopa év T déppaTi peta 16 kabapiohfvar adTov,

35 diachysei diacheétai to thrausma en tg dermati to katharisthénai auton,

Ires Pxya aw) ayay yaya vafqrse
473 498 93n3 qow( yaya 4PI1-4¢

TIY3 PRI AR [am a0 s
NI NP 2TIBT WD 1To0 paRD

36. w'ra’ahu hakohen w’hineh pasah hanetheq ba“or

lo’-y’baqger hakohen [ase ar tame’ hu'.

Lev13:36 thenthe priestshall look at him, andbehold, if the scalehas spreadn the skin,
the priestshall not seekior the hair; unclean

36> kal SfieTal 6 Lepevs kal Ldov drakeyvtal 16 Bpadopa év T déppaT,

ovk émokédeTal 6 Lepevs mepl THs TpLxos THs Eavbijs, 3L dkdBapTos éoTuv.

36 kai opsetai ho hiereus kai idou diakechytai to thrausma en tg dermati,

ouk episkepsetai ho hiereus tés trichos , akathartos

Pxy3 a¥o yayiog-Y4yar

Yaya v9aeT 473 qvae Pxya 4797 vIHYM qUW qowy

PRIT Y 1PYRTORI

O 77T MWL NI TTL PRIT XD ATMRE Y v

37. W inm= “amad hanetheq

w'se ar shachor tsamach-"0 nir'pa’ hanetheq w'tiharo hakohen.
Lev13:37 the scalehas remained
and black hair has grown 1 it, the scalehas healed clear; and the priest shall pronouncehim clean

37> éav 3¢ évarmov pelvy 10 Bpadopa em yopas kat Opl€ pélaiva dvateldy év adTd,
Uylakev 16 Bpadopar kabBapods éotiv, kal kabapletl adTOV 6 Lepeds.
37 de mein€ to thrausma choras
its place
kai thrix melaina anateil€¢ ¢ aut), hygiaken to thrausma; katharos , kai kathariei auton ho hiereus.

=X7ﬁ/ X439 X439 YqWI~qvY°d 3iai-iy AW4L-Y4 WA LY 38
:M23% 003 003 003 TIYa AT MR TIN wRIAS
38, w'ish ‘o=‘ishah -yil;’yeh ‘on.--b’sarclm'beharotl'l. behurotﬁ l’baﬁ;ath. .
Lev13:38 a manor a womanhasbright spots on the skin of the fleshy evenwhite bright spots,
38> Kai avdpt 1) yuvaiki éav yévmrar
év déppaT Ts capkos adTod adydopaTta adydlovra Aevkabilovra,

38 Kai andri ¢ gynaiki genétai en dermati tés sarkos autou leukathizonta,
being white
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X439 xvay xq433 ¥4w3-qvos AYAr yaya aLdqvso
473 473 qr03 HYJ 4va P33

n’:;‘? N2 NTT32 o033 I TU’DU RIS
D IRIT TIL W3 D NI pm’:

39, w'ra’ah hakohen w’hineh b’ or-b’saram beharoth kehoth I’banoth

bohaq parach ba or .
Lev13:39 then the priestshall look, and behold, if the bright spotson the skin of their flesh
are a faint white, eczemathat has broken outon the skin; clean

39> kal SfieTal 6 Lepevs kal LoV év déppaTl THs oapkds adTod avydopaTa avyalovra

Aevkabilovra, AAPos éomv, kabapods éoTiv:

e€avBel év 19 déppaTi Ths capkods avTod, kabapds éoTLv.

39 kai opsetai ho hiereus kai idou en dermati tés sarkos autou leukathizonta,
being white

alphos , katharos ; exanthei en t9 dermati tés sarkos autou, katharos

473 4738 473 HIP YW49 e9¥i LY Wi 4y
INYT L NAT OTR WNRT IR D WD
40. w'ish ki yimaret ro’sho gereach .
Lev13:40 a man's head grows bald bald; clean
40> ’Eav 8¢ vl padnom 1 kepadm adtod, palakpos éotiv, kabapos éoTiv:

40 tini madésé hé kephalé autou, phalakros , katharos ;
any one be loose of hair then his head is only bald

473 qrae 473 HI1 YW49 8941 viY) x47% Y4vra
NI TITY NAT T332 WNT 0TRY P2 DRI ORIND
M".w p'ath yimaret ro’sho gibeach tahor hu’. ' '
Lev13:41 |7 his headgrows bald the edgeof and a bald forehead clean
41> éav 3¢ kaTa mpoowmov padnom 7 kepadr avTod, AvadadavTos éoTiv, kabapds éoTiv.

41 de madésé€ hé kephalé autou, anaphalantos , katharos

Wawad Y9¢ 01y XHI19 Y4 XHIPI 3FAT-LYTv
YXHINI T4 TXHIPI 473 XH{) xodqn
DTRTR 127 Y1) NM333 N NOTR3 AT an

HA323 IR APNTP3 R N00R NY0R

42, w'hi=yih'yeh baqgarachath gabachath nega” laban ‘adam’dam
tsara ath porachath qarach’to gabach’to.
Lev13:42 the bald heador the bald forehead there occursa reddish+white infection,

leprosy breaking out on his bald head his bald forehead

42> éav de yévmTar év 1® dadakpodpaTt adTod 1) év T® avadalavtodpaTt adTod adm Aevkm )

4 J4 bl \ b ~ 7 9 ~ N 9 ~ 9 ’ 9 ~
® ® ® ®
moppllovoa, Aémpa €oTiv év 7@ dadakpmpaTt adTod 1) €v T® dvadalavTopaTt adTod,
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42 genétai en tQ phalakromati autou t0 anaphalantomati autou haphe leuké € pyrrizousa,

lepra to phalakromati autou t0 anaphalantomati autou,

xyayat Y9 oYA-x4w AYAT JAYA vX4 A4qv4s
W39 Yo xoqn A44YY YXHINI T4 TXHIPI

MRTATN 335 VIITTIRD AT TR0 NN e
i3 DY NYDE INTRD AN323 R ETpl

43. w'ra’ah ‘otho hakohen w’hineh s’eth-hanega’ I'banah ‘adam’demeth
gabach’to k’mar’eh tsara ath “or basar.

Lev13:43 Thenthe priestshall look at him; and behold, if the swellingof the infection is reddish-white
his bald forehead the appearanceof leprosy in the skin of the flesh

43> kal SPetar adTOV 0 Lepevs kal L8ovd 1) SPis THs adfs Aevkn) Tuppilovoa év 7@ palakpopaTt
adTod 1 év T dvadadavTopaTt adTod Os eldos Aémpas év déppaTt Tis oapkos adTod,
43 kai opsetai auton ho hiereus kai idou hé opsis tés haphes leuke pyrrizousa
the form
t0 anaphalantomati autou eidos lepras ¢n dermati tes sarkos autou,

2P0y YW449 Yaya vI4Wei 4¥e 4y 4¥e 4v3 oyqn-wa 4
Y23 WNRTDD DT 18R XL RIAT RRD RIT YINTTUR ™
44. ‘ish=tsaru”a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’ o.

Lev13:44 he isa leprousman, he isunclean The priest shall surely pronouncehim unclean;
his infection is on his head

44 b 4 9 / ~ 9 \ e e 4 b ~ ~ 9 ~ et e \ 9 ~
44> dvBpwmos Aempds €oTLv: pLAVOEL PLavel aDTOV O LePeVs, €v T1) kedbaAf) avTod 1) adm avTod.

44 anthropos lepros estin; miansei mianei auton ho hiereus, en té kephalé autou hé haphe autou.

Y3Yq) vAaA% vI2a19 o3 vI-qW4 orqnayss
44991 4¥@ 4¥ey 3o Yyw-Joy oyq) 3iaAL YWy
D7D 117 1773 YIIT 3TN YINRmImn

INTPY RRU 8RYY MOY? DD ~OYY YIND T WN
45. w'hatsaru™a =bo hanega™ b'gadayu yih’'yu ph'rumim
w’ro’sho pharu a w' al=sapham ya™'teh w’tame’ tame’ yiqg'ra’.
Lev13:45 As for the leper hasthe infection in him, his clothesshall betorn,
and his head uncovered and he shall coverhis upper lip and cry, Unclean Unclean
45> Kai 6 Aempbs, év ¢ éotiv 1 ad), Ta LpdTia adtod éotw mapalelvpéva kal 1 kebalr) adTod
AKaTaKGAVTITOS, kKal mepl TO oTopa avTod mepiBadécbo kal akaBapTos kekAfoeTar:
45 Kai ho lepros, en ho estin hé haphé, ta himatia autou estd paralelymena kai he kephalé autou

akatakalyptos, kai to stoma autou peribalestho kai akathartos keklésetai;
his mouth

aa9 473 448 4401 vI o3 W4 1YY
WIWYY AIMY L YRy WA
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46. =y’mey hanega® bo yit'ma’ tame’ hu’ badad yesheb michuts lamachaneh moshabo.

Lev13:46 He is uncleanz!! the daysin he hasthe infectionin him; he isunclean
He shall livealone his dwelling shall beoutsidethe camp

’ \ e )4 %4 ”n 599 9 ~ et ¢ 4 b3 ’ ”n 9 ’ ”
46> macas Tas Mpepas, Soas v | €m’ avTod T adm, akabapTos v akabapros éoTar:
kexwpLopévos kabnoerar, éw s mapepPolis éotar adTod 7 dvaTpLP.
46 tas hémeras, e autou he hapheé, akathartos on akathartos H
being unclean

kechorismenos kathésetai, exo tés parembolés estai autou he diatribe.
being separated he shall sit down it will be to him a place for pastime

HAXW] 4199 Y4 4¥n 4199 Xoqn 0¥ Y3 3LAT-LY A1IAT 47
DRUR AR W 0¥ I3 NYTF U 13 MR TEmm

47. w’habeged »i=yih’yeh bo nega” tsara ath ’'beged beged pish’tim.
Lev13:47 a garmenthasan infection of leprosy in it,
whether it is garment a linen garment,

\ e ’ 9\ ’ 9 9 ~ ¢ \ ’ 9 e 4 9 ~ N 9 e 4 ’
47> Kal tpatie éav yévnral év adTd ad AEmpas, €v LLaTle Eped 1) €V LLATLY OTLTTULVY,

47 Kai himatig genetai en aut) haphe lepras, ¢n himatig himatig stippuing,

WAxw){ 3909 T4 AXW3I v4ug
qre XY4LY=LY I v4 Aol w4 Yy

DOPEED 37y IR DWW N
Y NORSN=5D3 N MWD W D)

48. ‘o bish’thi “ereb lapish’tim w’ “or ~m’le’keth “or.
Lev13:48 whether in warp or woof, of linen ,
skin work of skin,
48> 1) év oTpovL 1) év kpokT 1) €v Tols ALvols 1) év Tols €peols 1) év déppaTe 1) év mavTL épyacte
déppaT,
48 & en stéemoni kroke tois linois dermati ergasimg dermati,

1709 Y4 4199 Y4y v4 P99 °o1/A ARAT 49
473 xoqn oy qro-iLY-CYI T4 9909774 AXWITv4
Yaya-x4 3443y
MY N T332 OTRTIR W PP AT mmuon
RIT NYIR w13 Y9503 R 37YITIN NI TIN
DT TRR IR
49. w’hayah hanega” y’raq’raq ‘o ‘adam’dam babeged “or ‘o=bash’thi ‘o=ba’ereb

=k'li-"or nega” tsaraath w'har'ah ‘eth-hakohen.

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 976



Lev13:49 if the infectionis greenishor reddish in the garmentor in the skin, the warp
the woof, work of skin, a leprousinfection and shall be shownio the priest.

\ 4 e e \ 4 Y ’ 9 ~ 4 N9 ~ ¢ 4 N9 ~ /
49> kat yévnTar T adm xAwptlovoa 1) mupptlovoa év Td déppaTt 1) év TH LpaTiw 1) év T® oTHpoN
) év T1) kpokT 1) év TavTL okebeL épyacipw déppaTos, adm Aémpas éaTiv, kal detEel T Lepel.

49 kai genétai he hapheé chlorizousa ¢ pyrrizousa en t9 dermati t0 himatig to stémoni

te kroke skeuei ergasimg dermatos, haphé lepras , kai deixei tQ hierei.
item of workmanship

ALY xogw oY3-x4 4FAY oYa-x4 J3¥3 aA44vso
D YW YIITTIN I VTR TTOT
50. w'ra’ah hakohen ‘eth-hanaga” w'his'gir ‘eth~hanega’ shib’“ath yamim.

Lev13:50 Thenthe priestshall look at the infection
and shall shut upthat which hasthe infection for sevendays

\ ¥ e ¢ \ \ e / \ ~ et ¢ \ \ e \ e \ e 4
<S0> kal 8PeTar 6 Lepevs TV adMv, kal adopLel O Lepevs TNV admv EmTd NpéEPas.

50 kai opsetai ho hiereus tén haphén, kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras.

4193 °1y3 AWJ %Y 0L IW3 Yyi 3 oYa-x4 A4{Ys
qroa awoi-qw4 Y v T4 9094 AXWIr4
473 448 o1y3 xq4%Y xoqn Y4

TIP3 VT TWRTOD CYNIWT D13 V0TI AR
= Ay TR 597 Twa IR 30Y3TIN NI TIN

51. w'ra’ah ‘eth-hanega”™ bayom hash’bi’i »i=phasah hanega™ babeged ‘o=bash’thi ‘o=ba ereb

“or I’ =ye aseh ha or 'm’la’kah tsara ath mam’ereth hanega™ tame’ .
Lev13:51 He shallthenlook at the infection on the seventhday;
the infection has spreadin the garment, whether in the warp the woof, the skin,
workmanship is madeof the skinis made the infection is a leprousmalignancy, unclean

SD> kat 8fetar 0 Lepevs TV admnv T Mpépa T1) €BBOLT
€av 3¢ drayémTar 7 adm év TH LpaTio 1) év T® oTToVL 1) v T kpOKT 1| év T déppaTL kaTd TavTa,
8oa dv moum0f) déppaTa év T épyaciq, Aémpa Eupovos éotiv 1) ad), akaBapTos éoTiv.
51 kai opsetai ho hiereus tén haphén teé hémerg t¢ hebdomé;
de diacheétai he haphe en tj himati) € en tg stéemoni te kroke t0 dermati kata ,
poiéthé dermata cn té ergasia, lepra emmonos hé haphe, akathartos

TE Y3 3903-x4& T4 Axwa-x£ T4 A193 x4 JqWY 52
o3 Y3 A13AL-qwW4 qro’ 1YY x4 v4 YAxw)s
JIWX WL 473 X94YY xoqn-3y

INTT NDY VAT NORPD YR TNk

N THEI ITVTTOR N OMETTNR R TIITTNR A7
VAT 93 TR D "N N onwiRa
IR WD XVT DDA NYIETOD
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52. w'saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth~-ha ereb pish’tim ‘o ‘eth-kal-k’'li

ha’or =yih’'yeh bo hanaga” i=tsara ath mam’ereth tisareph.
Lev13:52 Sohe shall burnthe garment, whetherthe warp or the woof, linen, article
of skin in the infection occursin it, a leprousmalignancy; it shall be burned

/ \ / 9/ \ / o \ 4 ~ ~ 9/ ~ ~ o
(52> KOATAKAVOEL TO ip,a*rl.ov 'Y\] TOV OTTpOVaA ’T"l TTV KPOKMV év TOLS épeo LS '7\] év TOLS ALVO LS 'T‘] év

\ ’ ’ 9 T 9N 5 9 A~ e ¢ /e ’ 9 ’ ) 9 \
TTAVTL OKEVEL SGP‘LCLTLV({), €V q) €eav 'n €V QUTq) 'T] acl)’q, oTL )\G’ITPCL Gp.,p.,OVOS GO'TLV, €V ’lT‘UpL

kaTakavdioerar.
52 katakausei to himation ¢ ton stémona ¢ ten kroken tois linois skeuei
dermating, auto he haphe, lepra emmonos , katakautheésetai.
AXW9 4 a199 oYa awj-4< AYAY Yaya a4 Y4vss
qro-y-C¥9 v4 99°9 v4
TE3 AR 7323 w237 AipDTRS 19T D0 AR ORYa
(MY~ -503 N 3Tp3 W
53. w'im yir'eh hakohen w'hineh lo’-phasah hanega™ babeged sh’thi"o ‘er'eb .-h’li-‘or.
Lev13:53 the priestshall look, and indeedthe infection hasnot spreadin the garment,
the warp the woof, article of skin,

53> éav de 187 6 Lepevs kal p1 diayenrar M adm év 7@ Lpatiw 1) év T oTHow 1) év T kpokT 1) €v
TAVTL OKeVeL deppaTivey,
53 ide ho hiereus kai me diacheétai he hapheé en tg himatig tQ stemoni té kroke

skeuei dermating,

OVA Y3 IW4 X4 YFIYY Jaya Avhv s
:X=l/7W 74/74/—X0ﬁw Tﬂq,r\*qkr
g7 137N N8 032 70 MR

I DMYTNYIY 7730m
54. W' hakohen w'kib’su ‘eth =bo hanaga™ w’his’giro shib’ ath-yamim shenith.
Lev13:54 then the priest | andthey shall washthat the infectionin it
and he shall shut it upfor sevenmore days
54 kal cuvtdel 6 Lepeis, kal mAvvel &’ ob éav 7 ém’ adTod 1 ad,
kal apopLel 6 Lepevs TV admv €mTa Mpépas T dedTepov:
54 kai ho hiereus, kai plynei € autou he haphe,

kai aphoriei ho hiereus tén haphén hepta hémeras to deuteron;

Y7a-4d 3yay oVA-x4 FIYA L4M4 Jaya a44vss
YI7AwWx WS 473 4¥e awj-4¢ oAy pyao-x4 o1y
TXHINI Y4 TXHIPI 47A XXH)

TOITND 79T YagmTnR 03T VTN TIDT AN
1O WRI NI XpL AD-ND vagm vy hy vaad
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55. w'ra’ah hakohen ‘acharey hukabes ‘eth-hanega™ w’hineh lo’~-haphak hanega™ ‘eth-"eyno
w’hanega’ lo’-phasah tame’ tis’r’'phenu p’chetheth qarach’to .

Lev13:55 After the infection has been washedhe priest shall againlook, and behold, if the infection
hasnot changedits appearanceg even thoughthe infection has not spread, uncleart you shall burn it
, Whether it isan eaten awayon the top

55> kal Sfietal 6 Lepevs peta T0 TAVBHVAL adTO TV adv, kal 1de p1) petéBalev v S 1 ad),
kal 1 adm o0 Siayeltar, dkdBapTov éotiv, év mupl kaTakavdfoeTar:
ECTNPLOTAL €V TQ LPATLW 1) €V TO TTTLOVL 1) €V TT) KPOKT).
55 kai opsetai ho hiereus meta to plythénai auto ten haphén, kai héde mé metebalen tén opsin hé haphe,
thus in no way should turn the edges of

kai hée hapheé ou diacheitai, akatharton , katakautheésetai;
estéristai en t9 himatig to stemoni te kroke.

It is fixed the garment, the warp, the woof.

vx4 F9Y3 A4M4 oy3 aay ayay saya a4q ¥4vse
199037Y% T4 AXWR-YY T4 4r0R-NY T4 A93-YY x4 o4Py
MR DIDT MIMN VAT TTD 7T JIDT IR ORI

ATV AR MW AN TR AN T2 INR vop)
56. w'im ra’ah hakohen w’hineh kehah hanega™ ‘acharey hukabes ‘otho
w'qara’ ‘otho ~habeged =ha’or ~hash’thi ~ha’ereb.
Lev13:56 Then i the priestlooks, and if the infection has fadedafter it has been washed
then he shall tearit of the garment of the skin, the warp the woof,
56> kal éav (37 6 Lepevs kal N dpavpa 1) adm peta T6 TALVOHVaL adTo,
amoppnéel avTo amd Tod LpaTtiov 7 amo Tod déppaTos 1) Amo Tod oTNROVos 1| AT TRs KPOKMS.
56 kai id€ ho hiereus kai € amaura hé& haphé meta to plythénai auto,

aporreéxei auto tou himatiou tou dermatos tou stéemonos tés krokes.

T4 9909774 AxXWIr4 41939 avo ALqx-Y4y s
Y YITIWE X4 TYJAWX WS £v3 xH9) qroi Y-y s
IN JTYITIN NEWITIN T3 TV IRTRTON T

YT 3TN DR WDTR W3 RIT OOOR v -503

57. w'im=tera’eh “od babeged ‘o=-bash’thi ‘o=ba ereb =k'li-"or porachath
tis'r’'phenu ‘eth =bo hanaga’.
Lev13:57 and if it appearsagainin the garment, the warp the woof,

in article of skin, an outbreak; that in the infection in it shall be burned

«§7> éav de 6$O1) €t év T LpaTie T) €v T® oTNROVL 1) €v TH) kPOKT 1) év TavTL okebel deppaTivey,
Aémpa éfavBodod éomv: év mupl kaTtakavbioeTtar év @ EoTiv 1 ad).

57 de ophth¢ eti en tg himatig tQ stemoni te kroke skeuei dermating,

lepra exanthousa H katakautheésetai hé haphe.
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58. w’habeged ‘o~hash’thi ‘o~ha“ereb ‘o=hal=k’li ha or t'habes
w'sar mehem hanaga™ w’kubas shenith w'taher.

Lev13:58 The garment, the warp or the woof, article of skin the infection
has departed it whenyou washed if it shall then be washeda second timeand clean
58> katl 10 LpaTiov 1) 0 aTRwV T M kPOkT 1) TAV okedos deppdTivov, 6 MAVONoeTAL

kal dmooTfoetal &’ adTod 7 ad), kal mAvdfoetar 76 SebTepov kal kabapov éoTal.

58 kai to himation ¢ ho stemon ¢ hé kroke skeuos dermatinon, ho plythésetai

kai apostesetai autou he haphé, kai plythésetai to deuteron kai katharon

Y4 YAXWJR v4 4¥Ra a9 xoqn-0qy Xqrx X4T s
w40l T4 v9A8L AroILY=CY w4 103 v4 Axwa
IN DR R MBI T3 NYOZTYI) NI NNRT L

D iNpLD N TS w5252 N 27w R nwn

59. zo'th torath nega’-tsara ath beged hapish’tim
hash’thi ‘o ha“ereb =k’li-"or |'taharo tam’o.
Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of linen,
the warp the woof, article of skin, pronouncing it cleanor pronouncing unclean

o e 4 q ~ ’ 3 ’ ) A N ’
<§9> oVTos 0 vopos adils Aémpas LpaTiov €peod 1) oTLTTULVOV

9 / 9 /7 i \ I4 ’ \ ’ \ 9 ~ 14
1| oTTROVOS 1) KPOKMS 1) TAVTOS okevovs deppaTivov els T6 kabaploar adTO 7] pLdvar avTo.

59 houtos ho nomos hapheés lepras himatiou stippuinou
stemonos ¢ krokes skeuous dermatinou to katharisai auto € mianai auto.
Chapter 14

994l AWY-d4 avat 49437 Levia
PRD WnTOR 1T NaTMN
1. way'daber - le’mor. . . .
Lev14:1 Then spoke , saying,
14:1> Kai éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

Yaya-d4 4£97ar vX93@ ¥ri- 9 oqnya xqrx 3iaAx x4T;
ITDTTOR RN AN 0T YIERT NI TR NRT3
2. zo'th tih'yeh torath ham’tsora™ b’yom taharatho w’huba’ ‘el-hakohen.

Lev14:2 This shall bethe law of the leperin the day of his cleansing
Now he shall be broughtio the priest,
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R

o) e J4 ~ A T % e 7/ ~ \ / \ \ e ’
2> OVTos 0 vopos Tod Aempod, M) &v Mpépa kabaplobf: kal mpooayboerar mpos Tov Lepéa,

2 Houtos ho nomos tou leprou, hémera katharisthe; kai prosachthésetai ton hierea,

J3ya a44y Ay rrny-d4 yaya 4ravs
opqra-yy xoqna-oqy 4747 ayay
TTDT IRDY MARD PImTON 7D RIMN:

PDANZET TR DYDZ0TYA) RBT) 1AM
3. w'yatsa’ hakohen ‘el=-michuts lamachaneh w'ra’ah hakohen
w'hineh nir'pa’ nega ~hatsara ath ~hatsaru a.

Lev14:3 and the priest shall go outio the outsideof the camp Thusthe priest shall look,
And behold, if the infection of leprosy has been healed the leper,

3> kal e€ededoeTal 6 Lepevs €€w THs mapepfods, kal SeTar O Lepevs

kal 18ov taTar 1M adm) Ths Aémpas amd Tod Aempod,

3 kai exeleusetai ho hiereus exo tés parembolés, kai opsetai ho hiereus

kai idou iatai hé haphe tés lepras tou leprou,

x743@ xyiW #aq4Jh-axw 43e%d UPLY Jaya arrvra
9T 4y xolyx aYwy xT44 noy
MNMY N oeRE TRy mee P DT MR

13T NY2IN N TR P
4. w'tsiuah hakohen w'laqach [amitaher sh’tey~tsiparim
w' ets ‘erez ush’ni thola ath w’ezob.

Lev14:4 then the priest shall command and he shall taketwo birds

and cedarwood and double-dippedcrimson and hyssopfor the one who is to be cleansed
4> kal mpoaTakeL 0 Lepevs kal AMpovtar 7® kekabapopévw 8o dpvibia LdvTa kabapa
K(I.‘L E())\OV KéSpwov KG.‘L KeK)\wcrp,évov K(’)KKLVOV K(I.‘L 60‘0‘(.0‘“0\)'

4 kai prostaxei ho hiereus kai lémpsontai to kekatharismeng duo ornithia

kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;

WaU-Y-(4 xH43a qrYJra-x4 eUwyY Y3aya avynvys
Wiy Wwiyw-Jo
Bom—a52708 NORT TiBRTTNY LYY TR0 MR

=pcinil=hia iy
5. w'tsiuah hakohen w’shachat ‘eth-hatsipor ha'’echath ‘el=k’li-cheres «l/=mayim .

Lev14:5 The priest shall alsocommand
and he shall slaythe onebird in anearthenwarevessel water.

\ / e e \
<§> kal mpooTakeL O Lepevs
\ / 9 ’ \ @ 9 9 ~ 9 14 9 9 & ~
kal odpdEovory 10 dpvibLov TO v els dyyelov daTpakivov €’ Bdati [dvTe:
5 kai prostaxei ho hiereus kai sphaxousin to ornithion to hen eis aggeion ostrakinon hydati ;
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T943 ro-x4y 3Ax4 HPT 3ATHR 4JnA x4

Yxv4 (987 IT43 x4y xoliyxa AYyw-x4y

YAAH3 YiYa (o aeuwa qJra Y49 Aiua qJr3a x4y
TIRT PYTON MON MRY FI00 TRR0ON

onis 531 JTINTNNY IYRIAT 2NN
{000 D0 SV Mm@ TDRT 073 N TDRT NN

6. ‘eth-hatsipor yiqgach ‘othah w'eth-"ets ha’erez w’eth-sh’ni hatola ath w'eth-ha’ezob
w'tabal ‘otham w’eth hatsipor b'dam hatsipor hash’chutah hamayim .

Lev14:6 As for the bird, he shall takeit togetherwith the cedarwood
and the double-dipped crimson and the hyssop and shall dip them
and the bird in the bloodof the bird that was slain the water.

<6> kal 16 dpviBuov 16 Ldv AMpeTar adTo kal T0 EOAov T k€dpLvov
Kal TO KAWOTOV KOKKLVOV kal TOV Voowmov kal Bader avTa
\ 9 ’ \ ~ H \ ® ~ 9 ’ ~ )4 219 & ~
kal 70 opvibov 7o L&V els 10 aipa Tod opviblov Tod opayevtos b’ VdatL [dvTL:
6 kai to ornithion lempsetai auto kai to xylon to kedrinon kai to kloston kokkinon kai ton hyssopon

kai bapsei auta kai to ornithion to haima tou ornithiou tou sphagentos hydati H

¥a-yo) ogw xoqna-y¥ qaey3 [o 3TaYy
Bawa 1y7-70 31p3 Jr3-x4 UIWY Ti3eT
DY YIW NYIETTR TTenT Sy apm

:-[jfém 3;5—53_] mR ﬂ'BBU'mS ﬂ‘?fm WWUDW

7. whizah “al hamitaher ~=hatsara’ath sheba™ p’ " amim
w'tiharo w’shilach ‘eth-hatsipor - hasadeh.

Lev14:7 He shallthen sprinkle seventimes on the one who is to be cleansedom the leprosy
and shall pronounce him clear and shall let bird go free the field.

<I> kal mepippavel émi Tov kabapioBévta amd THs Aémpas €mTakis, kal kaBapos éoTar:
kal éEamooTelel 10 dpvibiov 10 [V els TO medlov.

7 kai perirranei ton katharisthenta tés lepras heptakis, kai katharos H

kai exapostelei to ornithion to pedion.

YW rHAr rIOWSCY x4 MY rA419Tx4 q38Y3a Ty
YAy X0V v A4 nTHY IWAY ATHYACE 4797 M4y qAev

o732 POT Y T527R MP1 TR TuRT 033n
:DMY MY AOIRD P 2w namen TN 827 mN)

8. w'kibes hamitaher ‘eth~-b’gadayu w'gilach ‘eth-:c=s'"aro w'rachats bamayim
w'taher w'achar yabo’ ‘el- w'yashab michuts I'ahalo shib' ath yamim.

Lev14:8 The one to be cleanseghall then washhis clothesand shave offall his hair
and bathe in water and be clean Nowafterward, he may enter )
but he shall stayoutsidehis tent for sevendays

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 982



8> kal mAvvel 6 kabapiobels Ta LpdTia adTod kal EvpnbfoeTar adTod macav TNV Tplxa

kal AovoeTar év UdaTL kal kaBapos éoTar: kal peta TadTa eloededoeTal els TV mapepfodnv
kal dratplfer é€w ToD olkov adTOD EmTA Mépas.

8 kai plynei ho katharistheis ta himatia autou kai xyréthésetai autou ten tricha

kai lousetai en hydati kai katharos ; kai meta tauta eiseleusetai
after these things

kai diatripsei exo tou oikou autou hepta hémeras.

YW4ImxE pqow-JYy x4 PMA A0 IWE Wy 9 3T
HENR P9OWEY X4y pR A0 X Xy pYPToxLY
qABY ¥AYI YAWI X4 RHIY YIa13-x4 FIYY
WNRDAR Y-S -nR D17 Ywhawn 0wl Mo
M21° Wiy=527NRY PPV N33 N8 PTTINY
TYY BMI WATRY POTY 1PTIATIR O30

9. whayah bayom hash’bi’i y'galach ‘eth~ -« =s'"aro ‘eth-ro’sho w'eth-z'qano w'eth “eynayu
w'eth- =5 aro y'galeach w’kibes ‘eth-b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro hamayim w'taher.

Lev14:9 |t will be onthe seventhday that he shall shave off:!l his hair:
he shall shavéiis headand his beardand his eyebrows, even- ! his hair.
He shallthen washhis clothesand bathe his fleshin water and be clean

D> kal éortar T Npepa 11 €8O EvpnOfoeTar maoav TV Tpiya adToD, TNV kePpaAnv adToD
Kal TOV Toywva kol Tas dppvas kal maoav T Tpixa adTod EvpndnoeTar:

kal TAVVEL Ta LpdTia kal AovoeTar T0 odpa adTod BdaTl kal kabapos éoTal. --

9 kai estai t¢ hemera té hebdomé xyréthésetai ten tricha autou, tén kephaléen autou

kai ton pogona Kai tas ophruas kai ten tricha autou xyréthesetai;

kai plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati kai katharos . .-

Yy YW IY RPN AR AJYWR YA

AYAYX AXYW-X39 XU AWIYY

oW apd ALy Jyws Advds anyy x(F YA pqwe awdwy
DR DMWID™ W MY "nwn 01733 °

TRIAN MDWWTN3 NOX w32

RY TN A9 w3 2103 an NP0 oIy mYouR

10. ubayom hash’mini yiqach sh’ney- t'mimim w’ =sh'nathah t'mimah
u “es’ronim soleth b’lulah bashemen w'log ‘echad shamen.

Lev14:10 Now onthe eighth day he shall taketwo without blemish,

and a yearling without blemish,

and -tenths of an ephahof fine flour mixed oil , andonelog of oll;

\ ~ ¢ 4 ~ 9 4 / / b \ b 4 b ’ \ 4 bl /
10> kal T Mpépa T oydom AMpdetar o dpvovs éviavoilovs dpmpous kal mpofaTov éviadolov

b \ ’ )4 / 9 4 4 9 9 7 \ 4 9 4 4
dpopov kal Tpia dekaTta ocepdadews ets Buolav medupapévrs év Elalw kal kOTOATY €Aalov plav,
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10 kai té hémera té ogdo€ lempsetai duo eniausious amomous kai eniausion amomon

kai dekata semidaleos pephyramenés en elaig kai kotylén elaiou mian,

138%3 Wi 43 x4 438¥3 yaya aiyoayn
oy (a4 uxj Arar Yyl Yx4y
TORT WORT DR TORT D7 TRYTINe

STV DTN 1nR 13T 232% OnNY

11. w’he emid hakohen ham’taher ‘eth ha’ish hamitaher
w'otham pethach ‘ohel mo~ed.

Lev14:11 and the priestwho pronounces him clearshall presentthe manto be cleansed
and with them the doorway of the tent of appointment.

\ 4 [ \ e ’ \ b \ 4
A1 kal otnoel 6 Lepeds 6 kabapllwv Tov dvBpwmov Tov kabaplopevov
kal TadTa évavTt kuplov émi v Bpav THs okmvijs Tod papTuplov.
11 Kkai stesei ho hiereus ho katharizon ton anthropon ton katharizomenon

kai tauta tén thyran tés skenés tou martyriou.
these offerings

YW Txd 919PAT AU4R WIYAX4 J3ya HPLY 12
AT Y7 AJTIX Ux4 JAYAY Jywa x4y

SERD TN 3P TINT BIPTNN TN MR
MY 9300 DN DN NI TRET 157NN

12. w'laqgach hakohen ‘eth- ha’echad w'hiq'rib ‘otho 'asham
w'eth-log hashamen w’heniph ‘otham t'nuphah .
Lev14:12 Thenthe priestshall takethe one and bring it a guilt offering,

with the logof oil, and presentthem asa wave offering

A2> kal Apetar 6 Lepeds Tov Apvov Tov éva kal mpoodfer adTOV THs TANppedelas kal TV
KoTOAMV ToD €éAalov kal dpopLel avTo ddopiopa évavTl Kuplov*

12 kai lempsetai ho hiereus ton hena Kkai prosaxei auton tés plemmeleias

kai tén kotylen tou elaiou kai aphoriei auto aphorisma ;

X4®HUA X4 SHUWA W4 WYPW I WIYa-X4 ®UWY 13
wapa Wyey g acoq-x4y
4ra yawad wag yayl 43 yw4a xqepy iy

NRWIT~NY LOYY W DPR2 LIDT~NR Lo
WIPT DRI MPUITNN
NI DOWIP WP T2 N DURT e 3

13. w’shachat ‘eth- m’qom yish’chat ‘eth~hachata’th

w'eth-ha’olah " 'm’'qom kachata’th ha’asham kohen hu'.
Lev14:13 He shall slaughter the place they slaughterthe sin offering

and the burnt offering, = the placeof -
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the guilt offering, like the sin offering, the priest; it is
A3> kal odpaEovorv TOV dpvov év 16w, 00 opdlovaly Ta GAoKkavVTORATA
Kal TG TePL APAPTLAS, €V TOTW ALy

\ \ \ 4 [ \ ~ 4 ~ ~ I3 ’ ’
éoTLv yap TO TepL GPAPTLAS BOTEP TO TT)S TAMPLEAeLas, E0TLY T Lepel, dyLa aylov EoTLv.

13 kai sphaxousin topQ, sphazousin ta holokautomata kai ta hamartias,
the one
topo H to hamartias hosper to tés plémmeleias, to hierei, estin.

1383 yx4 yyyx-do yaya gy yw4a yay jaya uedyu
XAYa-a 19 JA9-or xAyyaa vai yas-loy xa-yyaa
ORI TN TINTOY 7720 102 DWRT 0TR I00 P

BRI 4237 TTATOVY M T 7370V M

14. w'laqach hakohen midam ha'asham w'nathan hakohen «/=t’'nuk ‘ozen hamitaher hay'manith
w' c/=bohen yado hay’manith w’ <= rag’lo hay’manith.

Lev14:14 The priest shall then take someof the blood of the guilt offering,
and the priestshall put it on the lobeof the right ear of the one to be cleansgd
and o1 the thumb of hisright hand and of his right foot.

A4 kal Apetar 6 Lepeds Ao Tod ailpaTos Tod Tis TANppelelas,

\ 4 e e \ 9 \ \ \ ~ 9 \ ~ )4 ~ ~
kal émBnoeL 6 Lepevs éml Tov AoPov Tod wTods Tod kabapilopévov Tod dekLod
kal ém 70 dkpov TTs XeLpos THs defids kal éml 10 dkpov Tod Todds Tod dekLod.
14 kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou tés plemmeleias,
kai epithései ho hiereus ¢pi ton lobon tou otos tou katharizomenou tou dexiou

kai to akron tées cheiros tés dexias kai tou podos tou dexiou.

XL 4YwWa yaya Jy-Jo Pray yywa 1Y yaya uedyis
IPORRET T 7270V PEN TRED 250 17T Mp2w
15. wlagach hakohen milog hashamen w'yatsaq “al-kaph hakohen has’'ma’lith.
Lev14:15 The priest shall alsotake someo’ the log of oil, and pour it on the priest's left palm;
<A5> kal AaPov 6 lepeds amd Ths koTOATS Tob éAalov
émyeel em TM Xelpa Tod Lepéws TTV dpLoTepav

15 kai labon ho hiereus teés kotyles tou elaiou epicheei epi ten cheira tou hiereos tén aristeran
the hand

vIy-(o qW4 Yywa-YW xaywaa yosdn4-x4 Yaya 98y ie
AYaL 1Y) WAYo) ogw yosn4d yywa-yy axay xil4ywa
DDy WY @I NI YIERTNN (7T Do
YT 320 DRYR YW WILND RETTR A moNpED

16. w'tabal hakohen ‘eth-‘ets’ba”o hay’manith ~hashemen =hapo has’'ma’lith
w'hizah =hashemen b’ets’ba’o sheba™ p’ amim .

Lev14:16 the priestshall then dip his right finger the oil that is i1 his left palm,
and his finger sprinkle someof the oil seventimes
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16> kal Bédrer TOV ddkTUAOV TOV S€ELOV Ao ToD élalov Tod SvTos éml THs YeLpos THis GpLoTepds
kal pavel emtakis 7@ dakTOAg évavT kvplov:
16 kai bapsei ton daktylon ton dexion tou elaiou tou ontos epi tés cheiros tés aristeras
being the hand
kai hranei heptakis t¢ daktylg H

J=4 yryx-do yaya yxa wyy-do w4 yywa 9xayvar
xaYWaz yai Ya9-Joy xi Wiz 438%3

Yw43 wa Jo xaywax v{1q yas-dov

TR TR-5V D0 M 9270V wiN pawn nna

PRI AT TR TOY) DRI R
oYRT 07 Sy nhapnd 4937 1735w

17. umiether hashemen ~hapo yiten hakohen “al-t'nuk ‘ozen hamitaher hay’manith
w' al=bohen yado hay’'manith w’ al- rag’lo hay’manith dam ha’asham.

Lev14:17 Of the remaining oll isin his palm,
the priest shall put some onthe right ear lobe of the one to be cleansed
and on the thumb of his right hand, and of his right foot, on the blood of the guilt offering;

A7> 76 3¢ kaTalerpBev Elarov T v év T xelpl émbnoeL O Lepevs émi Tov AoBov Tod wTos
700 kabBapLlopévov Tod SeLod kal em To dkpov TTs xelpods THs debrds

kal ém 70 dkpov Tod Tmodos Tob defLod ém Tov Tomov Tod alpaTos Tod Ths TAMLLerelas:
17 to de kataleiphthen elaion to te cheiri epithései ho hiereus ton lobon tou otos

tou katharizomenou tou dexiou Kai ¢pi to akron tés cheiros tes dexias

kai tou podos tou dexiou ton topon tou haimatos tou tés plemmeleias;
the place

1383 W49-C0 yxa yaya 7y-co w4 yywI xXryar s
Arat 1Y7¢ yaya vade 47yv
ORI WRDTOY 1M 10T A270V TWwiN TRwn i

T 2307 1T 1Y 8D

18. w’hanothar hemen =kaph hakohen yiten “al-ro’sh hamitaher
w'kiper < ayu hakohen .
Lev14:18 while the restof the oil isin the priest's palm, he shall puton the headof

the one to be cleansedSothe priest shall make atonementi his behalf

18> 716 3¢ kaTalerpBev Elarov T éml THs XeLpOs ToD Lepéms émbnoeL 6 Lepevs éml TV kedpadny
70D kabBapLobévros, kal éELldoeTal mepl adToD O Lepevs évavTL kuplov.
18 to de kataleiphthen elaion to epi tés cheiros tou hiereos epithései ho hiereus epi tén kephalén

tou katharisthentos, kai exilasetai autou ho hiereus

x4yey qaewa-do 47yv x48HA~x4 YAy awoyig
303-x4 oUW U4y
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FIPUITNR LYY M)

19. w'"asah hakohen ‘eth-hachata’th w’kiper al=hamitaher mitum’atho
w yish’chat ‘eth-ha’olah.

Lev14:19 The priest shall next offer the sin offering and make atonementior the one to be cleansed
his uncleanness Then ward, he shall slaughterthe burnt offering.

19> kal moLmoeL 6 Lepeds TO mepL THs GpapTias, kal éEtldoeTal 6 Lepeds mepl Tod dxkaBipTov Tod

kaBapilopévov amo THs apapTias adTod: Kal peta TovTo opdbel 6 Lepeds TO OAokavTOA.

19 kai poiesei ho hiereus to tes hamartias, kai exilasetai ho hiereus tou akathartou

tou katharizomenou tés hamartias autou; kai touto sphaxei ho hiereus to holokautoma.

AHITYA AWYYA-x47 Alea~x4 ¥3ya aleay o
a8y J3ya ra-co 47yy

MDA AR TSVICRR TTIm Aoym s
O 7YY TTDT 1RV TR

20. w’he elah hakohen ‘eth-ha’olah w'eth-hamin’chah hamiz’bech
w'kiper “alayu hakohen w'taher.

Lev14:20 The priest shall offer up the burnt offering andthe grain offering on the altar.
Thus the priest shall make atonemenior him, and he will be clean

\ 4 e ¢ \ \ e / \ \ 4 9\ \ / % 4
20> kat dvoloer O Lepevs TO OAokavTwpa kal TN Buotav éml 16 BuoracTnprov évav kuplov:
\ / \ ~ / \ /
kal €§LhaceTtal Tepl adToD O Lepevs, kal kabapiobnoeTar.

20 kai anoisei ho hiereus to holokautoma kai tén thysian epi to thysiastérion ;
the sacrifice

kai exilasetai autou ho hiereus, kai katharisthésetai.

AJTIXE YWE ARE WY HPLY xAWY vai a4y 473 JaW4ra
Pyw ALy AWy v Cvds and xXEF prawoer vade 7y<¢
TRIIND DYR TN @32 MRDY M 1T PR R STTERIND

Ry 32) MM pEa 5153 TR NP0 1y 1oy 190?
21. w'im~=dal hu’ w'eyn yado masegeth w'laqach ‘echad ‘asham !ith’nuphah 'kaper
w' isaron soleth ‘echad balul bashemen I'min’chah w'log shamen.

Lev14:21 he ispoor and his hand cannot afford it, then he shall takeone
for a guilt offering 2<a wave offeringio make atonement ,
and one-tenth of an ephah offine flour mixed oil a grain offering, and a log of oll,
21> ’Eav 8¢ mévmTal kal 1 xelp adTod p1) evplokm, AMpdetar apvov éva
els 6 émAnppelnoev els ddalpepa dote éfLhdoacdar mepl adTod
kal dékaTov oepLddlews mepupapévns év élalw eis Buolav kal koTOAMY élatov plav
21 penétai kai he cheir autou mé heuriské, lempsetai hena
ho epléemmelésen cis aphairema exilasasthai
kai dekaton semidaleos pephyramenes en elaig ¢is thysian kai kotylén elaiou mian
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TAa3 WX qW4 qYva AV 9 AYW Y4 WA 49X A XWY 2
A0 ap4ar X404 AH4 3Aay
T2 R WR 123 "33 YW AR OOTIN P as

TPV TN NRED TN T

22. ush'tey thorim ‘o sh’ney b’ney tasig yado
w’hayah ‘echad chata’th w'ha’echad “olah.

Lev14:22 and two turtledoves or two young his hand can afford,
the oneshall bea sin offering and the other a burnt offering.

22> kal dbo Tpuydvas 7 dbo veoooovs mepLoTepdV, Goa ebpev 1) YXelp adTOD,
KCL\L éO’TCLL ";] }LLCL 1T€p\l. (QI‘LCLPTLCLS KG.\L "F] ‘LLG. €LS 6)\0K0.{)T0.)‘_LCL'

22 kai duo trygonas ¢ duo neossous , heuren hé cheir autou,

kai estai hé mia hamartias kai hé mia eis holokautomaj;

Hx)=(4 yaya-d4 vxqaed Ayaywa ¥yi 3 ¥x4 43393723
A3t Y)C aovy-la4
MN2-5R TTD07O8 INTTYD "MEn 093 DN NUITIA

Y 012% TYInTOIN

23. w’hebi’ ‘otham hayom hash’mini I'taharatho ‘el-hakohen

=pethach ‘ohel-mo°ed .
Lev14:23 Then on the eighth he shall bringthem for his cleansingio the priest,

the doorway of the tent of appointment,
23> kal mpoooloer adTa T MLépa TH) 0ydoT els 76 kabaploar adTOV TPos TOV Lepéa
em v BVpav s okmuils Tod papTuplov évavTi kuptov.
23 kai prosoisei auta té¢ hémera té ogdoé€ cis to katharisai auton ton hierea

tén thyran tés skéenés tou martyriou

YW ALY Yw4a WIYx4 JAYR UPLY 2
Arat Y7 aJrIx yaya yx4 Jayay

AET 19NN DWNT IDTNN 1T DY T
T S T T T TR 5 | T
(Y 9325 1D einili=iab k=

24. w'lagach hakohen ‘eth- ha’asham w’eth-log hashamen
w’heniph ‘otham hakohen t'nuphah .
Lev14:24 The priestshall take of the guilt offering and the log of oll,

and the priest shall offer them for a wave offering

24> kal AaPov 0 Lepeds TOV Apvov Ths TAMPpelelas

Kal 'r'r‘]v KOTt’))\'qv Tod é\atov é'rrl.e'r']crel, adTA é’rrieep,a évavTL Kvpf,ov.
24 kai labon ho hiereus tes plemmeleias

kai ten kotylén tou elaiou epithései auta epithema
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ywW4a WAy y3ya UPLY YW WIY X4 euwy s

XA YYaa vai Y39 Joy xiyyiax qasya-yx4 yryx-Jo yxyy
xAYWa3 vd1q yas-doy

DYRT DR TTDT MP2) DUNT @3N LhEs
NPARYT AT 7730V MR ORI TIIN TRRTOY 100

iR 3917 1Ta5m

25. w'shachat ‘eth- ha’asham w’laqach hakohen midam ha’asham w’nathan al-t'nuk
‘ozen-hamitaher hay’manith w' al-bohen yado hay’manith w’ «l- rag’lo hay’manith.
Lev14:25 Next he shall slaughter of the guilt offering;

and the priestshall take someof the blood of the guilt offering and put it o1 the lobeof the right ear of
the one to be cleanseand on the thumb of his right hand and of his right foot.

\ / \ b \ ~ ’ \ / e ¢ \ b \ ~ e’ ~ ~
25> kal opakel TOv apvov Ths mAMppedetas kal AMpfetar 6 Lepeds Ao Tod alpaTos Tod Ths
4 \ 9 / 9\ \ \ ~ 9 \ ~ 4 ~ ~
mAnppeletas kal émbioel ém 1OV Aofov Tod wTos Tod kabaplopévov Tod debLod
kal ém 70 dkpov TTs XeLpos THs defids kal éml 70 dkpov Tod modds Tod dekLod.
25 kai sphaxei tés plemmeleias kai lempsetai ho hiereus tou haimatos tou tés plemmeleias
kai epithesei ton lobon tou 6tos tou katharizomenou tou dexiou kai to akron tées cheiros tes dexias

kai tou podos tou dexiou.

XA EYWR JAya Jy-o Jaya Pra- pywatyyvos
IPDONRBT DT N2V DT PR w0
26. U ~hashemen yitsoq hakohen “al-kaph hakohen has’'ma’lith.
Lev14:26 The priestshall alsopour someo! the oil into his left palm;
26> kal &mo Tod élalov émyeel O Lepevs €Ml TNV XELPA TOD LEPEWS TNV APLOTEPAV,

26 kai tou elaiou epicheei ho hiereus ten cheira tou hiereos tén aristeran,
his hand own

JYWaYY xaYwa3 yodn4 9 Yaya 3Tayy
TRWTITTR NN WRBRD TET A

T 2125 DnYD vaw NbRnm 225y Twin
27. w'hizah hakohen 'ets’ba o hay’manith ~hashemen
=kapo has’ma’lith sheba™ .

Lev14:27 and his right finger the priestshall sprinkle someof the oll
isin his left palm seven

27> kal pavel o tepets TP dakTOA® TH deELd aAmd Tod élalov Tod

év T1) XeLpl adToD T1) ApLoTEPA ETTAKLS éVAVTL KUPLOVL®

27 kai hranei ho hiereus to daktyl) tg dexig tou elaiou tou

té cheiri autou te aristera heptakis H
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Jx=4 Yyryx-do wy-do Aw4 yywayy yaya yxyv s
Y19 YA9-Cor xayWaa vai yag-Joy xiyyia qaey3
WWER YA rey-do xayyaa

I8 RR~OY 927OY W TRETTIR 10T 109

1930 7375Y) MR 4T 37OV MO e
:DURT 07 DIPRTOY Nhap

28. w'nathan hakohen ~hashemen =hapo al=t'nuk ‘ozen hamitaher hay’'manith
w' al=bohen yado hay’'manith w’ al- rag’lo hay’manith al-m’qgom dam ha’asham.

Lev14:28 The priest shall then put someof the oll isin his palm
the lobeof the right ear of the one to be cleansga@and on the thumb of his right hand
and of hisright foot, on the placeof the blood of the guilt offering.

28> kal émbnoeL 6 Lepevs Ao Tod éAalov Tod émi THs XeLpos adToD éml TOv Aofov Tod »TOS
700 kabBapilopévov Tod SefLod kal em To dkpov Ts xeLpos avTod THs debids

kal ém 70 dkpov Tod Todos adTod Tod defLod éml TOV TOTov Tob alpaTos Tod THs TAMLLeAelas®
28 kai epithései ho hiereus tou elaiou tou tés cheiros autou ton lobon tou otos

tou katharizomenou tou dexiou Kai ¢pi to akron tés cheiros autou tés dexias

kai tou podos autou tou dexiou ton topon tou haimatos tou tés plémmeleias;

Jaya Jy-do w4 yywayy 4xvyavao
Arat Y7 vde 9y qaeya w4q-(o yxa
2T N27OY TWR AT niemus

I 2397 1Y T90% mend wRDTOY im

29. whanothar ~hashemen =kaph hakohen
yiten “al-ro’sh hamitaher ['kaper alayu .
Lev14:29 Moreover, the restof the oll isin the priest's palm

he shall puton the headof the one to be cleansgdo make atonementon his behalf

29> 70 3¢ kaTalerdpBev Ao Tod élatov TO OV €Ml TS X€LPOS TOD Lepéws eémbnoer

ém v kepaAny 100 kabapioBévTos, kal éElldoeTal mepl adToD 6 Lepeds évavTl kuplov.
29 to de kataleiphthen tou elaiou to tés cheiros tou hiereos epithései

ten kephalén tou katharisthentos, kai exilasetai autou ho hiereus

W4y AJTa Y3V T4 YR9xATy andax4 awovr o
yYa3i 13-wXx

W M 33T R DRI TIRT O Yo
AT 1R
30. w' asah ‘eth-ha’echad ~hatorim =b’ney tasig yado.

Lev14:30 He shallthen offer oneof the turtledoves young 3 his hand can afford.

30> katl moLToeL plav TOV TpuYOVWY 1) ATO TOV VEOOTAV TOV TEPLOTEPDV,

4 ol ~ 4
kaBoTL evpev adTOD 1) Xelp,
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30 kai poiései mian ton trygonon ton neosson , heuren autou hé cheir,

X4OH AH4A-XE vaT |AWx-qWE X431
AYat Y7 4383 (o yaya 7yy anyya-do ale apda-x4y
NN NRET TORTTOR T 0WRTTWN DN e

YT MDD MWRD DY 1T 93] MImTToY Moy

31. ‘eth ~tasig yado ‘eth- chata’th w'eth- “olah «/=hamin’chah w'kiper
hakohen hamitaher .

Lev14:31 Of that his hand can afford isfor a sin offering

and a burnt offering, together the grain offering.

Sothe priestshall make atonement of the one to be cleansed

\ ’ \ ¢ 4 \ \ ’ b e / \ ~ 4
3D v plav mepl apapTias kal TNV plav els OdokadTopa ovv T Buolg,
kal éElldoeTal 6 Lepeds mepl Tod kabaplopévov évavti kuplov.

31 hamartias kai holokautoma te thysia,

kai exilasetai ho hiereus tou katharizomenou

PX9389 vad (IWx-4 qW4 Xoqn 0 Y ITW4E X4PX X4 3
I NTND WR NYOE Y1) 93TTWR NTIR NRT a5

D N3
32. zo'th torath =bo nega” tsara ath lo’~thasig yado b’taharatho.
Lev14:32 Thisisthe law for him there isan infection of leprosy,
hand cannotafford more for his cleansing
32> 00Tos 6 VOp.Os, &v @ oty 1) adm Ths Aémpas
kal Tod p1) eVplokovTos T4 Yelpl els Tov kabapiopov adTod.
32 houtos ho nomos, hé haphe tes lepras

kai tou mé heuriskontos té cheiri eis ton katharismon autou.

w4 Y944y AWY-4 arar 9943y
PTRD TIRTONY MoK 13T NaTMEb
33. way'daber - w’el='Aharon le’mor.
Lev14:33 further spoke and to Aharon, saying

33> Kal éAdAnoev kipros mpos Movofjv kat Aapwv Aéywv
33 Kai elalesen kai Aaron legon

AxHEd WYL PXY 14 AW JoUy mi4{F v4IX Y
WYXTH4L 94 XA 99 xoqn oY AxXYy

TINR? 027 02 " WX TYID PINTON W3IN D0
ODNITY PN MP33 NYIE w3 onng

34. ki thabo'u ‘c/-‘erets nothen la 'achuzah
w’'nathati nega” tsara ath b’beyth ‘erets ‘achuzath’kem.
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Lev14:34 you enter the land of ! give a possession
and | put a infection of leprosy in a houseof the land of your possession

34 Qs dv eloéNOnTe els Ty yijv OV Xavavatov, v éyo idwp dpilv év kThoel,
kal dbow adnv Aémpas év Tals olklals Ths yfis THs €ykTHTOL VRV,
34 eiselthéte cis tén gén s didomi ktései,

kai doso hapheén lepras en tais oikiais tés gés tes egktétou ,

X199 ¢ 344y oy W4l yayld 4ari1aAy x93 v-9w4 439735
:MI3D D N7 YD KD b Tam noan 5wk 83
35. uba’ =lo habayith w'higid lakohen le’'mor k’nega’ nir'ah li babayith.

Lev14:35 thenthe one ownsthe houseshall comeand tell the priest, saying,
Somethinglike an infection of leprosy has become visibleo me in the house

\ e 4 9 ~ ¢ 9 4 \ ~ ~ ¢ ~ 4
35> kat f€eL Tlvos adTod 1) oikia kal dvayyelel T Lepel Aéywv
?IQ e \ e 4 bl ~ b 4

omep a1 €dpaTal Lov €v T olkiq.

35 kai héxei tinos autou hé oikia kai anaggelei tg hierei legon Hosper haphé heoratai mou en t€ oikia.

oV A~x4 xr44 Jaya 491 Y4839 xAIA-x4 7YJ7 Jaya arnvss
X399 VLY 4yer 444
X1 93x4 xv447 Jaya 4391 Yy M4y

VITTIN NINTD 7720 832 D03 DYDY 291 700 mEo
723 WRTOD NpwY N

:MIDTTNR MINTD DT N3 7D N
36. w'tsiuah hakohen uphinu ‘eth~-habayith yabo’ hakohen /ir'oth ‘eth-hanega’
w'lo’ yit’'ma’ - bayith w’achar ken yabo’ hakohen [ir'oth ‘eth~-habayith.

Lev14:36 The priest shall then commandthat they emptythe house
the priestgoes into look at the infection, the houseshall not be unclean;
and afterward the priestshall go into look at the house

36> kal mpooTaer O Lepeds dmookevdoaL TV olklav mPo Tod eloeABovTa Ldelv TOV Lepéa TV admv
Kal o0 p1) dkédBapTa yévnTar doa éav 7 év T4 olkiq,

kal peta TadTa eloededoeTal 0 Lepevs kaTapadetv v olklav.

36 kai prostaxei ho hiereus aposkeuasai ten oikian tou eiselthonta idein ton hierea tén haphén

kai ou mé akatharta genétai te oikia,

kai meta tauta eiseleusetai ho hiereus katamathein ten oikian.

XP4P9T X9Y9oPW X293 X41-PJ oy YAy oYA~x4 A4qrar
MLPAYY W JAT 44y xyayas v4
NPIRIY NTINYRY N30 NP3 VAT 7o YAITTON AR

PRI DDY TTORTRY NRTRTR AN

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 992



37. w'ra’ah ‘eth-hanega”™ w’hineh hanega™ b’qgiroth habayith sh’qa”aruroth y'raq’raqgoth
‘adam’damoth umar’eyhen shaphal ~hagqir.

Lev14:37 Sohe shall lookat the infection, and if the infection on the walls of the househasgreenish
reddish depressionsand appearsdeeper the surface

37> kai SPetar Ty admv év Tols Tolyols THs oiklas, kothddas xAwpilovoas 1 mupplovoas,

kal T §PLs aOTOV TaTELVOTEPA TAOV TOLXWV,

37 kai opsetai ten haphen en tois toichois tés oikias, koiladas chlorizousas ¢ pyrrizousas,

kai hée opsis auton tapeinotera ton toichon,

X193 UXJ-(4 X937 Jaya 4rivas
:7=|/7=|/ X0 49w X7 943-x4£ 4L1Fqy
M3 MORTON MIBTTTR DT XENS

oMY NYAY D37 IR
38. w'yatsa’ hakohen min-habayith ‘el=pethach habayith w’his’gir ‘eth-habayith shib’ ath yamim.
Lev14:38 then the priest shall comeout of the houseg to the doorway of the house
and shut up the housefor sevendays
38> kail éEeABuv o Lepeds ék TTs olklas éml TMv BUpav THs oikias
kal ApopLel 6 Lepevds TNV olklav ETTA TLEPAS.
38 kai exelthon ho hiereus ek tés oikias ten thyran tes oikias

kai aphoriei ho hiereus tén oikian hepta hemeras.

34497 F03-9w3a ¥yi 9 ¥3y3 Iwyso
X393 X499 oYz 3w) 33y
N7 CYOIWT 03 127 W w5

:MIDT NP3 YT M MM
39. w'shab hakohen bayom hash’bi’i w'ra’ah w’hineh pasah hanega™ »'giroth habayith.
Lev14:39 The priestshall return on the seventhday and shall look,
and behold, if the infection hasindeedspread i the walls of the housg
39> kai émavnéel 6 Lepevs T Mpépa T B3O kal SPeTar TN olkiav
kal L8ov 0¥ SuexVBn 1 adm) év Tols Tolyois THs olkias,
39 kai epanéxei ho hiereus té hémera té hebdomé kai opsetai tén oikian

kai idou ou diechythé hé hapheé cn tois toichois tés oikias,

°VYA YA W4 YA YI43-x4 yvhdHY JAya avrvao
e WrPY-4 930l nyuy-d4 yax4 vyalvay

DT T2 W D22RTTNR AP DT MEn
INRD DIPRTON YD PATRTON TN 12700

40. w'tsiuah hakohen w'chil’tsu ‘eth-ha’abanim hen hanaga™
w’hish’liku ‘eth’hen ‘el=michuts o ir ‘el=-magom tame’.

Lev14:40 then the priest shall commandthat they tear outthe stones the infection in them
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and throw them away =t an uncleanplaceoutsidethe city.

40> kal mpooTaer O Lepeds kal éEelodoLy Tovs AlbBous, év ois éoTwv 1) ad), kal ékBalodoLv adTovs
é€w T7s mOAews els Tomov akaBapTov.

40 kai prostaxei ho hiereus kai exelousin tous lithous, hé haphe,

kai ekbalousin autous exo tés poleos ¢is topon akatharton.

97°a~X4 TYYJWY 33 9F XA 9Y onPi XA I3-X4Lya
Yo WrPy-d4 9ol nyry-d4 yrPa w4
TDYTTNN 10DY) 3039 M3AR VIR MaTTNRINn

INRY DIPRTON YD P TON 3P Wi

41. w'eth-habayith yaq'tsi'a mibayith sabib w’shaph’ku ‘eth-he aphar

hig'tsu ‘el=michuts la"ir ‘el=-magom tame’.
Lev14:41 He shall havethe housescrapedall around inside, and they shall dumpthe plaster

they scrape offat an uncleanplace outsidethe city.
41> kal dmo&boovowy T oiklav éowdev kOKkA®
kal ékyeodoLv Tov xodv éw TT)s moAews els Tomov akdBapTov.
41 kai apoxysousin tén oikian esothen kyklo

kai ekcheousin ton choun exo tés poleos eis topon akatharton.

Y3343 XUx-(4 v4393Y XYL YAY34 vHPLY 42
XA 93X4 HeT HPL M4 97°7
DOINT NOR~OR IRIT) MR D728 MR an

:MITTIN TRY MPY IR e
42, w'laq’chu ‘abanim ‘acheroth w’hebi’u ‘el-tachath ha’abanim

w' aphar ‘acher yigach w'tach ‘eth-habayith.

Lev14:42 Thenthey shall takeother stonesand replacethem instead of the stones
and he shall takeother plaster and replaster the house

42> kat AMpdovrar AtBous dmefvopévous éTépous katl dvmibfoovowy avti Tdv AtBwv kal yodv
e’ / \ ’ \ 9 4
érepov AMpovrar kal e€alelfovory Tv olklav.
42 kai lempsontai lithous apexysmenous heterous kai antithesousin anti ton lithon
being scraped
kai choun heteron lempsontai kai exaleipsousin tén oikian.

W) 943-x4 ndh HME X939 KT OVA ITWA Y4y a3
T8 LIH4Y XA IA~X4 XTrPA AUy

DOIIRTNN YOI MO8 N33 MDY wIT 2T0N n
T OTOR) MATTNR MBPT TN

43. w'im=yashub hanega™ upharach babayith ‘achar chilets ‘eth-ha’abanim
w'acharey hig’tsoth ‘eth~-habayith w'acharey hitoach.
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Lev14:43 Now I/ the infection should return and breaks outagainin the house

after he has torn outthe stonesand scrapedthe housg and after it has been replastered
43> éav de émerBn mAAw adm kal dvaTeldy év T oikia peTa TO é€elelv Tovs Atbous
kal peta 10 dmo§uodfjvar Tnv oikiav kal peta 70 éEalerdBivar,

43 de epelthé palin haphé kai anateil€ en té oikia meta to exelein tous lithous

kai meta to apoxysthénai ten oikian kai meta to exaleiphthénai,

X139 013 awJ AYAY 44T JAY3A £9vm
473 498 X299 473 X94YY xoqn

N33 YT APD Im 8D DT 83

INIT XY D33 NI DTN DYDY

44. uba’ hakohen w'ra’ah w’hineh pasah hanega™ haobayith
tsara ath mam’ereth hiw’ babayith tame’ .

Lev14:44 thenthe priestshall come inand shall look, and behold, i the infection hasindeedspread
the houseit is a malignantleprosy in the house unclean

44> kal eloededoeTal 0 Lepeds kal PeTar: el SuakéxvTar 7) adm év T oikig,

Aémpa €ppovods éoTiv év T oikla, AkaBapTds éoTiv.

44 kai eiseleusetai ho hiereus kai opsetai; ¢i diakechytai hé haphé cn té oikig,

lepra emmonos estin en té oikia, akathartos

PARO-XEY YRYIL X4 XA 9A-XE RXIY 5
490 WrPY-(4 20l hyYWY-(4 £hvay x93 qJo-CYy x4y
PIYTNNY MIEINTON MITTOR PO

DD DIPR=SR YD PA=O8 NUEIT MIET TBY-5p NN

45, w'nathats ‘eth-habaylth ‘eth-‘abanayu w'eth-"etsayu
w'eth ="aphar habayith w’hotsi’ ‘el-michuts la”ir ‘el-magom tame’.

Lev14:45 He shalltherefore tear down the housgits stones andits timbers,

and 2! the plasterof the housg and he shall take themoutsidethe city to an uncleanplace

45> kat kaBedodowv TV olkiav kal Ta EVAa adThs kat Tovs AlBovs adTRs kal mavTa TOV YooV
eEoloovowy &w Tis moAews els TOTOV dkabapTov.

45 kai kathelousin ten oikian Kkai ta xyla autés kai tous lithous autés

kai ton choun exoisousin exo tés poleds cis topon akatharton.

1990340 £¥ei x4 41F3 LYY X934 4393746
NPTV XA AR 0T MDD MITTOR X3IM®
46. w'haba’ ‘el-habayith =y’'mey his'gir ‘otho yit'ma’ “ad-haareb.

Lev14:46 And the oneentering the houseall the day he has shutt up,
it shall be uncleanuntil evening

\ e 9 4 9 \ 9 7 ’ \ e 4 e\ b 4 bl 4
46> kal 6 eLloTopPeVOLEVOS €l TNV OLKLAY TTACUS TAS MIEPAS, O APWPLOLEVT EOTLY,

b ’ ” 74 e 4
aKaeap'rog E€ECTOAL EWS €0"lT€p0.S'
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46 kai ho eisporeuomenos eis tén oikian tas hemeras, aphorismené ,
being separated
akathartos estai heos hesperas;

rRand x4 FIY x99 Yywayar
wAANI g FIYA x99 Jy4av

PTI3TNY 03D M33 I3WMM

PTIBTNN ©32) M33 SONRM
47. w’hashokeb babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu w’ha’okel babayith y’kabes ‘eth-b’gadayu.

Lev14:47 Likewise, whoever lies downn the houseshall washhis clothes
and whoever eatsn the houseshall washhis clothes

47> kal 6 kKoLpLopevos év T1) otkig TALVEL TA LRATLA adTOD kal dkaBapTos éoTar €ws eamépas:
kal 0 éoBwv év T1) olkila mMAVVEL Ta LpdTia adTod kal akaBapTos éoTal éws éomépas.
47 kai ho koimdmenos en té oikig plynei ta himatia autou kai akathartos estai heos hesperas;
will be unclean until evening
kai ho esthon en t¢ oikia plynei ta himatia autou kai akathartos estai heos hesperas.

X199 o3 AwWJ 4 AYAT A44T JAYa 491 49 Y4vas
073 4797 Y XA 9A-x4 Jaya 4387 XA 93-x4 Hea L qu4
U337 TPDTND M3 MRT) TTD0 X327 N3TONY M

V23T RDI 0D MITTNR TIDT L) MITTRR 0w 070N
48. w'iin=bo’ hakohen w'ra’ah w’hineh lo’-phasah hanega™ babayith
‘acharey hitoach ‘eth-habayith w'tihar hakohen ‘eth-habayith 2/ nir'pa’ hanaga®.

Lev14:48 |7 the priestshall comes in; and looks, and behold,
the infection hasnot indeedspreadin the houseafter the househas been replastered
then the priestshall pronouncethe houseclean the infection hasnot reappeared

48> eav de mapayevopevos elo€Aln 6 Lepevs kal 87 kal 8oV Suayxioel ov Siayeltal 7 adm év 1
9 4 \ \ ~ \ 9 ’ \ ~ et e \ \ 9 4 [74 %7 e e 4
olkia peta 70 eé€alerdpBival v olklav, kal kabapLel 0 Lepevs Tv olklav, ETu Labn 1 ad).
48 de paragenomenos eiselthé ho hiereus kai kai idou diachysei ou diacheitai hé haphe en té oikia

meta to exaleiphthénai tén oikian, kai kathariei ho hiereus tén oikian, iathe he haphe.

YAqJn Axw x393-x4 48Ul UPLY 49
94y xolyx Aywy xTq4 poy
DO MY NYITTRR Nonh mp s

13T NY2IN N TR P
49. w'laqach I'chate’ ‘eth-habayith sh’tey tsiparim w' ets ‘erez ush’ni thola ath w’ezob.

Lev14:49 10 cleansethe housethen,
he shall taketwo birds and cedarwood and a double-dippedcrimson and hyssop

49> kat Aqperar ddayvicar Ty oikiav dvo opvibia [dvTa kabapa

\ e ’ \ ’ ’ Ao
KoL EU)\OV KESPLVOV Kol KEK)\(&)O"LGVOV KOKKLVOV KOL VOOWTTOV*
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49 kai lempsetai aphagnisai tén oikian duo ornithia kathara
clean
kai xylon kedrinon kai keklosmenon kokkinon kai hyssopon;

WY WAY-o WA LY-(4 xu4a 9JrAxX4 @UWT 50
0O OOy TP TOR NNNT TRXTTNR LI
50. w'shachat ‘eth-hatsipor ha’echath ‘cl=k’li=cheres «/-mayim .
Lev14:50 and he shall slaughterthe onebird in an earthenwarevessel water.
50> kal opager 10 dpvibLov T6 v els okedos doTpdkivov €d’ BdaTL LDV TL

50 kai sphaxei to ornithion to hen eis skeuos ostrakinon hydati

xolyxq AYwW x4y IT4A-xX4Y TH4A-ro-x4 UPLY el
ATHWA 4Jn3 a9 x4 987 3HR qJn3a x4y
WAYo) 09w xa- 934 ATAY YAAU3 YiYIy
NYOIMT "W N8 2TRTTNRY TINT TPV TN RN

OIMET BRT 073 OOR D30 MIAT BRT DY)
‘DMYD VAW MamTON 1T DY 0o

51. w'lagach ‘eth-"ets-ha’erez w'eth-ha’ezob w'eth sh’ni hatola ath w'eth hatsipor w'tabal
‘otham b’dam hatsipor hash’chutah ubomayim w’hizah ‘el=habayith sheba™ p’"amim.

Lev14:51 Then he shall takethe cedarwood and the hyssopand the double-dippedcrimson,
with the bird, anddip them in the blood of the slainbird as well as water,
and sprinkle the houseseventimes.

\ / \ 7 \ 4 \ \ 4 4 \ \ (4

S kat Aqperar 10 EOAovV T KESpLVOV KAl TO KEKAWOREVOV KOKKLVOV KAl TOV DOCWTOV
\ 9 ’ \ ~ \ ’ 9\ b \ ® ~ 9 ’ ~ 9 J4 219 & ~
kal 70 opvibiov 7o Ldv kal Baer adTo els 16 aipa Tod opviblov Tod éodaypévov éd’ BdaTL LHvTL
Kal TepLppavel év adTols €ml TV olklav €TTAKLS
51 kai lempsetai to xylon to kedrinon kai to keklosmenon kokkinon kai ton hyssopon
kai to ornithion kai bapsei auto ¢is to haima tou ornithiou tou esphagmenou hydati
kai perirranei en autois ten oikian heptakis
them

YaLapa AWy 4yJha Wad xi93-x4 LeHY s
Xo/yx3 AYWIY IT4L 9y T443 hogy 3ipz Jn Iy
D0 @331 TBZT 073 M2TTNYR RO a3
NYDIMT O3 2TRIY TN (¢S Rakininiat=-t =0

52. w'chite’ ‘eth~-habayith b’dam hatsipor ubamayim

ubatsipor ub’"ets ha’erez uba'’ezob ubish’ni hatola ath.
Lev14:52 He shallthus cleansethe house the blood of the bird and water, along
bird and the cedarwood and the hyssopand the double-dippedcrimson.

\ ~ \ 9 7 9 ~ er ~ 9 4 \ 9 ~ ~ ~ \ ~ 9 ’
52> katl ddayviel T olklav év 1@ alpaTt Tod dpviblov kal év 76 BdatL Td [HvTL kal év Td dpviblw

~ ~ \ 9 ~ / ~ 4 \ 9 ~ e ’ \ 9 ~ 4 ’
70 [OvTL kal év 70 EVA TO kKedpLlvy Kal év TH VOCHOTV KAl €V TR KEKAWORLEVW KOKKLV®®
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52 kai aphagniei ten oikian en tg haimati tou ornithiou kai en to hydati

kai en tQ ornithig kai en tg xylg to kedring kai en tg hyssopg kai ¢n tg keklosmend kokking;

Aawa Y74 1ol nrHY~(4 Arhd rAx4 ndWrss
4387 x-93-J° q7yYy
TIRT 232 TON YD pIRTON AT TRETTNY now

IR METTOY 12D
53. w'shilach ‘eth-hatsipor =michuts la”ir ‘el-p’ney hasadeh
w'kiper al=habayith w’taher.
Lev14:53 And he shall letthe bird go freeoutsidethe city the openfield.
Sohe shall make atonementor the housg andit will be clean
53> kal éEamooTelel 16 Spvibiov 16 Ldv éw THs mOAews els TO medlov
kal éElldoeTal meplL TS olklas, kal kaBapa éoTal.
53 kai exapostelei to ornithion exo tés poleos eis to pedion

kai exilasetai tes oikias, kai kathara estai.

PxYy xoqn3y oY=y 3qyxa x4T sy
:PMIPY MY 137507 m7IRT NN
54. zo'th hatorah ~nega hatsara ath w' anatheq.
Lev14:54 This is the law infection of leprosyand (o1 a scalg

54> Od7os 6 vopos kata macav adnv Aémpas kal BpadopaTos

54 Houtos ho nomos haphén lepras kai thrausmatos

XA 9y 4193 xoqndrss
37 AT nyaxhIm
55. ul’tsara ath habeged w'labayith.
Lev14:55 and for the leprosyof garment or of the housg
55> kal Tfis Aémpas LpaTiov kal otkias

55 kai tés lepras himatiou kai oikias

X439 XHJFLY X4W(Y 56

56. w'las’eth w’lasapachath w’labehareth.
Lev14:56 and for a swelling andfor a scaly andfor a bright spot,
56> kal o0Afs kal onpacias kai Tod avyalovros

56 kai oulés kai semasias kai tou augazontos

Xoqn3 XqYX X4XT 4383 ¥ri-I7 443 Yyi 9 xqvals
D NYTRT MDA NNT Mem 0131 Xown 03 N
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57. I’horoth h’'yom hatame’ ub’'yom hatahor zo’th torath hatsara ath.

Lev14:57 (o teach the day of the uncleanand the dayof the clean This isthe law of leprosy.
57> kal Tob EEmynoacbar 1 Nwépa dkdbaptov kal N Huépa kabapiodioeTar:

0UTOS O vopos Ths Aémpas.

57 kai tou exégéesasthai hé hémera akatharton kai hé hémera katharisthésetai;

houtos ho nomos tés lepras.

Chapter 15

Shabbat Torah Reading Schedule (26th sidrah) = Leviticus 15 = 17

W4 Y944y AWY-4 ArarT 49437 Levisi
RS TIRTONY MEnTOR 13T N3TnN
1. way'daber - w'el='Aharon le’mor.
Lev15:1 alsospoke and to Aharon, saying,
A5:1> Kai é\dAmoev kdpLos mpos Mwvofy kal Aapwv Aéywv
1 Kai elalésen kai Aaron legon

w4 WAlk Yxqy4y (49WA Y94 vi942
473 4Y8 TIYE vIWIY 9% 3i3ari iy wia 4
UOR WON DTN DRTRNY DX 3358 113Ta

INIT NP 939 7ip3an 3T AT 0D
2. dab’ru ‘el=b’'ney Yis'ra’El wa’amar’tem ‘alehem ‘ish ki yih'yeh zab mib’saro zobo tame’ .

Lev15:2 Speakio the sonsof Yisrael, and say o them, man hasa discharge his flesh,
his dischargeis unclean

Q

/ ~ e A \ ~ 9 ~ 9 A\ 7’ T 9N 4 e/ 9 ~ 4
2> AdAmoov Tols viols IopanA kal épels adTols Avdpl avdpl, @ éav yévmTar pLiois ék Tod ohpaTOS
a0, M pYoLs adTod dkdBapTos éoTv.
2 Laleson tois huiois Israel kai ereis autois andri, genétai hrysis ek tou somatos autou,

he hrysis autou akathartos

YITEXE TS 49 TITES TX4Y8 AAX xLE73
473 YX4Y¥e vYIYTY yY9W3 WA xpa-v4
DORTT IR A23TNR T3 27 92913 INRRY TR DR
NI ANRRY 1230 i3
3. w'zo’th tih’yeh tum’atho b’zobo rar b'saro ‘eth-zobo ‘o=hech’tim b’saro mizobo tum’atho .

Lev15:3 This, moreover,shall behis uncleannessn his discharge his uncleanness

whether his fleshallowsits dischargeto flow or whether it sealshis flesh its discharge

3> kal o0Tos 6 vop.os THs dkabapolas adTod: péwv yovov ek odpaTos adTod ek THs pioews, Ns
OUVEOTTNKEV TO OB avToD dia THs pvoews, abTn 7 dkabapota adTod év adTO* TaoAL al Mpépar
pOoEws owpaTos adTod, 1 CUVETTNKEV TO odpa adTod dua THs pvoews, dkabapoia adTod éoTiv.
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3 kai houtos ho nomos tés akatharsias autou; hreon somatos autou ek tés hryseos,

the law Flowing
synesteken to soma autou tés hryseos, hautée hé akatharsia autou ¢n auto; hai hémerai
concocted this flow him the days

hryseos somatos autou, h¢ synestéken to soma autou tes hryseos, akatharsia autou

49081 9x3 yilo Jywi w4 sywya- Yy
4o yilo gwa-qw4 1 ya-Jyy
NRW? 270 VPV 23W WY 2pwnTToD T

INPWY 1RV TN VoD

4. - yish’kab "alayu hazab yit'ma’ w'zal=hak’li =yesheb “alayu yit'ma’.
Lev15:4 the one the dischargelies becomeaunclean
and article he sitsbecomeaunclean

~ ’ LY T 9N ~ % 9 ) A e 4 b3 ’ J4 9
4> wioa kouTT, €d’ T €av kopnBf €’ adTRs 0 yovoppuls, akaBapTos éoTiv,

\ ~ ~ 9 9 & 9\ ’ 9 9 9 \ e 4 9 / b4
kal mav okevos, €d’ 6 éav kabior ém’ avTo 0 yovoppuTs, akabapTov éoTar.

4 , koiméthé autes ho gonorryes, akathartos estin,
it the one having a seminal emission
kai skeuos, kathisé auto ho gonorryes, akatharton estai.

Y3419 FIYL vIYWYI o1 w4 wa 4y
19903740 4oy J3YI rHIY
1712 ©32Y 93WNI VY W wONIT

:3TPTTIY XBYY D3 PO

5.w yiga™ b’ y’kabes b’gadayu w'rachats bamayim w’tame’ =ha“areb.
Lev15:5 , moreover, touches shall washhis clothes
and bathe in water and shall beunclean evening

5> kal dvBpwmos, Os dv dfmTal THs kolTns adToD, TAVVEL Td LEATLA ADTOD
kal AovoeTar BdaT kal dkdbapTos éoTal éws €éomépas:
5 kai , hapsétai , plynei ta himatia autou

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas;

Y3413 Foyr 973 yilo gwa-qw4 A ya-lo swiaavs
19903740 48y J3YI MUY
1712 0327 2T TRV 2T 2oa0oy awto

:3TPTTIY XRYY B3 PO

6. w'hayosheb «l~hak’li =yesheb “alayu hazab y’kabes b’gadayu
w'rachats bamayim w'tame’ ~=ha areb.

Lev15:6 and the one sittingon the thing the manwith the dischargehas been sitting
shall washhis clothesand bathe in water and shall beunclean evening

\ e 4 9\ ~ 4 b 9 o 9\ 7 e / ~ \ ¢ / 9 ~
<6> kal 0 kaBMpevos ém Tod okedovs, €’ 6 éav kablam o yovoppums, TALVEL TA LpATLA AVTOD
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\ / 4 \ / b4 [74 e 7
KaL )\OUO’GT(I.L US(I.TL KaL G.KG.eG.pTOS ECTAL €EWS €O'1T€p(1§'
6 kai ho kathémenos tou skeuous, kathis€ ho gonorryés, plynei ta himatia autou

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas;

:9903-40 Yoy ¥iY3 npdy Y41d FIYyi I9T3 qWI3 oyAvy
:30P0TY NRR) BRI PO TTIS 0327 T W3IB pI
7. w’hanoge™a bib’sar hazab y’kabes b’gadayu w'rachats bamayim w'tame’ ~ha“areb.

Lev15:7 And the one touchingthe fleshwith the dischargeshall washhis clothesand bathe in water
and shall beunclean evening

<T> kal 6 amwTépevos Tod XpwTOs Tod yovoppuods MAVVEL Ta LpdTLa Kal AovoeTar BdaTL

kal akdBapros éoTar €ws eomépas.

7 kai ho haptomenos tou chrotos tou gonorruous plynei ta himatia kai lousetai hydati

kai akathartos estai hesperas.

Y413 FIYT qraes 3T P9-Yvs
1990740 4Y8Yy J3-Y5 rUiY
1733 0321 T3 3T PYTDIN

13TPTTIY 8B 0! PO
8. w'i=yaroq hazab batahor w'kibes b’'gadayu w’rachats bamayim w'tame’ ~ha areb.
Lev15:8 Or if the onewith the dischargespits on one who is cleanphe too shall washhis clothes
and bathe in water and shall beunclean evening
8> éav 8¢ mpoooLeion 6 yovoppuTs €mi Tov kabapdv, TAVVEL Ta LpdTia
kal AovoeTar BdaT kal dkdbapTos éoTal éws éomépas.
8 de prossielis¢ ho gonorryés ton katharon, plynei ta himatia

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

483 9T vilo Y9 W4 IYA-Yvo
NPT 37T DY 3277 WN 3270
9, w'hal-hamer’kab yir'kab “alayu hclzc;b yit'ma’. . - o '
Lev15:9 saddle the onewith the dischargerides becomeaunclean
D> kal mav émtoaypa dvov, €’ 6 dv emPBd) ém’ adTo 0 yovoppuTls, akdBapTov éoTar éws eomépas.

9 kai episagma onou, epibé auto ho gonorryes, akatharton estai hesperas.
of the donkey evening

9903-40 £¥Wei vixpx 3iai qW4£ (Y9 03-YY w0
19903740 4y Y3Y5 nUqY vIas Ty Yxv4 4Lwyyay
ITYTTIY RRWY 1RO T W8 503 pIimTon
YTV NRYY 0!I PO 1TI3 0327 ONiR R

10. w' = '=hanoge a b’ yih'yeh thach’tayu yit'ma’ ~ha“areb
w'hanose’ ‘otham y’kabes b’gadayu w'rachats bamayim w’tame’ =ha“areb.
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Lev15:10 touches were under him shall beunclean evening

and he who carriesthem shall washhis clothesand bathe in water and shall beunclean evening
10> kal mas 6 amwTOpEvos Soa éav T VmokdTw adTod, dkdBapTos éoTar Ews éomépas:

kal 0 alpov adTa MAVVEL Ta LpkdTia adTod Kal Aovoetar BdaTt kal dkdBapTos éoTar €ws Eomépas.
10 kai ho haptomenos € hypokato autou, akathartos estai hesperas;

kai ho airon auta plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

yay9 Jew-4( yraiy 973 yvIofi w4 Jyru
19903740 4yey Y1y rpqr Tias FIYy
DO ALERD 1IN 237 937V Wy OD1N

1377V NDYY) 03 PO 1933 03]
1. W’ yiga“ -ho hazab w'yadayu lo’~-shataph bamayim
w'kibes b'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ ~haareb.

Lev15:11 And the onewith the dischargeshould touchon him without having rinsed his
handsin water shall washhis clothesand bathe in water and shall beunclean evening

\ @ S\ @ e A \ \ ~ L A _\N e g
(11) KOl OOWV €eav CLLlI'T]‘TCLL O YOVOPPUTS KAL TAS YXELPAS OV VEVLTITAL, 1T>\‘UV€L TAQ LpOATLA

\ / \ ~ 4 \ / ” 74 e 4
KoL )\OUO’€T(1.L TO OO USG.'TL KaL axa(‘)ap‘ros €0TAL EWS ECTEPAS.

11 kai hapsétai ho gonorryeés kai tas cheiras ou neniptai, plynei ta himatia
kai lousetai to soma hydati kai akathartos estai hesperas.
his body

19W3 373 770N IVE WYY 12
W9 Jewa h-o—q,/y—{y‘f
N3wM 397 137U TOUN wnm—ﬁ‘?;q 34

oMD NRE? Py TR0

12. uk’li-cheres =yiga =0 hazab yishaber w':c/=k'li="ets yishateph bamayim.
Lev15:12 And an earthenwarevessel the onewith the dischargetouchesorn him
shall be broken and woodenvessekhall be rinsedin water.

\ ~ ’ T ¢ / 4
12> kal okedos doTplxLvov, oV &v dmTaL 6 yovoppuTs, cuvTpLBroeTa-
\ ~ / / 4 \ \ b4
kal okedos EOALvov vidpfoetar BdaTt kal kabapdv éoTtar. --

12 kai skeuos ostrakinon, hapsétai ho gonorryeés, syntribésetais;

kai skeuos xylinon niphésetai hydati kai katharon estai. --
it shall be clean

Txq3el Y1y xogw v 47FY vIYTY ITA 4381 1 YYis
ABT YAAIH YAYI TIWI rHAY vRans FIyv

INTTRS oM Nyaw 39 D91 33T 317 TmwITD e
FATRY BT 073 WA PO T3 03

13. whi=yit’har hazab mizobo w'saphar lo shib’ ath yamim ['taharatho
w’'kibes b'gadayu w’rachats b’saro b’'mayim w'taher,
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Lev15:13 the onewith the dischargeis clean his discharge
then he shall count offfor himself sevendaysfor his cleaning
he shallthenwashhis clothesand bathe his flesh water and he shall beclean

9\ \ ~ ¢ \ 9 ~ e/ 9 ~ \ 9 / 9 ~ e \ e 7
13> éav 8¢ kabapLadi) 6 yovopputs ék THis pOoews adTod, kal eaplBptoeTar adTd eémTta Npépas
ets Tov kaBapLopov kal mAVvel Ta LpdTia adTod Kal AovoeTar TO odpa VdaTt kal kabapos éoTal.
13 katharisthé ho gonorryés ek tés hryseos autou, kai exarithmeésetai auto hepta hemeras

the one having a seminal emission from his flow

ton katharismon kai plynei ta himatia autou kai lousetai to soma hydati kai katharos estai.

AT AYI YW v4 Y9 AxXW PCPPA A yaywa v It
YAYA~C4 Yyxyr aovy (A4 Wx)d4 Aavar Ay)d 43¢
m21Y 733 MW A8 o°N smw A5TMRY Mnwin oivar T

IITDOTOR DN VIR SON moDOR 1T "5 NI
14. ubayom hash’mini yigach-lo sh’tey thorim ‘o sh’'ney b’ney

uba’ =pethach ‘ohel mo ed un’thanam ‘el-hakohen.

Lev15:14 Then on the eighth day he shall takefor himself two turtledoves or two young 3
and come the doorway of the tent of appointment and give them to the priest;

\ ~ ¢ )4 ~ 9 4 4 e ~ / 4 N / \ ~
A4 kal T pépa T oydom AMpdeTar éavtd dbo Tpuydvas 7| o veooools TepLoTEPDHV
kal oloel adTa évavtt kuplov ém Tas Bdpas Ths okmyils Tod papTuplov kal dwoel adTA TP Lepel-
14 kai té hémera té ogdo€ lempsetai heautd duo trygonas ¢ duo neossous

kai oisei auta tas thyras tes skénés tou martyriou kai dosei auta tg hierei;
he shall bring them

A0 ap4aY X4OH AH4 Y3ya ¥x4 awoyss
ITEY Arar YJC jaya vade yv

TP TIIRTY NNEM TN (TR0 00N Ay
0 133 My 25 1D 1Y 2D

15. w’ asah ‘otham hakohen ‘echad chata’th w’ha’echad “olah
w'kiper «!ayu hakohen zobo.

Lev15:15 and the priest shall offer them, onetor a sin offering and the other for a burnt offering.
Sothe priest shall make atonementi his behalf his discharge

15> kal moLfoeL adTa 6 Lepels, plav Tepl apapTias Kal plav eis OdokadTopa,

kal €§LhdoeTal mepl adToD O Lepevs €vavTl Kuplov Ao THs pLoEws avTOD.

15 Kkai poiesei auta ho hiereus, mian hamartias kai mian eis holokautoma,

kai exilasetai autou ho hiereus tes hryseos autou.

OqT-X9yW YWY Lnx-1y wa4yig
:9903-a0 4yey yIWI- Y x4 WAYI ruUir
UI-NIDY pn NENTID WORI
I27PTTTY 8RR 257NN o3 PO
16. W'ish li-thetse’ mimenu shik’bath-
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w'rachats bamayim ‘eth--«/=b’saro w'tame’ ~ha areb.

Lev15:16 And it any maris of copulation goes him,
he shall batheall his fleshin water and shall beunclean evening

16> Kat dvBpwmos, @ éav é£éNDT € adTod kol oméppaTos,

\ / € ~ \ ~ 9 ~ \ / e € /
kal Aovoetar BdaTL TAV T6 odpa avTod kal akabapTos éoTar ws €omépas:

16 Kai anthropos, hg ean exelthé ,
who should come forth of issuing
kai lousetai hydati to soma autou kai akathartos estai hesperas;

O4E-XIYW 7A0 AL -qWL qro-lyy A9y
:9903-40 4Yer YiY3 FIYy
YITNIDY VOV MY w52 TaTomr

D :3TPTTTIY NhY) O3 03
17. W' = =beged W' /! ="or =yih'yeh alayu shik’bath-~
w'hkubas bamayim w’'tame’ ~ha areb.

Lev15:17 As for garment or skin of copulation shall beon it,
it shall be washed water and it shall beunclean evening

\ ~ e / \ ~ )4 9 9 & 9\ 59 9 9 \ 4 )4
A7> kal mav ipdTiov kal mav déppa, éd’ 6 éav 1 ém’ adTd KolT oméppaTos,
\ / 4 \ ’ b4 74 e 4
kal mAvBnoeral U8aTL kal dkabapTov éoTar Ews eomepas.

17 kai himation kai derma, € auto s
of of

kai plythésetai hydati kai akatharton estai hesperas.

YAY3 TRHAT 04T XIYW AxXE WA L JYWa W4 WLy
:9903-40 v4Yey
D93 IO YITNIDW NN WOR 32w WwiN mwR) o

13TPTTIY WRY)

18. w'ishah yish’kab ‘ish shik’bath- w'rachatsu bamayim w'tam’u ~ha“areb.
Lev15:18 A woman with a manlies with of copulation,
they shallboth bathe in water and they shall beunclean evening

\ / 9\ ~ 9 \ 9 9 ~ 4 J4 \ / 4 \
A8> kal yovi, éav kopmBf) dvip pet’ adTRs kolTmv oméppaTos, kal Aovoovtar BdaTt kal

b ’ b4 74 e 4
aKG.eG.p‘TOL €ECOoVTAL EMS €0'1T€pCLS.

18 kai gyneé, koiméthé anér R
should have gone to bed a husband in of
kai lousontai hydati kai akathartoi esontai hesperas.

X09W FIWI9 FIT 33T Y4 FIT 3AAX"AY AW4LT 19

:9903-40 490 39 oA~ Yy Axayd 3ax yiya
NYIW mOR33 mAT T 07 21 7N R
YNV NRYY M3 YIITTOD) AT TR O3

19. w'ishah ki-thih’yeh zabah dam yih’'yeh zobah bib’sarah
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shib’"ath yamim tih'yeh b’nidathah w'/:«=hanoge a bah yit'ma’ =ha“areb.
Lev15:19 a womanhasa discharge if her dischargein her fleshis blood, she shall be

her menstrual impurity for sevendays, and touching her shall beunclean evening
19> Kat yuvi), fies éav 7 péovoa aipati, Eotar 1 pvots adTis év 16 oopatt adTis, €T Nwépas
éoTar év 1) adpédpw adThs: mas 6 amToOpLevos adTHs dkdbapTos éoTal éws Eomépas,
19 Kai gyne, € hreousa haimati, hé hrysis autés ¢n tQ somati autes,

hepta hémeras estai en té aphedrg autes; ho haptomenos autés akathartos estai hesperas,

4¥81 3Axays yilo Jywx w4 Yy oo
4Wed vi o gwx-qw4 Jyy
NpL?Y MNTI2 VRV I3WR TwN 5210

NI OV 2WRTIwR 50

20. W' tish’kab «/ayu b'nidathah yit’'ma’ w’ =tesheb clayu yit'ma’.
Lev15:20 also she lieson it her menstrual impurity shall beunclean,
and she sitson it shall beunclean

20> kal v, éd’ 6 av kovtalnTaw ém’ adTo év T Adedpw avTHs, dxdBapTov éoTar,
kal mav, édp’ 6 dv émkabion ém’ avTo, akdBapTov éoTar.
20 kai , koitazetai auto en t€ aphedrg autés, akatharton estai,

kai , epikathis¢ auto, akatharton estai.

WAiW9 hpqy Y1419 FIYE 3sdyw¥9 ora-Jyva
:9903-40 4£WeYy
OM3 POT) NTIB OFD) FADWRD YINTTODIND

137YITIY NRY)

21. W' o =hanoge™a b’ y’'kabes b'gadayu w'rachats bamayim w’tame’ ad=ha areb.
Lev15:21 touches shall washhis clothesand bathe in water
and he shall beunclean evening

\ ~ (3} I\ [ ~ 4 9 ~ ~ \ e 4 9 ~
21> katl mas, 6s éav dPmTar Ths kolTns adTRS, TAVVEL TA LPATLA AVTOD

\ / \ ~ 9 ~ & \ / ” 74 e 4
KoL )\OUO’GTG.L TO CWP.A AVTOLV USG.TL KOl G.KG.G(IP'TOS €0TAL EWS ECTEPAS.

21 kai o1, hapsétai , plynei ta himatia autou
kai lousetai to soma autou hydati kai akathartos estai hesperas.
his flesh

a9 Ty vao swx-qw4 LYY oYa-yy 2
:94903-40 4£Wey WaW 49 npqy
T2 0327 1oy R 527522 yin-o1as

:3TPTTIY XRYY D3 PO

22, w'2a=hanoge™a b'hal=k'li =tesheb alayu y’kabes b'gadayu
w'rachats bamayim w'tame’ =ha areb.

Lev15:22 touchesany thing on she sitson it shall washhis clothes
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and bathe in water and shall beunclean evening

22> kal mas 6 ATTOpEVOs TAVTOS okebovs, ov éav kablom ém’ adTd, MAvvel Ta LpdTia adTod
kal AovoeTar VdaTL kal akabapTos éoTal éws €omépas.

22 kai ho haptomenos skeuous, kathisé auto, plynei ta himatia autou

kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas.

v omx9wa 4ra-qw4 AYa-Jo v4 473 YywyA-(o Y4y a3
:9903-40 4¥81 Y 3I-roY3
POV RITTOR P00y 8 8T 3DwnT—by ox1ao

TPV NP 1379v3
23. w - hu’ ~hak’li ‘asher~ yoshebeth- alayu
nag’ o-bo yit'ma’ =haareb.
Lev15:23 it be the thing on which is sitting on it,
he touchest, he shall beunclean evening
23> éav 3¢ év 1) kolty adThs oBoms 1) ém Tod okebous, ob éav kablom én’ adTd,
év 1 dmreabal adTov adTHs, akabapTos éoTar €ws Eomépas.
23 de ouses tou skeuous, hou ean kathis€ e¢p” aut,

t0 haptesthai auton autés, akathartos estai hesperas.

ya-do axay aaxy x4 Wi-4 gywa gyw W4y
4Wed yao gywa-qw4 Jywywa- Yy ¥awi xogw L4ey
Sy ANTY MO NN WHOR 32w 3D o8 T
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24. w'im shakob yish’kab ‘ish uth’hi nidathah "alayu

w'tame’ shib'“ath yamim w'/c/= =yish’kab yit'ma’.

Lev15:24 | a manactually lies so thather menstrual impurity shall beon him,
uncleansevendays, and he lies , shall beunclean

24> éav 8¢ koity Tis koLpmOf) pet’ adTRs kal yévmTar 1 dkabapota adThs ém’ adT,

kal dkdBaptos éoTar émTd Mpépas, kal maoa kot T, €’ 1N v korpmdf ém’ adTis, dkdbapTos EoTar.
24 de koité tis koiméthe kai genéetai he akatharsia autés autg,

kai akathartos hepta hémeras, kai R koiméthé , akathartos estai.

T4 Axay-xo 479 WA 99 YA YL 3¥4 IYT IrIicAY aw4yos
3x4a¥ AWy ax4¥e Ivx aWi- Yy gxay-Jo 9yxx-iy

473 3490 333X
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25. w'ishah hi=yazub zob damah yamim rabbim b’lo’ "eth-nidathah ~thazub al-nidathah
=y’'mey zob tum’athah kimey nidathah tih’yeh t'me’ah .
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Lev15:25 Now if a womanhasa dischargeof her blood many days, not at the period of
her menstrual impurity, she hasa discharge the period ofher menstrual impurity,

the daysof her impure dischargeas inthe daysof her menstrual impurity ; Isunclean
25> Kai yvvi, €éav pém pvoel aipatos Npépas mAelovs ok év karp®d Ths adedpov adTHs,
€av kai pém peta T ddedpov adTis,
maoal al Mpépar puoews akabapolas adThs kabdmep al Mpwépar Tis dpédpov, dkabapros éoTar.
25 Kai gyne, hreé hrysei haimatos hemeras pleious ouk en kair( tes aphedrou auteés,

kai hreée ten aphedron autes,

hai hemerai hryseos akatharsias autés kathaper hai hemerai tes aphedrou, akathartos estai.

AXAY JYWYY AT WALy vIlo IYwWx—qw4 ywwa-Y o
Axay x4¥ey 3i3i 4¥e vio Iwx qw4 A ya-yy acl-3rar
0TI 33WRD M MWTOD TRy IUWRTIwY 2pwnT o210
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26. - =tish’kab alayu =y’mey zobah k'’ nidathah yih'yeh=~
w'al=hak’li tesheb «layu tame’ yih’yeh k'tum’ath nidathah.

Lev15:26 she lieson it all the daysof her dischargeshall be

like of her menstrual impurity ; and thing she sitson it shall beunclean,

like the uncleannes®f her menstrual impurity .

\ ~ ’ b 9 o N ~ 9 9 9 ~ ’ \ e 4 ~ e/
26> kal maoav kolTNv, €p’ N av kotpmB1) ém’ adTHs maoas Tas NLEPAs TS PUoEWS,
KaTa TV KoLtV THs apedpov éotar adTi,

\ ~ ~ 919 e 9N ’ s 9 9 7 3 7 » \ A ’ ~ 317
kal v okedos, €’ 6 éav kablon ém’ adTo, akabapTov éotar kata TV akabapotav s apedpov.

26 kai , koiméthé autes tas hémeras tes hryseos,
kata tes aphedrou ,
kai skeuos, kathisé auto, akatharton kata ten akatharsian tés aphedrou.

YAag FIYv 4483 Y3 oryadyve
1990740 4oy J3YS rHIY
1713 D32 XYY 03 YOO

:3TPTTIY N DB PO
27. w'lva =hanoge a bam yit’'ma’ w'kibes b'gadayu w’rachats bamayim w’tame’ ~haareb.
Lev15:27 Likewise, whoever toucheghem shall beuncleanand shall washhis clothes
and bathe in water and shall beunclean evening
27> mas 0 amTopevos adTRs akabapTos éoTar kal TAVVEL Ta Lpd T
kal AovoeTar T0 odpa BdaT kal dkdBapTos éoTar €ws Eamépas.
27 ho haptomenos autés akathartos estai kai plynei ta himatia

kai lousetai to soma hydati kai akathartos hesperas.
the flesh

430X qH4Y Y33 xo3w 3l A{JFr AITTY A430- Y4y s
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28. w'im~taharah mizobah w'saph’rah shib’“ath yamim w’achar tit’har.

Lev15:28 she is clean her dischargeg she shall count off sevendays
and afterward she shall be clean

28> éav de kabapLoBf) &mo THs ploews, kal e€apbpnoeTar adTf) emra Mépas

kal peta Tadta kabapiobfoerar.

28 de katharisthé tés hryseos, kai exarithmesetai hepta hémeras

kai meta tauta katharisthésetai.

AVYET Y9 YW T4 HR9X AxW ACTUPX AYAYWR Yra Iy 2
oy (a4 Wx)-(4 yaya-d4 yxv4 a4isay
1217 733 "W A8 ©OTN SPY A>TMPR ST o931

MTrin 5T MnR-OR TTDTTO8 oniN Ream

29. ubayom hash’mini tigach- sh'tey thorim ‘o sh’ney b’ney
w’hebi’ah ‘otham ‘el-hakohen ‘el-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev15:29 Then on the eighth day she shall take two turtledoves or two young
and bring them in to the priest, to the doorway of the tent of appointment.

29> katl T Mpépa T 6ydon Anpderar adTf o Tpuyovas 1 dVo veooools mepLoTEPDV
kal oloel adTa mPos TOV Lepéa émi Tnv Bdpav Tis okmvijs Tod papTuplov,

29 kai té¢ hemera té ogdoé€ lempsetai duo trygonas ¢ duo neossous

kai oisei auta ton hierea ten thyran tes skénés tou martyriou,

300 AR43~x47 X48H AH4A-X4 yAY3 FWoy 3o
Ax4ye 9yxy Arai Y70 yaya aide 7Yy
TPV TINTTINY NREO TORTTO 77T My S

FINRL 33T I 7380 TR0 RV T8

30. w' asah hakohen ‘eth-ha’echad chata’th w’eth-ha’echad “olah
w’kiper hakohen liph’'ney zob tum’athah.

Lev15:30 The priestshall offer the onefor a sin offering and the other for a burnt offering.
Sothe priest shall make atonement before her impure discharge
<30) KCL\L ’lTOL"I:]O'EL 6 iepet‘)g T"P]V }LLCLV 1T€p\L (QI,‘LCLP‘TLG.S KCL\L ‘T"?]V ‘LLCLV GiS 6>\OKCLI’)T(DP,0.,

kal éElldoeTal mepl adTHs 6 Lepevs évavTi kuplov amd pioews dkabapoias adTHs.

30 kai poiései ho hiereus ten mian hamartias kai tén mian ¢i< holokautoma,

kai exilasetai ho hiereus enanti hryseos akatharsias autes.

Wx4We 9 yxWL £y Wx4Wew [44qwi-iY9-x4 WxqTayar
WYX W4 AIYwY-x4 Y4Yes
DN¥RLI MR O DONRED SRIPITOIATRN DEDITING

02N YN VIDERTIY DNRL3
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31. w’hizar’tem ‘eth-b'ney=Yis'ra’El mitum’atham

w'lo’ yamuthu bH'tum’atham b’tam’am ‘eth~ thokam.
Lev15:31 Thusyou shall keepthe sonsof Yisrael separated their uncleanness
so thatthey will not die i their uncleannessby their defiling IS them.

31> Kal eddafels monoete Tovs viovs Iopam &mo Tdv dkabapoldv adTdv, kal ovk amobavodvrar
dua v dkabapolav adTdV év TR pratvely adTovs TNV OKMVNV [Lov TTV €V avTols. --
31 Kai eulabeis poiésete tous huious Israél ton akatharsion auton,

kai ouk apothanountai < i2 tén akatharsian auton en tg miainein autous tén «1 autois. --

O4T-X YW YWW Lnx qW4LY 9TF X4yX X4LT 3
A 9-a4yel
YITNIDW R NER WK 31T NN NRT30

IMITTIRAL?
32. zo'th torath hazab wa tetse’ mimenu shik’bath- tam’ah--ch.

Lev15:32 This is the law of the one with a discharge
and of him of copulation flows outfor uncleannessy it,

<32> 0UTOs 0 VOpPOS TOD yovoppuods
\ 97 9 7 9 9 ~ ’ 7 e/ ~ 9 9 ~
kal €éav T €é€eNBn €€ adTod kolTm oméppaTos KoTe pravBivar év adT
32 houtos ho nomos tou gonorruous
the one having a seminal emission

kai tini exelthe mianthénai ¢ auté
Even if one should come forth of , to be defiled

A3PYLy YT vIYT-x4 9TAY 3Axayd arazyas
A4y0-y0 sywa w4 waly

m3PI2) P12 13WTNY 31 mRTaa M
D MIRRLTOY IDYY TWR LR

33. whadawah " 'nidathah w’hazab ‘eth-zobo lazakar w'lan’gebah

ul’ish yish’kab ~t'me’ah.
Lev15:33 and for the woman who is ill menstrual impurity , and
for the one who hasa discharge whethera maleor a femalg or a man lies an unclean woman

33> katl T atpoppooia) év T Apedpw adTRs kal 6 yovoppuTs €v T pLoEL adToD, TP dpoevt 1) TH

BmAela, kal 7@ avdpt, 6s &v kopnBf) peta dmokabmpévs.

33 kai té haimorroousé ¢n té aphedrg autés kai ho gonorryés en té hrysei autou, tj arseni ¢ té théeleig,
the one having a seminal emission in his flow

kai to andri, koiméthe apokathémenes.

Chapter 16

J9A4 Y9 YW XY 94 AWY-L4 ArAT 99427 Levisd
XYY AY3A-AY)C Yx 9999
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1. wa - moth sh’'ney b’ney ‘Aharon
qar’batham - wayamuthu.
Lev16:1 Now the deathof the two sonsof Aharon,
they had approached of anddied.

<16:1> Kai é\dAmoev kdpLos mpos Mwvofy peta 10 Tehevtfioal Tovs 3o viovs Aapwv

~ / \ ~ 4 4 \ /
€v T® TPoodyeLy adToLs TOP AAAOTPLOV EVAVTL KUPLOV Kal ETEAEVTOAY

1 Kai to teleutésai tous duo huious Aaron
tQ prosagein autous allotrion kai eteleutesan
their offering alien

YU 1944 192 awy-d4 arar 4ave

XPYA Y]~ (4 XYL X9y waa-{4 xo-(y9 4914y
X47ya=do A444 109 Yy xv¥r 44y Ji4a-{o w4

TR TIIRTON 13T RO 13T RN S

NTiRDT 3RO NPT mEn WIPTTON ny=S3 N33oM

NTRRTOY NI 3D D My 8O TT0Y

2. wayo’'mer - daber ‘cl-’Aharon ‘achik

w'al=-yabo’ ="eth ‘el~ mibeyth laparoketh ‘el- hakaporeth
~ha’aron w'lo’ yamuth ki be anan ‘era’eh «al~hakaporeth.

Lev16:2 said : Tell your brother Aharon

that he shallnot enter time inside the veil, the mercy seat

is onthe ark, so thathe shallnot die; for | shall appearin the cloud the mercy seat

\ o /4 \ ~ / \ \ 4 \ \ 7
2> kal eimev kVpLos mpos Mwvofiv AdAnoov mpos Aapwv Tov 4deAdov cov kal p1) elomopevesw
maoav Hpav els TO dyLov éoMTEPOV TOD KATATETATRATOS €LS TPOCWTOV TOD LAATTTPLOV, & €TTLY €L

~ ~ ~ 4 \ 9 b ~ b \ 4 bd / 9\ ~ ¢ ’
s kLBwTod Tod papTuplov, kal ovk amobavelTar: év yap vepeln ddpbHMoopar émt o0 LtAacTnplov.

2 kai eipen Laléson Aaron ton adelphon sou kai mé eisporeuestho
horan esoteron tou katapetasmatos tou hilastériou,
tés kibotou tou martyriou, kai ouk apothaneitai; gar nephelé ophthésomai tou hilastériou.

Aol (A4 x40Ul 199719 979 waPa-(4 A4 4391 x4T393
NRLTD 23773 D3 WIPTTON TON XD NNTa)

TS 5

3. b'zo’th yabo’ ‘Aharon ‘el= b'phar =baqar 'chata’th w'ayil | “olah.
Lev16:3 Aharon shall enter this:
with a young bull a sin offeringand a ram ‘o1 a burnt offering.

3> olTws eloedetoeTar Aapwv els TO dytov:

4 ~ \ 4 \ \ /
€v pooyw ék Bodv Tepl ApapTLAS KAl KPLOV €ls OAOKAVTWLA.*
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3 houtos eiseleusetai Aaron ; en moschd ek boon hamartias kai krion /< holokautoma;

YIWImLo yAAT A9TAFYYyr WIS wa agoxyxys
YA WaPtAg JIra a9 XPIrYIY 41ML A9 @94 IY
YW Iy YAWITX4 WA Y9 rpqy

Ppa~5Y Y T2790I9NY WA WP T3TNIND T
O WIPTTIa 1% T3 NDIZNII AT T3 0IIRIA

oEaR AR oM A
4. k'thoneth-bad yil’bash umik’n’sey-bad yih'yu “al-b’saro ub’ab’net bad yach’gor
ub’'mits’nepheth bad yits'noph big’dey-~ hem w'rachats bamayim ‘eth-b’saro ul’besham.

Lev16:4 He shall put on linen tunic, andthe linen breechesshall benextto his flesh
and he shall be girded the linen sashand attired the linenturban (these garments).
Then he shall bathehis fleshin water and put them on.

4> kal xLTdva Awwodv NyLacpévov évdioeTal, kal meptokeles Awvodv éoTar €ml Tod XpwTods avTOD,
\ ’ ~ ’ \ ’ ~ / e / 4 /9
kal Lovn Awf) loceTar kal ki8apy Awijy meplbfoetar: pdtia dyia éotiv,

\ /’ 174 ~ \ ~ 9 ~ \ 9 /7 9 /’
kal Aovoetar V3aTL TAV TO COPLA AVTOD Kal EVOVTETAL AVTA.

4 kai chitona linoun endysetai, kai periskeles linoun estai tou chrotos autou,
kai zone liné zosetai kai kidarin linén perithésetai; himatia ,
kai lousetai hydati to soma autou kai endysetai auta.

x48H. WA-TO AqRow-iYW pPPi 44w LY 9 xa0 x4Wys
Aol ang (A 4y

NXEAS DY TPV~ Pt ORTY "33 NIy NRpIn
.-r‘w‘a R 5

5. ume’eth “adath b'ney Yis'ra’El yigach sh'ney=s"irey “izim 'chata’th w'ayil ‘echad I olah.

Lev16:5 He shall take the congregationof the sonsof Yisrael two hairy goatsfor a sin offering
and oneram a burnt offering.

<5> kal mapa Tis ovvaywyfis 1OV vidv lopand Afpderal dbo ypdpous €€ alydv mepl apapTias
Kal KPLOV €va els OAoKaVTOLA.
5 kai tés synagoges ton huion Israel lempsetai duo chimarous ex aigon hamartias
young he-goats of the goats
kai krion hena eis holokautoma.

T-AwE Xfeud 47 x4 J9a4 34Pave
I YX34- 9 Aao4gy yao4 17)“';

TR NREAT "DTNR TIO8 3PN

il Y3A ﬁ'l;.?;: 927
w’hiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata'th =lo w'kiper Ha ado u beytho.

Lev16:6 Then Aharon shall offer the bull the sin offering is himself,
that he may make atonemenior himself and for his household
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<6> kal mpoogaeL Aapwv TOV pdoyov TOV Tepl THs apapTias adTod
kal éELldoeTal mepl adTod Kal Tod olkov adTod.
6 kai prosaxei Aaron ton moschon ton tés hamartias autou

kai exilasetai autou kai tou oikou autou.

¥q9rowa Yw-x4 Pely7
oy (34 px7 avai 1Y) x4 axyoay
TPV W ThR MR

STYin DN mne 1T 23eh onR Tnym
7. w'laqach ‘eth-sh’ney has’ irim w'he emid ‘otham pethach ‘ohel mo~ed.
Lev16:7 He shall takethe two goats
and presentthem the doorway of the tent of appointment.
<> kal AMpdeTar Tovs dVo ypdpovs
Kal oTNoeL avTovs évavTL kuplov mapa TNV Bipav Ths okmvijs Tod papTuptov:
7 kai lempsetai tous duo chimarous

kai stései autous teén thyran tés skeénés tou martyriou;

Arard apugd J9v1 xvd90 Yeaowa A yw-do y4a4 yxyvs
i(=4xol apd Y

Mo R 579 nISTi oewipn Sy 1IN 10
DINTYD TR 57

8. w'nathan ‘Aharon “al=sh’ney has’ irim goraloth goral ‘echad
w'goral ‘echad o aza'zel.

Lev16:8 Aharon shall castlots for the two goats onelot and the otherlot the scapegoat
8> kal émbnoer Aapwv éml Tovs dVo xLpdpous kAfpov éva Td kuplw
kal kAfjpov éva T dmoTopTaLlY.

8 kai epithesei Aaron tous duo chimarous kleron hena kai kléron hena {0 apopompaig.

Arard {9713 v3de ale w4 qiowa~x4 Y434 I14PaAY o
XL@Y YRWOY
M 57t 1o DY TwiN PwknTny 7II8 3vPmo

et bin iy
9. w'hiq’rib ‘Aharon ‘eth-hasa’ir “alah alayu hagoral w’ chata'th.
Lev16:9 Then Aharon shall offer the goaton the lot fell o it, and a sin offering.
9> kal mpocdel Aapwv TOV XLpapov, éb’ ov émfiAbev ém’ adToV 6 KATpos TG kuplw,
KCL\L ’lTpOO'O{.O'GL 1T€p\l. &HCLPT{,CLS'
9 kai prosaxei Aaron ton chimaron, epélthen auton ho kleros ,

kai hamartias;
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10. w’hasa’ir “alah olayu hagoral la"aza’zel ya amad-
I’haper alayu I'shalach ‘otho o aza’zel hamid’barah.

Lev16:10 But the goat the lot for the scapegoaftell on it shall be presented ,
make atonement it, to sendit the wilderness==the scapegoat

10> kai Tov ylpapov, ép’ 6v émfAbev ém’ adTov 0 kATjpos Tod dmomopmalov, oTNoEL AVTOV
(ovTa évavt kuplov Tod eElldoactal eém’ adTod GdoTe dmooTetAaL AdTOV €ls TTV ATOTOLTTV*
adioeL adTOV €ls TNV EpmpLov.

10 kai ton chimaron, epé€lthen auton ho kléeros tou apopompaiou,

stesei auton tou exilasasthai autou hoste aposteilai auton ¢is tén apopompen;
so as send him out
apheései auton eis tén erémon.
to let him go

va09 47¥y v-AW4 x4eua 97-x4 Y934 319PAT 1
AW X48H7 7x4 ePWY XA g aogy
Y3 T22) OTTWR NREAT DTNY TTOR 20PN

HDTIYN NROOT TRTIN LOEY N3 Ty

11. whiq’rib ‘Aharon ‘eth-par hachata’th =lo w'kiper o ado u beytho

w'shachat ‘eth-par hachata’th =l0.

Lev16:11 Then Aharon shall offer the bull of the sin offering is o himself and make atonement
himself and for his household and he shall slaughterthe bull of the sin offering isfor himself.

\ / \ 7 \ \ ~ e 4 \ 9 ~

A1 kal mpood€er Aapwv TOV oéoyoV TOV TEpL TS GpapTias TOV adTod
\ ~ ~ /4 \ / \ ~ \ ~ ~
kal Tod olkov avTod povov kai €€lhaceTal mepl avdTod Kal Tod olkov adToD

kal odpdeL TOV pooyov TOV TepL Ths ApapTLAS TOV AOTOD.

11 kai prosaxei Aaron ton moschon ton tés hamartias ton autou kai tou oikou autou monon
only
kai exilasetai autou kai tou oikou autou kai sphaxei ton moschon ton peri tés hamartias ton autou.

Avat Y)Y HITYA (oY W4 AxHya-4Y uPdv e
XY{)¢ x99 43937 APA YAYF xq90P vAYH 44Yv
T 20PN TR DR WNTIDM MEROTROR MR

:NDDD NP3n VI PT 0D NOLR 17N XM

12. w'laqach ~hamach’tah gachaley-‘esh hamiz’beach

u q’toreth samim daqah w’hebi’ la .
Lev16:12 He shall takeafirepan of coalsof fire the altar
and of incenseof fragment perfumesbeaten smal] and bring it

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 1013



\ / \ ~ ~ b / \ 9 \ ~ ’ ~ 9 ’ ’
A2> kat AMpdetar 10 Tupetlov mATpes dvBpdkwv TUPos &mo Tod BuoracTmplov Tod dmévavTL kuplov
kal TANoeL Tas xelpas Bupiapatos ovvbéoews Aemtiis kal elooloel €0MTEPOV TOD KATATETATLATOS
12 kai lempsetai to pyreion anthrakon pyros tou thysiastériou tou

kai thymiamatos syntheseos leptés kai eisoisei

Arar )¢ w4a-Jo xqePa-x4 yxyvis
XY 47 xyaoa-Jo w4 xq7ya~x4 xq4ef3 Jyo 3FYy
YT 392 WRTTOY NOLRTTRR NN
MY 8D MYn-Sy Wi NTRIITNR NILPT 1Y 192
13. w'nathan ‘eth-haq’toreth «al~ha’esh

w’'kisah “anan hag’toreth ‘eth~-hakaporeth ~ha“eduth w’lo’ yamuth.
Lev16:13 He shall putthe incenseon the fire , that
the cloud of incense the mercy seathat is on the ark of the testimony, so thathe maynot die.

\ / \ 4 9 \ \ ~ ” 4
13> kal émbnoer 70 Buplapa ém 76 wdp évavT kuplov:
\ 4 e 9 \ ~ / \ e / \ 9 \ ~ ’ \ 9 9 ~
kal kaAvdeL 7 aTpis 700 BupidpaTos 76 LAaoTnpLov TO €Ml TOV papTuplwy, kal ovk amobavetTar.
13 kai epithései to thymiama to pyr H

kai hé atmis tou thymiamatos to hilastérion to ton martyrion, kai ouk apothaneitai.

3Y4a® xq47ya 3Y)-(° yoIr4s azay 473 YAy uelyu
frogndd Yanzyy yayojTosw axi xq7ya Ay)Ly
TRTP DRI M@0V WIEND MM TR0 0T MpAYT

HUIERD 0TI DRYRTYIY 1 D93 2397

14. w'laqach midam hapar w’hizah b’ets’ba’o al= hakaporeth ged’mah
w' hakaporeth yazeh sheba ™ -p’ amim ~hadam b’ets’ba’o.

Lev16:14 Moreover, he shall takesomeof the blood of the bull

and sprinkle it his finger of the mercy seatr the east side

also of the mercy seate shall sprinkle someof the blood his finger seventimes.

A4 kal AMpperar &mo Tod alpaTtos Tod pooyov kal pavel 76 dakTOAW €m TO LAacTnpLOoV

KQTO GAVOTOAGS® KATA TPOCWHTOV TOD LAACTTPLOV Pavel €mTakLs Ao Tod alpaTos T dakTUAW.
14 kai lempsetai tou haimatos tou moschou kai hranei to daktylo to hilasterion anatolas;

tou hilasteriou hranei heptakis tou haimatos to daktylo.

vya-x4 4393y Yol W4 x4epa qLowW-xX4 eUWY i
173 yad awo qw4y vya-x4 awoy xyq7( xa-9Y-C4
Xq7y3 Y)Lr xq97ya-do yx4 a=ay

NTTNR XU QYD WR NROAT PYRTNR b

"B 077 Ny TWND RTTIR Apy) nDOe2 manToN
D27 M2 NOEITTOY NN AT

15. w’shachat ‘eth~s’"ir hachata’th am
w'hebi’ ‘eth-damo ‘el-mibeyth la w' asah ‘eth-damo
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ka'asher “asah I'dam hapar w’hizah ~hakaporeth w' hakaporeth.

Lev16:15 Then he shall slaughterthe goatof the sin offering isfor the people
and bring its blood inside and do with its blood
ashe did the blood of the bull, and sprinkle the mercy seatand of the mercy seat

\ / \ 4 \ \ ~ e 4 \ \ ~ ~ 4 \ b 4
A5> kal opdkel Tov xlpapov Tov mepL TRs apapTias TOV mepL Tod Aaod évavTi kuplov kal elooloel
4o Tod ailpaTos aTod E0MTEPOV TOD KATATETACRATOS KAL TOLTOEL TO Al aVTOD 6V TpoOTOV

4 \ o ~ J4 \ ~ \ o ~ \ \ / \ 4 ~
€molmnoev TO alpa Tod POoYOoV, Kal PAVEL TO ala aVTOD €M TO LAGCTNPLOV KATA TTPOCWTOV TOD

e ’
tAaoTnplov
15 Kkai sphaxei ton chimaron ton teés hamartias ton tou laou kai eisoisei
tou haimatos autou esoteron kai poiései to haima autou hon tropon epoiésen
in which manner
to haima tou moschou, kai hranei to haima autou to hilastérion tou hilasteriou

yarowlyy (44WA Y39 x4¥ey waea-(o 17y e
Wxgye yrxs yx4 yywa aovy (3Ll awor yyy Yxien-(y(
OTPPWEm SR7WY 233 NRRED WOV D201

'DONRY TN 0PN 1DWT TYin SR mipyr 191 onxwn-55

16. w'kiper i~ tum’oth b’ney Yis’ra’El umipish’ eyhem =chato’tham

w'ken ya aseh I'ohel mo~ed hashoken ‘itam tum’otham.

Lev16:16 He shall make atonement 3 the impurities of the sonsof Yisrael
and their transgressions their sins;

and thus he shall dofor the tent of appointment which abides them of their impurities .

16> kat é&hdoeTar 1O Gyrov a4 TdV dkabapoldv Tdv vidv lopanA

Kal A0 TOV ASLKMULATWV AVTOV TEpL TACHY TOV ARLAPTLOV AOTOV:

Kal oUTw moLmoeL T1) okmvi] Tod papTuplov T1) ékTLoLEVT év adTols év péow THs akabapoias adTOV.
16 kai exilasetai ton akatharsion ton huion Israel

kai ton adikematon auton ton hamartion auton;

kai houto poiéesei té skené tou martyriou té ektismené en autois tés akatharsias auton.
to the one created

wapg 97y( v499 aovy (A49 arai-4£ Wad-Yvu
((49WA AP~y 409y yXxA 9 aogy vaosy q7yy yx4h-ao

w2 —20% 323 Tpin 53 M oeS oIS
STT STP=Op T3 MR Y3 YR TBD) nNETTY

17. w'hao =‘adam lo’=yih’yeh h'ohel mo~ed »'bo’o I'’kaper =tse’tho

w’kiper ha ado u beytho u =q’hal Yis'ra’El.

Lev16:17 he goes into make atonement 2

not man shall bein the tent of appointment he comes out

that he may make atonementor himselfand for his householdand the assemblyof Yisrael.

\ ~ ~ ~ ~ ’ ) ~ ’
(17> KOL TTas c’ivep(m'ros 01,)K éIO"TG.L év TT) OKTMVT] TOVL LAPTLPLOV E;.O"'ITOpeUO*LEVOU G.l’)TOU é&b)\G.O'G.O'eG.L

bl ~ ¢ ’ 4 N 26 7 \ ) ’ \ 9 ~ \ ~ ’” 9 ~
€v TQ aylw, éws Av €EeNBn kal éflhdoeTal mepl adTod Kal Tod olkov adTod

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 1015



kal Tepl Taoms cvvaywyis vidv IopamA.

17 kai anthropos ouk estai en té skéné tou martyriou eisporeuomenou autou exilasasthai ,
exelthe; Kkai exilasetai autou kai tou oikou autou kai synagoges huion Israél.
sons

HPLy va-do 7YY AYAR-3Y)d W4 HITYA-(4 4ravas
19 9F UITYA XTY9P-Lo YxYv qAowa Wayy 473 Y4y
PR MRV 221 MYTITIRD TN TATRTTON RIS

13930 MRTRT NRTPTOY 10N TPvipd omeI 120 0Tn
18. w'yatsa’ ‘el-hamiz’beach - w'kiper alayu
w'laqach midam hapar umidam hasa’ir w'nathan “al=gar’'noth hamiz’beach sabib.

Lev16:18 Then he shall go outio the altar IS and make atonementor it, and shall take
someof the bloodof the bull and of the blood of the goatand put it on the horns of the altar round about.
(18> KG.‘L é§€>\€1,)0'€1'0.b é‘lT\L T(‘) GUO'L(].O'T'T,]pLOV T(‘) Bv (,].1TéVG.V'TL KUpl:OU KG.‘L égl‘)\(,I.O'GTG.L é"lT, (].l’)TOG'

kal AMpfetar amod Tod alpaTtos Tod poéoyov kal amo Tod alpaTos Tod XLLApov

kal émBoel ém Ta képaTa Tod BuoracTnplov KUKAW

18 kai exeleusetai ¢pi to thysiastérion to on kai exilasetai autou;

kai lempsetai tou haimatos tou moschou kai tou haimatos tou chimarou

kai epithesei ta kerata tou thysiastériou kyklo

Y43ey ¥1Yo) 09w yosnd g Yaz-yy yi o azav i
((49WA Y9 xdHey rwady
mw) oopyR YW wazRa oo Ry mime

IONTiY "33 nNRER TR
19. w’hizah “alayu ~hadam sheba™ p’"amim w'tiharo
w'qid’sho mitum’oth b’ney Yis'ra’El.
Lev16:19 he shall sprinkle someof the blood o it seventimes and cleanseit,
and the impurities of the sonsof Yisrael consecratet.
19> kal pavel ém’ adTod amo Tod alpaTos Td dakTUAW émTdxis kal kabaprel adTo
Kal ayLdoer avTo amo Tdv dkabapoldv Tdv vidv IopanA.
19 kai hranei autou tou haimatos heptakis kai kathariei auto

kai hagiasei auto ton akatharsion ton huion Israél.

aovy [Aa4-x4y WaPA-x4 47¥Y ALYY 20
AR qRowa-x4 919Par HITYR-x4Y
TYin SINTIRY WIROTNR 23R 1P

M PYRTTNR 290PM 0TI TR

20. w' mikaper ‘eth- w'eth-‘ohel mo“ed
w'eth-hamiz’beach w’hiq'rib ‘eth-hasa’ir hechay.

Lev16:20 When making atonementfor and the tent of appointment
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and the altar, he shall offerthe live goat

\ J4 bl 4 \ e \ \ \ ~ 4
20> kal ovvredéoer €ELhaockdpevos TO dyLov kal TNV oKMVTV Tod pLapTuplov
kal 70 BuolaoTnpLov, kal mepl TdV Lepéwv kabapLel: kal mpooaer Tov xlpapov Tov [HvTa.
20 kai exilaskomenos kai ten skénén tou martyriou

kai to thysiastérion, kai ton hiereon kathariei; kai prosaxei ton chimaron ton zonta.
the priests he shall make a cleansing

Hd qrowa w4q (0 rai Axw-x4 y9a4 y¥Fra

(44w Y9 xyyo-y-x4 yalo aarxay

growa wiq=do x4 yxyy Yxdeu-(yd Yarow) (Y x4y
{9443 Axo waf-ai g plwy

T YT WD DY T mwTnR 708 ReIND

X7y 233 My ‘9: PR oY oM

YD wXNTOY onR 02 onNn - ‘a:‘a DYwRT ‘a: NN

TR AV W3 Mo

21. w'samak ‘Aharon ‘eth-sh’tey yado ro’sh hasa’ir

u’hith’'wadah < 'ayu ‘eth-« ="awonoth b'ney Yis'ra’El w’eth-:«/=pish’ eyhem =chato’tham
w’nathan ‘otham al=ro’sh hasa’ir w’shilach =‘ish "iti hamid’barah.

Lev16:21 Then Aharon shall lay both of his handson the headof the goat,

and confess it 2!l the iniquities of the sonsof Yisrael

and 2! their transgressions their sins; and he shall laythem on the headof the goat
and send it away the wilderness of aready man.

21> kal émbnoer Aapwv Tas yelpas avTod éml TV kepadnv Tod xLpdpov Tod LdvTos

kal é€ayopedoel ém’ adTod mhoas Tas dvoptas TdV vidv lopan kal whoas Tas adukias adTOV
Kal TAoas TAS ApapTias adTdV kal émbfoe adTas ém v kedpadnv Tod yLpapov Tod [dvTos
kal é€amooTelel év yelpl avBpdmov étolpov els TMv épnpov:

21 kai epithései Aaron tas cheiras autou ten kephalén tou chimarou

kai exagoreusei autou tas anomias ton huion Israel kai tas adikias auton
kai tas hamartias auton kai epithései autas tén kephalén tou chimarou
kai exapostelei anthropou hetoimou eis téen erémon;

9T h44-d4 Yxyro-dy-x4 valo qiowa fwyv o

49439 qrowa-x4 powy

MO PTNTOR ONNYTODTNR 1RV TpT Rip 3o

1933 YRR o)

22, w'nasa’ hasa’ir alayu ‘eth-a/="awonotham ‘cl-‘erets g'zerah w'shilach ‘eth-hasa’ir »omid’bar.

Lev16:22 The goatshall bearon itself all their iniquities to a solitary land;
and he shall releasehe goatin the wilderness

22> kal AMpdetar 6 xlpapos éd’ éavtd Tas adiklas adTdV els yfHv dBaTov,

kol e€amooTelel Tov Xl',p,apov els T’P]v épmLov.
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22 kai lempsetai ho chimaros heauto tas adikias auton cis gén abaton,

kai exapostelei ton chimaron ¢is tén erémon.

493 LAq9x4 ew)y aovy (344 Y934 49723
WW Wya AT waea-d4 7499 wWIl w4
737 UTIZTIN DYDY TYin DIRTON 7I8 83330

‘oY O WIROTON N3 wah win
23. uba’ ‘Aharon ‘cl=‘ohel mo~ed uphashat ‘eth-big’dey habad
labash b’bo’o ‘cl~ w’hinicham sham.

Lev16:23 Then Aharon shall come the tent of appointment and take off the linen garments
he put on he went ; and shall leavethem there.
23> kal eloededoeTar Aapov ets 'r'r‘]v cm]vw‘]v TOV p,ap*rvpf,ov kal ékdvoeTal 'r'r‘]v cr‘ro)vr‘]v 'r'r‘]v Awiv,
'?‘]v évededikeL ei,o"nopevop,évov adToD els TO &'yl,ov, Kal (’11706'7'10'& m’)'r'r\]v ékel.
23 kai eiseleusetai Aaron cis tén skénén tou martyriou kai ekdysetai tén stolén ten linén,

hén enededykei eisporeuomenou autou , kai apothései auten ekei.

YAANITXE WILY WrAP YRS YAY S YAWITXE rHqY 24
o3 aogy yaoy q7yy Yoma xJo-x4y yxJo-x4 awoy fnay
PTIITNY WIP) Wi oipp3 oma p3Tny paT s

YT Y3 T3 "8D) Dy NOYIIN INDYTmS Ay sE)

24. w'rachats ‘eth-b’'saro bamayim b’magom w'labash ‘eth-b'gadayu
w'yatsa’ w' asah ‘eth-"olatho w’eth-"olath ha am w’kiper u ha am.
Lev16:24 He shall bathehis flesh water placeand put on his clothes

and come forth and offer his burnt offering andthe burnt offering of the people
and make atonementor himself and for the people
24> kal AovoeTal TO odpa avTod VdATL €v TOTW Aylyw Kal évdVoETAL TTV TTOANV aVTOD
\ 9 \ / \ ¢ / 9 ~ \ \ ¢ / ~ ~
Kau e&e)\ewv TOLT|OEL TO 0)\0K(1.p1T(.0p4(1. avToLv KauL 170 O)\OKG.p‘lT(Dl.LG. TOV )\(I.OU
kal €§LhaoeTal Tepl adToD Kal mepL ToD olkov avToD kal Tepl Tod Aaod ws TePL TOV Lepéwv.
24 kai lousetai to soma autou hydati kai endysetai ten stolén autou
kai exelthon poiései to holokarpoma autou kai to holokarpoma tou laou

kai exilasetai autou kai tou oikou autou kai tou laou hos ton hiereon.
the people as the priests

AHITYA 1218P3 x48U3 ICU X472
TR NLRY NNEmT 27 N8
25. w'eth hachata’th yaq’tir hamiz’bechah.
Lev16:25 Then he shall offer up in smoke the sin offering on the altar.
25> kal TO oTéAp TO TMEPL TOV ARAPTLOV Avoloel émi T6 HuortaocTipLov.

25 kai to ton hamartion anoisei to thysiastérion.
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Y419 FIya (=4zol qaowa-xs UIWYAY 2
AMYA-C4 4797 JY-B LY YAYI vIVITXE rpdy
T3 0327 PINYD WY mpwnm

TTIMRTTON NIDY 127ON0RY OM3 iNpaThR PO
26. w'ham’shaleach ‘eth~hasa’ir o aza’zel y’kabes b’gadayu
w'rachats ‘eth-b’saro bhomayim w’acharey- yabo' ‘el-hamachaneh.

Lev16:26 The one who releasethe goatasthe scapegoathall washhis clothes
and bathe his flesh water; and after he shall comento the camp

26> kat 6 éEamooTENAWY TOV YLpapov TOV SLecTalpévov els ddeoLv mAVVEL Ta LpdTia
kal AovoeTal T0 odpa avTod VdaTL kal peta TadTa eloehedoeTan eis TV TapepfoAny.

26 kai ho exapostellon ton chimaron ton diestalmenon eis aphesin plynei ta himatia
release

kai lousetai to soma autou hydati kai meta eiseleusetai eis ten parembolén.

xfoHa 430w X4y xdeps 47 x4y

AMY L rrHY (4 £anra waesg 9y Yyamx4 4373 W4
YW XEY YAWITXEY YXqo-Xd WY yIqwy

PNLOT PR DR DRLAT T2 DRI

TR YA TON XX WIPD 21D DRTTNN NI TWN

;YR NN) D3NN DNV TNY WK D7)
27. w'eth par hachata’th w'eth s’ ir hachata’th huba’ ‘eth-damam I’kaper
yotsi’ ‘el-michuts lamachaneh w'sar’phu ‘eth-"orotham w’eth-b’saram w’eth-pir’'sham.

Lev16:27 But the bull of the sin offering and the goatof the sin offering,
blood was brought in to make atonement ; shall be takenoutsidethe camp
and they shall burn their hides, their flesh, and their dung

\ \ /4 \ \ ~ 4 \ \ ’ \ \ ~ 4
27> kal TOV POoYOV TOV TEPL THS GRLAPTLAS KAL TOV XLILAPOV TOV TepL THS GRLapTLas,
o \ ® ’ / ) 7 }J ~ ¢ 7/ ) ’ 9\ ¥ ~ ~ \
ov 10 aipa etonvexdn éEldoacbar év Td ayiw, éEotoovoly adTa éw Ths Tapepfolis kal

’ 5\ 9 ’ \ \ ’ 9 A \ \ ’ 5 A \ \ ) 5 A
KATAKAVOOUVOLY QAUTA €V TTUPLy KAL TA Sepp,a’ra AUVTWV KAl TA KPEA AVTWV KAL TTV KOTTPOV ALVTWV*

27 kai ton moschon ton tes hamartias kai ton chimaron ton tés hamartias,
to haima eisenechthé exilasasthai , exoisousin auta exo tés parembolés
them
kai katakausousin auta , kai ta dermata auton kai ta krea auton kai tén kopron auton;

YW TINI X4 MASY 1AA19 FIYR yx4 Jivaves
AYHYA-C4 4r97% Yy H4y

D73 P3TNR POTY 1713 03D ONN QDRI
TTITRTTOR NID? 127N

28. w'hasoreph ‘otham y’kabes b’gadayu w’rachats ‘eth-b’saro bamayim
w'acharey-ken yabo’ ‘el-hamachaneh.

Lev16:28 Then the one who burnsthem shall washhis clothesand bathe his flesh water,
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then afterward he shall come the camp

28> 6 3¢ kaTakalwv adTA TMAVVEL TA LLATLA KAl AoVoETAL TO Odpa avTod VdaTL
KCL\L p.,€’l'd TG.‘G‘TCL €i()'€>\€‘l,)0'€‘TCLL €LS T"I)]V 1T(1p€p.,BO>\'Y,]V.

28 ho de katakaion auta plynei ta himatia kai lousetai to soma autou hydati

kai meta tauta eiseleusetai eis tén parembolén.

vyox wapl qywog o3 Iwa wapg ¥lvo xPUl ¥y( axaay oo
WYYTXI 413 1A HI=4R ywox 44 ay4y-dyv yyAxwyyox4
NYR WIND Mibya swoawn wana 0w npnb 0% nimes
MONT YD 8D moNDRTOD) Do nwpITIN

:022IN3 M7 T

29. whay’thah lakem I'’chuqgath “olam hash’bi’i he asor t"anu
‘eth- w’al=m’la’kah lo’ tha asu ha'’ez’rach w’hager hagar b'thok’kem.
Lev16:29 This shall bean eternal statute for you:

the seventh , 0 the tenth day , shall humble
and not do work, whetherthe native, or the alienwho sojourns you;

29> Kai éotar o070 Upiv vopLpov alwviov:

&v 70 pmui 10 €Rdopw SexdTy Tod pMVos TamelvdoaTe Tas Puyxas VROV kal Tav €pyov od ToLNoETE,
0 aOToXBwV Kal 0 TPoaNAVTOS O TPOTKELLEVOS €V VLIV,

29 Kai estai touto hymin nomimon aionion; t0 hebdomg dekaté tapeinosate

kai ergon ou poiésete, ho autochthon kai ho prosélytos ho proskeimenos ¢n hymin,

&Yy wyx4& 4aed Wyalo 47¥3 3axa Yyi9-iy 3o
frq9aex 3r3ar 1Y)l Wyix4ey
S'on oony TS 0p°by B2 MIT oAb
2TT0R YT 205 ODNNLM
30. hi-bayom hazeh y’kaper aleykem I'taher ‘eth’hkem

chato’theyhem tit’haru.
Lev16:30 this day he shall make atonementor you to cleanseyovu;
you will be clean your sins

b \ ~ e J4 / 9 / \ e ~ ’ e ~
30> v yap Tf Mpépa TadTy EELldoeTar mepl VpdV kabaploar Vpas
A0 TATAV TOV APapTLOV VROV évavTl kuplov, kal kabapiobnoeoe.
30 te hemerg tauté exilasetai hymon katharisai hymas

ton hamartion hymon , kai katharisthésesthe.

Yvo xBU yyrxwiyxg yxayor ¥y §aa JrxIv x3wa
:0%iy NPT 02MNWDITNN DNMIYY 025 N1 7IN3Y N3wsb
31. Shabbath shabbathon hi’ w' inithem ‘eth~ chuqath “olam.
Lev16:31 |t is a Shabbatof solemnrestfor you, that you may humble ; it is an eternal statute.
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31> c4BPata cafBlTov dvamavors alTn éoTar Vv,

KCL\L ‘TCL’IT€LV(;)O'€T€ Tds LlJUXdS {)‘_L(I)V, V(,)‘_LLP.,OV G.L(I)VLOV.

31 sabbata sabbaton anapausis hauté estai hymin, kai tapeinosete , nomimon aionion.
This is

YaA XL £WA VLY X4 UWYRTIWE JAYR 7Y e
WaPy 1aqg 493 Lagxg WLy v 94 xpx yayl
TR x‘ym YR NN WRITOwR m‘:m 0227135

qPT 2TaD AT TN wWab) wax non b

32. w’kiper hakohen =yim’shach ‘otho wa y’'male’ ‘eth-yado I'’kahen ‘abiu
w'labash ‘eth-big’dey habad big'dey .
Lev16:32 Sothe priest he shall anoing and hand he shall consecrate® act as priest

his father’s shall make atonement he shall thus put on the linen garments, garments

b ’ e e / (A} n ’ 9 \ \ o N ’ \ ~ 9 ~
32> bl aceTal 6 Lepevs, OV GV XpLowoLy avTOV Kal OV GV TEAELWOOVOLY TAS XELPAS AVTOD
LepaTeVELY LeTA TOV TaTEPA aDTOD, Kal €vdUoeTal TNV CTOATV TNV Awiv, cTOATV aylav,
32 exilasetai ho hiereus, chrisosin auton kai teleiosousin tas cheiras autou hierateuein

ton patera autou, kai endysetai tén stolén tén linén, stolén ,

VYF HITYA XLy Aoy (A4x4y wapm wapyoxg 7yva
H47¥3 (afa yo-(y-dov Yayaya lov
"D IMITNRY YN SINTRR WIPT WIAPRTAR 122110

1227 Sapn oy-52-5w) ovgan b
33. w'kiper ‘eth-miq’dash w’eth-‘ohel mo ed w'eth-hamiz’beach y’kaper
w' al hakohanim w' al=hal="am haqahal y’kaper.

Lev16:33 and make atonementfor sanctuary,
and he shall make atonementor the tent of appointment and for the altar.
He shallalsomake atonementfor the priestsand the peopleof the assembly

\ 9 / \ e ~ ¢ 4 \ \ \ ~ 4
33> kat éEldoetar TO dyLov Tod aylov kal TNV OKMVNV Tod LapTuplov
\ \ / / \ \ ~ J4 \ \ / ~ /
kal 70 BuoracTrpLov éfLhdoeTal kal Tepl TOV Lepéwv Kal TepL TAOMS cvvaywyts e€llaceTar.

33 kai exilasetai kai tén skénén tou martyriou
of

kai to thysiastérion exilasetai kai ton hiereon kai synagoges exilasetai.

(49w 3y 3-do 7y Wlve xPUL WY x4T-axaay u
AWY-x4 Ar3A Arh WLy Woay AYWI xUd Wx4eu-CYY
X7 370V 12235 22 Np? 837 MNTTAMM T

D RTRR MY MIT WRD DY w3 nnR onxun-Son

34. w’hay’thah=zo'th lakem I’chuqgath “olam 'kaper al=b’ney Yis’ra’El
=chato’tham ‘achath bashanah waya as ka’asher tsiuah ‘eth~ .

Lev16:34 This shall beto you an eternal statute, 10 make atonementior the sonsof Yisrael
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their sinsoncea year. And just as had commanded , sohe did.

\ ¥ ~ e ~ 4 %7 9 V4 \ ~ e A 9 \ ~ ~
34> kail éoTar ToOTO VRIV vopLpov aloviov éEthaokeatal mepl Tdv vidv lopam amd macdv TdV

~ ~ [ ~ ~ 4 / V4 4 ~ ~
ApapTLOdV avTOV: dmag 100 éviavTod mormbnoeTar, kabamep cvvéTaev kpLos T Movod).

34 kai estai touto hymin nomimon aionion exilaskesthai ton huion Israel

ton hamartion auton; hapax tou eniautou poiéthésetai, kathaper synetaxen to

Chapter 17

994 AWY-{4 avyar 99437 Levir
RD MnTOR MM N3N
1. way'daber - le’mor.
Lev17:1 Then spoke , saying,
A7:1> Kal éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

(4AVR AP0y (4 vARYITCEY A4 9942
qY44 AraT Avnoqw4 9943 3T Yail4 xqy4y
SRIPY 375D O 1IRTONY TN TOR D3T3

NS YTy METEN 72T oy pow

2. daber ‘cl-’Aharon w'el=banayu w =b'ney Yis'ra’El
w'amar’ta ‘aleyhem zeh hadabar ‘asher~tsiuah le’'mor.

Lev17:2 Speakio Aharon and to his sonsand the sonsof Yisrael

and sayto them, This is the thing which has commandedsaying,

2> AdAnoov mpos Aapwv kal mpos Tovs vLovs adTod Kal TPods TavTas viovs IopamA
kal €épels mpos avTovs TodTo TO pipa, 6 éveTelthaTo KOpLOS Aéywv

2 Laleson Aaron kai tous huious autou kai huious Israel

kai ereis autous Touto to hréma, ho eneteilato legon

IWYrE YW eMWA AW (49Wa xa 9y waf wa kg
AYHYC YHY MW W4 Y4 ATHY I Tovr4
TYTIN 2DTIN W Lmwh Wik SXTEY nhan W whRs
TR YA LYY WX N TR
3. ‘ish mibeyth Yis'ra’El

yish’chat shor ‘o~ ="ez bamachaneh yish’chat michuts lamachaneh.
Lev17:3 man the houseof Yisrael
slaughtersan ox a goatin the camp slaughters itoutsidethe camp

3> "AvBpwrmos dvBpwmos Tdv vidv lopanA 1) T@v mpoonAbTwY TOV TpookeLpEVmY év VLIV, Os dv
odan poéoyov 1 mpoPaTov 1) alya év T mapepfolii kal s av obdén w Ths TapeprBolts
3 anthropos ton huion Israél € ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,

the sons of the strangers abiding you,

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greek color coded Interlinear - page 1022



sphax€ moschon aiga en teé parembolée kai sphaxe¢ exo tes parembolés

Araid J99% 919Pad Y4393 44 aovy (A4 ux) 474
YW wa 4vazg wi4d swyi Wa arai pywy )0

790 99FY 4vad wa-43 xqyyy

MMS 137 200pA% RN XD TYIn BN moeoN T
TOW 0T NI WORD W 07 YT 72wn e

HRY 27 RITT WORT DD

4. w'el=pethach ‘ohel mo~ed lo’ hebi’o 'haq'rib gqar’ban mish’kan

dam yechasheb ['ish hahu’ dam shaphak w’nik’'rath ha'’ish hahu’ “amo.

Lev17:4 and hasnot brought it to the doorway of the tent of appointment (0 presentit

asan offering the tabernacleof , bloodguiltinessshall be reckonedo that man.
He has shedlood and that man shall be cut off his people

4> kai ém v B0pav Ths okmMiis Tod papTuplov T évéyk HoTe ToLfjoal adTO €ls OAokavToRa 1)
TWTNPLOV KUPLY dekTOV €ls OopMV edwdlas, kal 0s dv opakm é€w kal éml v Bpav THs okmvi)s Tod
RapTuplov p1) évéykm adTO GoTE LT TPOTEVEYKAL dDPOV KUPLY ATTEVAVTL TH)S OKMVTS Kuplov, Kal
Aoyiobfoetar 7@ Wbparmw ékelve atpa: alpa EEéyeev, EEoleBpevbnoerar 1 YuyT) éketvm ék Tod
Aaod advTis*

4 kai tén thyran tés skenés tou martyriou mé enegké poiésai auto eis holokautoma ¢ sotérion

the whole-burnt offering
peace-offering

dekton cis osmen euodias, kai sphaxé¢ exo kai ten thyran tés skénés tou martyriou me
to be acceptable a sweet-smelling savor shall slay it without
enegké auto meé prosenegkai doron tes skenes , kai logisthésetai tg anthropg
to bring a gift
ekeing haima; haima execheen, exolethreuthésetai hé psycheé ekeiné ek tou laou auteés;
that soul

YAUIT WA W4 WATUIT X4 (49WA Y9 v4 91 W4 Jou(s
yaya-d4 aovy (a4 wx)-(4 avaid y4a-93y aawa iy)-(o
wxr4 arard YAYdw AHIT rHISY

OUTAT 0T W OTTRTTIN ONTEY 233 W03) W ynon
T8 VIR SR MNRTOR MM oNvam IR "oy

:DNIR M2 0MBY AT AN

5. ‘asher yabi'u b'ney Yis'ra’El ‘eth-zib’cheyhem hemzob’chim «l-p’ney hasadeh
wehebi’'um =pethach ‘ohel mo“ed ‘cl~-hakohen
w'zab’chu zib’'chey sh’lamim ‘otham.
Lev17:5 the sonsof Yisrael shall bring their sacrifices
they were sacrificing i the openfield, that they may bring themiin , at the doorway

of the tent of appointment to the priest, and sacrifice them assacrificesof peace offerings
5> §mws avadépworv ol viol IopanA Tas Buotlas adTdv, Soas &v adTol odpaEovoy év Tols medlos,
kal oloovowy T kuply €mi Tas Bpas THs okmviis Tod papTuplov TPOS TOV Lepéa
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\ / 4 4 ~ 4 /
kal Bboovow Buolav cwrnplov T kKvplw adTa:

5 anapherosin hoi huioi Israél tas thysias auton, autoi sphaxousin ¢n tois pediois,
they shall slay

kai oisousin tas thyras tes skénés tou martyriou ton hierea

kai thysousin thysian sotériou auta;

aory (A4 WxJ AYar HITY-Co Yaa-x4 ¥3ya P4y
ArA¢ MUY W90 9cHa q-efay
TYIn SR MOR MM N3Oy 0T0N T2 PO

Y2 Oy m0% 2200 Tupm)

6. w'zaraq hakohen ‘eth-hadam “al-miz’bach pethach ‘ohel mo“ed

w’hiq’tir I’'reyach nichoach .

Lev17:6 The priestshall sprinkle the blood on the altar of the doorway of the tent of
appointment, and offer up in smokeasa soothingaroma

\ ~ \ \ o \ \ / / J4 4 \ \ / ~
<6> kal mpooyeel 0 Lepeds TO atpa em T0 BuolacTrpLov kKOkAw dmévavTt kuplov Tapa Tas Bpas Tis
oKMVA)S TOD PLapPTUPLOV KAl AVOLoEL TO OTEAP ELS OTPLTV €VwdLas KVpLw*

6 kai proscheei ho hiereus to haima to thysiastérion tas thyras tes skeneés

tou martyriou kai anoisei eis osmeén euodias H

WAYT W3 qw4d W4iowl WaipIT-x4 ayo vUITA -4y
yxqad Wald x4x-3iax Ylvo xPH Wai-u4
0o O TWR DTOYRD OTmatTRR Y AT TRor

DN oo IRTIIIR 023y NP omeanN

7. W'lo’=yiz'b’chu “od ‘eth-zib’cheyhem las’ irim hem zonim ‘achareyhem chuqath “olam
tih’'yeh~-zo’th lahem !'dorotham.

Lev17:7 They shallnolonger sacrifice their sacrificesto the goats they have gone whoring
them. This shall bean eternalstatute to them their generations

<> kai oV Bhoovow € Tas Buolas adTdV Tols p,a'raf,ow, ols avTol éK'n'opvet')ovcer dmiow adTOV*

VOLILOV aldviov €0Tal DLV €L TAS YEVEAS VLOV.

7 kai ou thysousin eti tas thysias auton tois mataiois, autoi ekporneuousin auton;

nomimon aionion hymin cis tas geneas hymon.

(49v3 x93y wa g wa s qwix w3l4vs

HIT-v4 Aco ador-qw4 Yyvyxs qv1R-qv4 13yYy
SXTY Man wOR WHOR INRA OT9NIN

ATTIN TPV ADYITWR 029N TR e

8. wa’'alehem to’mar ‘<11 ‘ish m'beyth Yis'ra’El

u ~hager =yagur b’'thokam =ya aleh “olah ‘o-zabach.
Lev17:8 Thenyou shall sayto them, man the houseof Yisrael,
or the aliens sojourn them, who offersa burnt offering sacrifice,
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8> Kal épets mpos avTots AvBpwmos dvBpwmos Tdv vidv lopamA
Kal &m0 TOV VLAV TOV TPooNAVTOV TOV TpooKeLLévwy év VL, 05 dv molnoT odokadTwpa 1) Buotav
8 Kai ereis autous anthropos ton huion Israél
the sons of
kai ton huion ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin, poiésé holokautoma ¢ thysian

Arard x4 xywol vi4i g 40 aovy (A4 ux)-(4vo
ipAYoY 4yam wa 3 xqyyy
D NR Ny R0 XS Tyn 5o moe-briv

2RI NI WIRT D000

9. w'el=pethach ‘ohel mo“ed lo’ y'bi’enu [« asoth ‘otho
w’'nik’rath ha'ish “amayu.
Lev17:9 and doesnot bring it to the doorway of the tent of appointment (o offer it ,

man alsoshall be cut off his people
9> kai ém v B0pav s oxkmMils Tod papTuplov R évéykT ToLToal AdTO TH KUPLY,
e€olebpevbnoeTar 6 dvBpwmos éketvos ék ToD Aaod avTod.
9 kai cpi tén thyran tés skeénés tou martyriou meé enegké poiésai auto ,

exolethreuthesetai ho anthropos tou laou autou.

W4 YYYxs 13 T1ATYYY (VR X9 WA 4 wa 4y
yaa-xg x{y43 W7ys aY) axxyy yasdy Y4

AYo 99PY Ax4 Ax4yay

wa D;ﬁﬁ;: A ﬁafr"[m 533@7? D3N WO ED"R]’
070N NPINT WHI3 73D "Ny 07703 DN°

TRY ITPR ANN A0

10. w ‘ish mibeyth Yis'ra’El u =hager hagar b’thokam yo’kal =dam
w'nathati phanay banephesh ha'’okeleth ‘eth-hadam w'hik’rati ‘othah “amah.
Lev17:10 And man the houseof Yisrael,

or the alienswho sojourn them, eats blood,

| will set My face the soulwho eatsblood and will cut him off his people

10> Kal dvBpwmos dvBpwmos tdv vidv Iopam) 1) 7@V mpoonAdTov Tdv mpookelpévav év DTy,
0s Av pdym TV alpa, Kol EmoTow T6 mMPécwmoV pov ém Ty Puymy Tv éobovoav 16 aipa
Kal ATOA® adTNV €k Tod Aaod adTis.
10 Kai anthropos ton huion Israél ¢ ton prosélyton ton proskeimenon ¢n hymin,
the sons of
phage haima, kai epistéso to prosopon mou tén psychén tén esthousan to haima

kai apolo auten ¢k tou laou autes.

HI=YaA-o Wyl 7axx) Y47 4y W49 qwW93 W)Y Ayn
947y WIY3 4va Yartay yyaxwiy-lo q7y(

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 1025



mamI~5y 027 AN "IN 8T 0TI DT wh) Do
192D WD33 NI DTATOD ODNWDITOY tedd

1. habasar badam hiw’ wa n’thatiu lakem al~hamiz’beach
kaper “al-naph’shotheykem ki-hadam y’kaper.
Lev17:11 of the fleshis in the blood, and | have givenit to you on the altar
make atonementor your souls the blood that makes atonement

e \ \ / \ o 9 ~ 9 \ 9 \ )4 9 \ e ~ 9\ ~ 4
A1> 7 yap Puym mhoms capkds aipa adTod €Ty, Kal éye dédwka adTO VRV éml Tod BuotaoTmplov
b ’ \ ~ ~ e A \ \ ® 9 ~ 2 A ~ ~ ) ’
el aokeobal mepl T@V PuxdV VPOV TO yap atpa adTod Avti Ths Puxts e€lhaceTar.

11 sarkos haima autou estin, kai dedoka auto hymin tou thysiastéeriou

exilaskesthai ton psychon hymon; to haima autou exilasetai.

Wa yax-40 WYy wiy=Cy (4qwa Y3 Axqw4 yy-(o1
Ya Y434 Yyyrxs 13 1Ay
D7 528N~8D oon wny~5p SX7p 135 PR 12Sv s

D 07 D2X>"XD 0D2IN3 T3 M)
12. “al=ken ‘amar’ti lib’'ney Yis’ra’El - kem lo'~tho’kal dam
w’hager hagar b’thok’kem lo'-yo’kal dam.

Lev17:12 Therefore | said to the sonsof Yisrael, No at you shall eatblood,
nor shall the alienwho sojourns you eatblood.

12> 3ua TodT0 elpmra Tots viots IopanA Iaca Puym é€ Hpdv od dbdyetar aipa,
Kal 6 TpooAuTos & mpooketpevos év Vv od ddyeTar alpa.

12 dia touto eireka tois huiois Israél hymon ou phagetai haima,

kai ho prosélytos ho proskeimenos en hymin ou phagetai haima.

AR W4 HYYx9 413 1ATIYY (4AWAR Y9y Wi 4 wadyas
9709 vATYY vYax4 yywy Y43 qW4 Jrov4 3K 4ain
TIZY WN DDINIT QT TATTIRY DN 23R whN N

IIDYI MR MITTNR DY DR WK v T T
13.w ‘ish mib'ney Yis'ra’El u ~hager hagar H’'thokam yatsud tseyd chayah ‘o-"oph
ye'akel w'shaphak ‘eth-damo w’kisahu be aphar.

Lev17:13 So when man the sonsof Yisrael, or the alienswho sojourning them
hunt catchesa beastor a bird may be eatenhe shall pour outits blood and coverit earth.
13> kat dvBpwmos dvBpwmos Tdv vidv Iopam kal T&V mPoaMAVTOV TOV TpooKkeLpEVY év DL TV,

os av Onpedom Bpevpa Onplov 7 meTeLvov, 6 Eobetar, kal ékyeel T0 atlpa kal kakder adTo T4 yi:
13 kai anthropos ton huion Israél kai ton proselyton ton proskeimenon ¢n hymin,

thereusé thereuma thérion & peteinon, ho esthetai, kai ekcheei to haima kai kaluuei auto té ge;

{4V Y3 W4 473 YWY THA AWITLY WISV s
473 vy WITLY WP AY VY4x 44 vy Y-

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 1026



XYL vy 4-CY

SRTY 2325 MR NI W03 nT a5 wny—D
X7 0T a5 wo) v 1ONN 8D Twa~5o o7
:NmDY MoOR-DD

14. hi=- =basar damo hu’ wa’omar lib'ney Yis'ra’El dam =basar lo’ tho’kelu
=basar damo hiw’ =‘ok’layu yikareth.

Lev17:14 For as of all flesh, its blood is )
Therefore | said o the sonsof Yisrael, are to eatthe blood of flesh,
of all fleshis its blood:; eatsit shall be cut oft

e \ \ ’ \ ® 9 ~ \ 0 ~ [ ® ’ \
14> 7 yap fuym mhoms capkos alpa adTod éoTLv, Kal elma Tols viols lopanA Ailpa mhoms ocapkos
9 /4 [ 74 e \ / \ o 9 ~ 9 ~ e ¥ 9 \ 9 4
oV payeabde, &1L T Py mhoms capkos aipa adTod €éomv: mas 6 €obwv avTo é€oebpevbnoeTar.
14 sarkos haima autou estin, kai eipa tois huiois Israel Haima sarkos

phagesthe, sarkos haima autou estin; ho esthon auto exolethreuthésetai.

9197 HI=49 3748y ALY (Y4x W4 WIY-(Yvy 15
938y 990340 ¥y FA-YI rHir TA4AN5 FIYY
D337 MTIND 7RI 1231 ODNP wN wnyTomw

LY ITPTTIY RRY DM PO 1TRD 03D

15. W’ = to’kal n’belah ut’rephah ba'’ez’rach ubager w’kibes b’'gadayu
w'rachats Homayim w’tame’ ~ha“ereb w'taher.

Lev17:15 When eatsan animal which diesor is torn by beasts
he isa native or an alien, he shall washhis clothesand bathe i water,
and remain unclean evening then clean

15> Kal maoa Puy, f1is pdyetar Bvmorpaiov 1) OnprddwTov év Tots adtéxBoorv 1) év Tols
mpoomAvTOLS, TAVVEL TA LPATLA AOTOD

kal AovoeTar UdaTt kal akabapTos éoTal €ws €omépas kal kabapos éoTar

15 Kai , phagetai thnésimaion ¢ therialoton en tois autochthosin tois prosélytois,
plynei ta himatia autou kai lousetai hydati kai akathartos estai hesperas kai katharos H

yve WSy rU9 44 YWY F3¥1 44 Y4r e
D Y R Yo 8D 1ipar 0300 8O o
16. w'im lo’ y’kabes ub’saro lo’ yir'chats w'nasa’ “awono.
Lev17:16 he doesnot washthem nor bathe his flesh, then he shall bearhis guilt.
<16> éav 3¢ pm) ALV T LpdTLa Kal TO odpa p1 AdovomTal B8aT, kal AfpeTal dvopmpa adTod.

16 mé plyné ta himatia kai to soma mé lousétai hydati, kai lempsetai anoméma autou.

in water he shall take the violation of the law
himself

Chapter 18

Shabbat Torah Reading Schedule (27th sidrah) = Leviticus 18 = 20
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1. way'daber - le’'mor.
Lev18:1 Then spoke , saying,

A8:1> Kal eimev kbpros mpds Mwvoijv Aéywv
1 Kai eipen legon

WY1al4 avat Y4 yad4 x4y4v (4awWr Y94 9942
DDMION MY "3% DTN FORR) SNTEY 233708 13Ta
2. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El w amar’ta ‘alehem .
Lev18:2 Speakio the sonsof Yisrael and say o them,
2> AdAmoov Tols viols IopanA katl épels mpos avTovs "Eym kdpLos 6 Beos vpdv.

2 Laléson tois huiois Israel kai ereis autous

Ywox 47 39-YxIWA qW4 Waqny-nq4 3wosys

ywox 47 AWwW Wyx4 £39% Y4 qW4 Joyy-nq4 awoyyy
Y% 4 WAL XPUIY

Twyn XS M270RIYY WK DUOERTYIN MynD:

Wwyn XS mRY 0ONY NOIR N WK YIDTPIR TRynDs
050 &S omnpa

3. k'ma’aseh ‘erets-Mits'rayim y’shab’tem=~bah lo’ tha asu uk’ma aseh ‘erets-
mebi’ ‘eth’kem shamah lo’ tha asu u’'chugotheyhem lo’ theleku.

Lev18:3 You shall not do accordingto the doingsof the land of Egypt you lived;
and you shall not doaccording tothe doingsof the land of am bringing you there;
you shall not walk i1 their statutes.

3> kot T4 émrndedpaTta yiis AlydmTov, év 1) kaTwkNoaTe ém’ adT), o ToLfoeTe

Kal kaTa T4 emTndevpaTa yis Xavaav, els My €ym elodyn VLas €kel, oV ToLNoeTe

Kal TOls VopipoLs adTdv ov mopevoeote:

3 kata ta epitedeumata ges Aigyptou, katgkesate ep’ auté, ou poiésete kai kata ta epitedeumata

ges , eisagd hymas ekei, ou poiésete kai tois nomimois auton ou poreusesthe;

L4 WA XYL YYWX AXPUXET WOX 2@JWY-X4 4
WyLads arav

"X O3 NP772 1TRER CDPITON WYn wDwnTng
:ODITTON M

4. ‘eth-mish’patay ta asu w’eth-chuqgothay tish’m’ru laleketh Hhahem .
Lev18:4 shall doMy judgments and shall keepMy statutes, to walk in them;
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\ ’ / / \ \ / / / /4 9 9 ~ 9 \
> T4 KPLLATA POV TOLTOETE KAl TA TPOoTAYRaTd Lov PpuAdEecte mopeteahal ev avTols: eyw
kVpLos 6 Beds VLoV,

4 ta krimata mou poiesete kai ta prostagmata mou phylaxesthe poreuesthai ¢n autois;

Waga x4k AWoL W4 @IWHXET AXFUXE WXIYWTs
ATaA% Y4 Y39 Uy
DTN OON TEYY TN LDERTIN NPT BT

o YT M oI M
5. ush’mar’tem ‘eth-chuqothay w'eth-mish’patay ya aseh ‘otham ha’adam
wachay bahem .

Lev18:5 Soyou shall keepMy statutes and My judgments,

by a manmay live by them if he doeghem;

<S> kal pvAa€eobe mhvTa Ta TMPOOTAYRLATA POV KAl TAVTA TA KPLLATA LOV KAL TOLTOETE AOTA,
& mouoas dvBpwmos [foeTal év adTols: éym kVpLos 6 Beds VoV,

5 kai phylaxesthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiésete auta,

poiésas anthropos zésetai en autois;

Ar9e xvdNE TIIPX 44 wIWS 4wy L4 WA £ WA 4o
Arat Y4

MY NP7 137PNn 8D Nipa RO O8N whN wR:
O YT O
6. ‘ish ‘el=hal=sh’er b’saro lo’ thiq'r’bu I'galoth “er’'wah .
Lev18:6 Not one of you shall approach relative of his fleshto uncovernakedness
<6> "AvBpwmos dvBpwmos mpos mavTa olkela oapkos avTod oV TpooelevoeTal amokalvaL
doympoovny: éym KVPLOS.
6 anthropos oikeia sarkos autou ou proseleusetai apokaluuai aschémosynén;

Axyqe 3Nx 44 473 Y¥4 adx 40 yy4 xyioy Y94 xrqov
TPIN XD RIT TRR MTPIN ND AR MY TUAR MOYT

O MY
7. "er’'wath ‘abik w er'wath ‘im’ak lo’ th’galeh ‘im’ak lo’ th'galeh”er’wathah.
Lev18:7 You shall not uncoverthe nakednesof your father, , the nakednesof your mother.
your mother; you shall not uncover her nakedness
{I> doympoobvmy TaTpds cov Kal AoYMLOCVVTV UMTPOS Cov oVk dmokalvels:
RNTTP Yap oo €Ty, kal oVk dmokadvdels THV doymproovny adTs.
7 aschemosynén patros sou kai aschémosynén métros sou ouk apokaluueis;

méter sou , kai ouk apokaluueis tén aschémosynén autes.
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8. “er'wath ‘esheth-‘abik lo’ th'galeh “er'wath ‘abik .
Lev18:8 You shall not uncoverthe nakednesof your father’s wife; your father’s nakedness

8> doymMpoobvmy yuvalkos maTpds cov ovk dmokalvels: AoyMELoovVY TATPdS 0O E0TLV.

8 aschémosynén gynaikos patros sou ouk apokaluueis; aschémosyné patros sou estin.

xadvy Yy4-x3 w4 YL 947x9 YXvH4 Xv909
yxyqe adNx 44 R xalyy w4 xa3
W M3 NTPM ARNTNI R POINTND TNINR MY

O NIV MPAN XD P NI

9, “er’'wath ‘achoth’ak =‘abik =‘imek moledeth bayith ‘o moledeth chuts lo’ th'galeh
“er’'wathan.
Lev18:9 The nakednesof your sister, your father’s your mother’s ,

born at homeor born outside, their nakednessyou shall not uncover.
9> doympoobvmy Tis 48eAdils cov ék TaTpds cov 1) €k UMTPOS Tov, Evdoyevols 1) yeyevvmévns
éEw, oVk amokadvers Aoympocvvny adTs.
9 aschémosyneén tes adelpheés sou ek patros sou ¢ ek métros sou, endogenous ¢ gegennémenes exo,
of of
ouk apokaluueis aschemosynén autes.

AY3 yxr4o Y Yxyqo ANx 4 yx3-x39 Y4 YYI9-x3 xv4o10
"2 10TV 1230 85 JP3TN3 W 3TN Y-S
O M MY
10. “er'wath bath-bin’ak ‘o bath~ lo’ th'galeh “er’'wathan i “er'wath’ak .

Lev18:10 The nakednesof your son's daughter or 's daughter,
their nakednessyou shall not uncover; their nakednessis

10> doxmpocvny BuyaTpds viod cov 7 BuyaTtpos BuyaTtpds cov,

ovk amokadvels TV doxmpocvny adTdV, §TL 01 AoymMproovv éoTiv.

10 aschémosynén thygatros huiou sou € thygatros ,

ouk apokaluueis tén aschémosynén auton, aschemosyneé estin.

4¢ 473 YyxvH4 Y94 xalvy YA 94 xw4-x9 xyqon
Axyq4e 31X
XD N7 FNIMR UIN NTPM AR NENTND MOV RS
O MY MPAN
1. “er’'wath =‘esheth ‘abik moledeth ‘abik ‘achoth’ak hiw’ lo’ th'’galeh “er’'wathah.

Lev18:11 The nakednesof your father’s wife’s , born to your father, she isyour sister,
you shall not uncover her nakedness
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A1> doxmpooivny Buyatpds yuvaikos maTpds cov ovk dmokalviels:

e 4 b / /9 9 9 / \ 9 / 9 ~
opomatpla &8eAdm ool éoTiv, ovk dmokalviels TV doxmpoctvny adTHs.
11 aschémosynén gynaikos patros sou ouk apokaluueis;

homopatria adelphé sou , ouk apokaluueis ten aschémosynén autes.
of the same father

473 YL 94 94w AdNx 40 Yy 94-xvH4 xv9o1w
D INWT IR WY 7PN XD ARTNINR MY I
12. "er’'wath ‘achoth~‘abik lo’ th’galeh sh’er ‘abik hiw’.
Lev18:12 You shall not uncoverthe nakednes®of your father’s sister; for she isyour father’s relative.
12> doxmpooivny ddeddijs maTpds cov odk dmokadtels: oikela yap maTpds ool éoTiv.
12 ascheémosynén adelphés patros sou ouk apokaluueis; oikeia patros sou estin.

473 YW4 4w-y adx 44 YY4xrH4 xy9013
D INWT RN NWTOD 121N XD TRNTRITR My
13. “er’'wath ‘achoth-‘im’ah lo’ th’galeh ki-sh'’er ‘im’ak .

Lev18:13 You shall not uncoverthe nakednes®of your mother’s sister,
she isyour mother’s relative.

b / b ~ 4 9 b / 9 4 \ 4 /9
13> doxmpooivny adehdils pnTpds cov ovk amokadvdels: oikela yap LNTPodS ool EOTLV.
13 aschémosynén adelphés métros sou ouk apokaluueis; oikeia meétros sou estin.

473 yxaa 99Px 4 vxwold AN 44 YR 941 U4 xy9014
2790 8D IMR—Ox mPan 8D AR~y Moy
O NI N7
14. “er’'wath ‘achi-‘abik lo’ th’galeh ‘cl-‘ish’to lo’ thig’rab dodath’ak hiw’.

Lev18:14 You shall not uncoverthe nakednesof your father’s brother;
you shall not approach his wife for she isyour aunt.

b 4 9 ~ ~ /4 9 9 / \ \ \ ~ 9 ~ 9
14> doympocivny d8ehdod Tod maTpds cov ok dmokavels kal mPOs TRV yuvailka adTod ok
eloehevon® ouyyevis yap ool éoTLv.

14 aschemosynén adelphou tou patros sou ouk apokaluueis kai ten gynaika autou ouk eiseleusé;

syggenes sou estin.

Axyqo 3 44 473 YY1 xw4 AXx £ YxIY xv4e1s
D MY PN XD NI I3 NwR 7PN XD NP MmOy
15. "er’'wath lo’ th'galeh ‘esheth bin’ak hiw’ lo’ th'galeh er’wathah.

Lev18:15 You shall not uncoverthe nakednesof ;
she isyour son's wife, you shall not uncover her nakedness

15> doxmpocivny vipdms oov odk dmokaliers:
yovT| yap viod o €oTLv, oVk Amokadvels TV Ao MLOcLYMV adTTs.
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15 aschémosynén ouk apokaluueis;

gyné huiou sou , ouk apokaluueis ten aschémosynén autes.

473 YAU4 xv9e ANX 44 YAULXWE X906
D INWT TR MDY PN XD JMIRTNUR MY
16. “er'wath ‘esheth-‘achiak lo’ th’galeh “er'wath ‘achiak hiw’.
Lev18:16 You shall not uncoverthe nakednes®of your brother’s wife; it is your brother’s nakedness
16> doympocivny yuvaikos adeddpod oov ovk dmokalviels: doympootvr ddeddod ool éoTiv.

16 aschémosynén gynaikos adelphou sou ouk apokaluueis; aschémosyné adelphou sou estin.

AY9-x97x4 Alx 4¢ Ax3y AW4 xrqo1r
473 A¥T 33 394w axyqo xvdNC UPX 4 AXIxIx4y
MIATN3-NR 1PN XD AR AR Moy

INIT TR AT ONY MDY NI9AD Mpn 8D mRaTnaThN
17. "er'wath ‘ishah ubitah lo’ th’galeh ‘eth- =b'nah w'eth-~ =bitah lo’ thigach I'galoth
“er’'wathah sha'arah henah zimah hiw’.

Lev18:17 You shall not uncoverthe nakednesofa womanand of her daughter,
nor shall you takeher soris or her daughters , o uncover her nakedness
they arerelatives. It is lewdness

A7> doxmpooivny yuvaikos kal BuyaTpos adTHs ovk dmokalviers:

\ J4 ~ e A 9 ~ \ \ J4 ~ \ 9 ~ 9 / b /
v BuyaTtépa o0 viod avTRs kal TV BuyaTtépa Tis BuyaTpos avTRs o0 A dmokaAvar
TNV AoxMpoohvmv adTdV* olkelal yap ool elow, Ao€fnud éotiv.

17 aschémosynén gynaikos kai thygatros autés ouk apokaluueis; tou huiou autes
kai tés thygatros autés ou lempsé€ apokaluuai tén aschémosynén auton;
to uncover

oikeiai eisin, asebéma estin.

ATAUI 310 axrie xvdN¢ 99nd UPX 44 Axus-d4 aw4y s
N3 U2V MNP NP1 7D Mpn KD ANMNTON mEN
18. w'ishah ‘el=‘achothah lo’ thigach lits’ror I'galoth “er’wathah chayeyah.
Lev18:18 You shall not marry a womanin addition to her sister
distress her to uncover her nakedness her lifetime.
A8 yvvaika ém adeAd adTHs o0 Afudm dvrilmAov dmokaddfar TV doxmpooctvny adTis
ém’ adT) ém Looms adTis.
18 gynaika adelphé autés ou lempsé€ antizelon apokaluuai tén aschémosynén autes
eti zoses autes.
yet

Axy40 xyd 99Px 4 Ax4ye xayg aw4-4v 19
MDY NP2 27PN XD FNRAL T3 mERTOR L

19. w'el=‘ishah b’nidath tum’athah lo’ thiq'rab I'galoth “er’wathah.
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Lev18:19 Also you shallnot approach a womanto uncover her nakedness
her menstrual impurity .
19> Kal mpos yvvaika év xoptopd dkabapoias adThs o0 mpooelebor dmokalial Tnv

aoymMpooLvnY adTs.
19 Kai gynaika ¢n chorismg akatharsias autés ou proseleus€ apokaluuai tén aschemosynéen auteés.

29-34Y8( o4= yxIywW Yxx-4 yxayo xw4-{4v 20
MITINRED YT FRIDY (PNTND ARy nuik ORI o

20. w'el=‘esheth “amith’ak lo’-thiten sh’kab’t’ak |'zara” I'tam’ah- .

Lev18:20 You shall not give your seed of copulatiorto lie carnally your neighbor’s wife, to be
defiled

20> kai ‘lTp(‘)S 'r'r\]v yuvailka Tov ﬂ)\ncf,ov oov oV dwoels Ko(fr'qv cr'rrépp,a'r(')s oov ékpravijvar 1Tp69
adTNV.

20 kai ten gynaika tou plésion sou ou doseis koitén spermatos sou ekmianthénai

give the bed of your semen

Y 4390 Yxx-4¢ Yoqx¥y 21
AYat Y4 yiads yw-x4 (dax 4y
TPR2 MAYAD TINTRD FUDININD

1T IR O8N owmnR 5mn 8O
21. umizar’ ak lo’~thiten 'ha abir [aMolek w’lo’ th'chalel ‘eth-shem .

Lev18:21 You shall not give any of your offspring (o offer them to Molech,
nor shall you profane the nameof ;

21> kal amwd Tod omEPRaTOS Tov 0V doels AaTpedely dpyxovTL
kal o0 BefnAdoers 76 Svopa TO dyrov: éym kVpLOS.
21 kai tou spermatos sou ou doseis latreuein archonti
to serve a ruler
kai ou bebéloseis to onoma ;

473 390X AW4 L IYWY ywx 47 qyTox4y e
NI FTIYIR TR O2DWn 22WN XS NDTTNR1 a0
22. w'eth-zahar lo’ thish’kab mish’k’bey ‘ishah to ebah . - ' o
Lev18:22 You shall not lie a maleasone lies witha female an abomination.
22> kal peta dpoevos oV kopnBnom koltnv yuvakds: BdEAvypa yap éoTuv.

22 kai arsenos ou koiméthésé koitén gynaikos; bdelygma

A3 a4yl yxIyw Yxx-4¢ a¥a3-CyIvY 23

473 9% 30399¢ a¥yas 1Y)l ayox-4 3w4y
MITTIRAL? TRIADW (ANTND MRT2T523700
N1 220 AYaTD i veD Tryn~RS MRy
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23. u =b’hemah lo’~thiten sh’kab’t’ak 'tam’ah~-bah

w'ishah lo’~tha”amod b’hemah I'rib’“ah tebel hu’.
Lev18:23 Also you shall not give your seed of copulation animal uncleanness it,
nor shall woman stand animal to copulatefor it is a perversion

23> kal TPoOs WAV TETPATOUVY OV dMoeLs TNV KOLTNV ooV €ls oTeppLaTLopoV ékpavifvar mpds avTo,
Kal yuv) o0 oTNoeTar mpos mav TeTpdmovv Bifachijvar: puoepov yap éotiv.
23 kai tetrapoun ou doseis spermatismon ekmianthénai auto,

a discharge of semen to be thoroughly defiled
it
kai gyne ou tetrapoun bibasthénai; myseron estin.

Yav1a Y498y ad4-dys 3y ad4-Cys v4yex-{4u
YYYPY MWy AEmiwe
0MAT INALI TPR™DD3 9D PRTDDD INPLA~OR 1D

:DPMDR TRWR "IN TN

24. ‘al-titam’u =‘eleh i b'hal=‘eleh nit'm’u hagoyim - m’shaleach mip’neykem.
Lev18:24 Do not defile yourselves of these things thesethe nations
am casting out you have become defiled

\ 4 9 ~ 4 9 ~ \ / 9 4 \ ¥
24> M) praivesbe év maow TovTols: €v maou yap TovTols éuavinoav Ta €hvm,
a éyw €£amooTENA® TPO TPOCHTOU VLDV,

24 Meée miainesthe toutois; toutois emianthésan ta ethné,

exapostello prosopou hymon,

310 AYro APj4y nq43 4Yexy s
AT IWA X4 nq4a £Pxy
TV MY TPRRY PIRT RRDMITD

TIEOTNN PONT RPM
25. watit’'ma’ ha’arets wa’eph’qod “awonah “aleyah wataqi’ ha'arets ‘eth-yosh’beyah.

Lev18:25 And the land has become defilegand | visit its iniquity it,
sothe land has spewed ouits inhabitants.

25> kal épiavin 1 v, kal dvramédwka adikiav adTols 8L’ adTv,
kal mpoowybioev M Y1} Tols éykabnpévors ém’ adTis.

25 kai emianthe hé ge, kai antapedoka adikian autois di’ autén,

kai prosochthisen hé gé tois egkathémenois autes.

L@IWY XLy LXPU-XL WXL WX4YWY 26
WYYrxd 413 41A7 HIT43 343 xgoyxy Jyy ywox 4.y
"L2WRTINY TDPITTIY DNY DNTREY o

:DD2IND YT T MTIRT APRT NApInT Son abyn 8O

26. ush’'mar’tem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay
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w'lo’ tha asu hato eboth ha'eleh ha’ez’rach w’hager hagar .

Lev18:26 But as for /o1, you shall keepMy statutes and My judgments and shall not do
theseabominations neither the native, nor the alienwho sojourns

26> kat pvlda€eobe MAVTA TA VOPLPA POV KAL TAVTA TA TPOCTAYRATA OV KAL OV TOLTETE QO
TavTov TOV BieAvypdTwv TodTwv, 6 EYXOPLOS KAl O TPOTYEVOREVOS TTPOTTIALTOS €V DRIV
26 kai phylaxesthe ta nomima mou kai ta prostagmata mou kai ou poiésete
of
ton bdelygmaton touton, ho egchorios kai ho prosgenomenos prosélytos H

YYa)d avE rmidaawik ywo (43 xgovxa-(y x4 Yy
943 4yexy
DD”JDB WWZ_( T’W?SD"WJB nfn:; ‘?NU ﬁ:;’ﬁﬁﬂ'i?;'ngg D1

PINT NRLm

27. hi ‘eth~»a/=hato eboth ha’el “asu ‘an’shey~ha’arets kem watit’'ma’ ha’arets.
Lev18:27 (for the menof the land have been you have done:!! theseabominations,
and the land has become defileg
27> mévra yap o BdeAVypaTa TadTa émoimoav ol dvBpwmoL Tis yiis ol SvTes mpdTEPOL VLBV,
kal éuavin M yi-
27 ta bdelygmata tauta epoiésan hoi anthropoi tes gés ontes hymon,

the ones being of you

kai emianthé he ge;

A4 P qW4Y AxX4 Wy49Wed Wyx4 nq43 42 ¢x-4/7 28
yyr97d g AvIa-x4
TP WD LN BDNBUR D208 PINT NPRNDYT

02797 WX MR

28. w'lo’~thaqi’ ha’arets tama’akem ‘othah

ka'’asher ga’ah ‘eth-hagoy .

Lev18:28 so thatthe land shall not spew out you defileit,
asit has spewed outhe nation has been

28> kal tva p1 mpoooxBiom HRiv 7 Y1 év Td pratvely Lpas adTNV,
ov Tpdmov mpoowyOioev Tols €Bveoiv Tols mPd LRdV.
28 kai hina mé prosochthisée hé gé en tQ miainein autéen,

hon tropon prosochthisen tois ethnesin tois

ad43 x90yx3 Yy awoi 4w4-(Y 2y
HYo 999Y xwom xywiya yx{yyy
Ao8T Miaying Son nipye wik-52 "Dwus

DRY 27PR NWYT MwDiT NN
29, ki - ya aseh hato“eboth ha’eleh
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w'nik’r’'thu han’phashoth ha osoth “amam.

Lev18:29 For does theseabominations,
thosepersonswho do soshall be cut off their people.
29> 7L mas, 6s Av MoLom AT TAVTOV TV BAeAvypaTov ToVTwY,
e€oeBpevbnoovTar al Yuyal al morodoat ék Tod Aaod adTdv.

29 hoti pas, poiesé ton bdelygmaton touton,
exolethreuthésontai hai psychai hai poiousai ¢k tou laou auton.

X90rx3 XTPRY Xywo X9 AXYWY x4 WX4YWY 30
WYLALE Arar Y4 Yas v4yex 44y Wy YL ywoy w4
NaYIRT NP Ny SRS CPInwnTNN onanwi S

D :ODTOR 1T NN O3 WnLN X9 0215 Myl Wi

30. ush’'mar’tem ‘eth-mish’mar’ti I'bil’ti "asoth mechuqoth hato eboth

na asu kem w'lo’ thitam’u bahem .
Lev18:30 Thus you shall keepMy charge, that you do not practice the abominablecustoms
have been practiced you, so asnot to defile yourselves them for

30> kal pvAa&ete Ta TPOOTAYRATA POV, ETTWS Y1) TTOLTONTE ATO TAVTWV TOV VOPLL®WY TV
€fdeAvypévuv, a yéyovev mpo Tod VRS, kal oV plavinoeode év adTols: 8L éym klpLos 6 Beods
VROV,

30 kai phylaxete ta prostagmata mou, hopos mé poiéesete ton nomimon ton ebdelygmenon,

gegonen tou hymas, kai ou mianthésesthe ¢n autois; hoti

Chapter 19

994 AWY-{4 arar 99437 Levion
RD MnTOR MM N3N
1. way'daber - le’mor.
Lev19:1 Then spoke , saying
<19:1> Kal éAdAmoev kipLos mpos Mwvofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon

rIAX WAwaP wals xq¥4y (49WA-aY9 xao-y-(4 4342
WYyTads Arar Y4 wrag iy
PR DR D28 DR SRIPTIR nTYTORTON 137s

:OATON MY "I WP 0D

2. daber ‘el=hal="adath b'ney=-Yis'ra’El w'amar’ta ‘alehem tih'yu
‘ani .
Lev19:2 Speak the congregationof the sonsof Yisrael and say o them, You shall be ,

I
2> AdAnoov T4 cvvaywyd) Tdv vidv lopan kal épels mpos avTovs Ayrol éoeabe,
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&1L €éym dyros, kVpLos 0 Beds VdV.
2 Laléson té synagogé ton huion Israél kai ereis autous esesthe,

ego ,

PYYWX AXXIWoXLY TE9LX T4y TH4 WA-43
Wy3rad4 avar iy4

IAYR MNNILTNRY INTIA VIR PR WIR
IDDYTOR YT O

3. ‘ish ‘imo w’abiu tira’u w'eth-Shabb’thothay tish’'moru ‘ani .

Lev19:3 Every oneof you shall reverencenhis mother and his father, andyou shall keepMy Shabbats
| am

3> ékaoTos maTéPa avTOD kal pmMTépa avTod PpoPetobw, kal Ta odPBaTd pov dpvAaEecbe-

éyw kVpLos 6 Beds VpdV.

3 hekastos patera autou kai métera autou phobeistho, kai ta sabbata mou phylaxesthe;

ego
Wyl vwox 4 ayFy 1al4y wlrdl4a-d4 vy)x-C4a
WyLals avar Y4
02 aryn XD moen ToR) D99 hRTOR 13DRT5R T
DPAMTOR I I
4. ‘al=tiph’nu ‘cl-ha’elilim w’elohey lo’ tha asu lakem ‘ani ! k . '
Lev19:4 Do not turn to idols or make for yourselves elohey, | am

9 b 4 9 ’ \ \ \ 9 4 e ~
4> ok émakolovbnoeTe elddAois kal Beods xwvevTovs o) ToLnoeTe LR IV®
\ 4 \ ~
€yo kOpLos o Beods Lpdv. --

4 ouk epakolouthésete eidolois kai theous ou poiésete hymin; ego . -

PAUITX WYIr4ld avard YA YW uIT YHITX A YTs
MTRTA ORIT M2 oo M3T AN 2T
5. w'ki thiz’b’chu zebach sh’lamim r'tson’kem tiz’bachuhu.

Lev19:5 Now whenyou offer a sacrifice of peace offerings ,
you shall offerit you may be accepted

9N / 4 ’ ~ ’ \ e ~ /4
5> kal éav BvomnTe Buolav coTnplov Td kKLpLw, dekTTV VLAV BloeTe.

5 kai ean thyséte thysian sotériou , dekten hymon thysete.

XTYAY XAUPYT Y4 YYUIT Yri-de
J4W3L W4 9 q,w:l,{wa\ Wya-ao

YOI FOTERY SONT D31 Ot
Y wWND whowT oy

6. b'yom zib’chakem ye’akel umimacharath w’hanothar =yom hash’lishi yisareph.
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Lev19:6 It shall be eatenon the day of your sacrifice, and on the morrow;
but what remains the third day shall be burned

<6> 7 av Mp.épa BbomTe, BpwbfoeTar kat T adpLov:

kal éav kaTalerdpbf) €ws Npépas Tpltms, év mupl kaTakavbnoeTar.

6 hémera thysete, brothesetai kai té aurion;

kai ean kataleiphthé hémeras trites, katakauthésetai.

Ard 44 473 Y1) AWAIWAR Yri g Y43 Y43 W4T
1T XD N7 S1m whbwim o3 DoRY SoNT oNT
7. w'im he’akol ye’akel yoﬁ hash’lishi pigul lo’ yeratseh.' '
Lev19:7 Soif itis eatenat the third day, an offense it will not be accepted
<> éav 8¢ Bpooer Bpwbf) TH Mrepa T TPLTT, AOLTOV éoTLV, 0V dexBnoeTar:

7 de brosei brothé té hemerg té trite, athyton , ou dechthésetai;

R Avan wap-xg-ay 4wa pyro v ly4ve
AYoYy 4733 WJJA AXYY)Y
Som M WTPTRRTD RipY 39y 1ooNIA

TRYR RIIT WRIT N2

8. wok’layu “awono yisa’ 1i=‘eth~ chilel

w'nik’'r'thah hanephesh hahiw’ me ameyah.

Lev19:8 Everyone who eatsdt shall bearhis iniquity, he has profaned of ;
and that soul shall be cut off his people

8> 6 3¢ éobwv adTO apaptiav AMpdeTar, 8L T dyta kuplov éRefNAwoev-
\ 4 e \ e w 9 ~ ~ 9 ~

kal €€oleBpevbnoovrtar al Puyal al éofovoar €k ToD Aaod adTdV.

8 ho de esthon auto hamartian lémpsetai, ebebelosen;

kai exolethreuthéesontai hai psychai hai esthousai ek tou laou auton.
eating it

Pl yaw x47 adyx 44 Wyr44 43nP-x4 Yy4neIve
@PIx 4¢ y9are epdy

TIPD TR N8B MPON XD DDEDN TEPTON 0pT¥RI

PN 8° TP vPH
9. ub’'quts’r’kem ‘eth-q’tsir ‘ar’ts’kem lo’ th’kaleh sad’ak lig'tsor w'leget g’tsir'ak lo’ th'laget.
Lev19:9 Now you reap the harvestof your land, shall not finish of your field to reap,
nor shall you gatherthe gleaningsof your harvest.
9> Kali éxBepilévrav dpdv Tov Beptopov Ts yijs Opdv o cvvteléoete Tov BepLopov DpdV Tod
aypod ékBeploal kal Ta dmomimrovTa 100 BepLopod cov o cuAAEkers
9 Kai ektherizonton hymon ton therismon tés gés hymon ou syntelesete

ton therismon hymon tou agrou kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis
your harvest of your field
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Lol X 44 ¥Yqy eqJy (lvox 4 ¥Y4y¥ o
WY1aAls arar Y4 ¥x4 gzox 417y

MY UP2N XD FRTI2 LT 52N XD FRnY
:DDATON MY OIR ONN 3TYR T3

10. w’kar'm’ak lo’ th' olel upheret kar’'m’ak lo’ th'laget le ani

w'lager ‘otham ‘ani .

Lev19:10 Nor shall gleanyour vineyard, nor shall gather the fallen fruit of your vineyard;
them for the needyand for the stranger. | am

10> kal Tov ApTEADVA cov 0VK E€TavaTpuyTTELs 0VdE Tovs pdyas Tod ApLTeAdVOs oov cuAAEkels:

TO TTOK® Kal TO TPooNAVTE kaTalelfels adTd: €yo elpt kVpLos 6 Beds VpdV.

10 kai ton ampelona sou ouk epanatrygéseis oude tous hrogas tou ampelonos sou syllexeis;

ptochg kai (0 proséelyto auta; ego eimi

APXAWo 9 WAL yqPWX-4LY YWRHYX-4(Y vYx 41

HNMYD WX MPENTRDY WnoNTRDY 130 KON
11. lo’ tig’nobu w’lo’~th’kachashu w'lo’~th’shaq’ru ‘ish ba amitho.
Lev19:11 shall not steal nor deal falsely, nor lie to oneanother.

A1 O kAéfeTe. 00 Pedoeode. 00 ocukopavTroel €ékacTos TOV TAMGLov.

11 Ou klepsete. ou pseusesthe. ou sykophantései hekastos ton plesion.

ATAT VY4 YIAE pwoxg Xy 4FWE YW roswx 4l 1
YT IR TTON QWX AP PES mwa wawn-RS1 3
12. w'lo’~thishab’ u bish’mi lashaqger w'chilal’at ‘eth-shem ‘ani .
Lev19:12 shall not swearfalsely by My name, so asio profane the nameof ;|
12> kal odk dpetobe T dvopati pov ém’ ddikw kal od BefnAnoete T0 Svopa Tod Beod Vpdv:
€y® elpt kOpLos 6 Beods vpdv.
12 kai ouk omeisthe t) onomati mou ¢p’ adik( kai ou bebélosete to onoma ;

ego

yoq-x4 pwox-4¢13
4P9-a0 Yx4 4Yyw x/07) Vi x-4 [xAx 4y
JYITNR PUYN-RO D
PITIY ARk D nPye PhnTrD Shn 85
13. lo’~tha ashoq ‘eth-re ak w'lo’ thig'zol lo'~thalin p’ ulath sakir ‘it’ak =boger.

Lev19:13 You shall not oppressyour neighbor, nor rob him.
You shall not allow the wagesof a hired manto remain you all night morning.

9 b / \ 4 \ 9 e /
13> ok adikNoers TOV TAMClov Kal ovy apTdoeLs,
kal oV w1 kotpmBnoetar 6 pLoBos 100 pLobwTod mapa ool éws mpwl.
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13 ouk adikeéseis ton plesion kai ouch harpaseis,

kai ou mé koiméthésetai ho misthos tou misthotou soi proi.

WYY Yxx £¢ qyo Y7y WA ((Px—4( 14
ATAY £ YIALLY X492y
Swion 1N XD MY M0 won Shpn-RS

YT O3 TTTOND DN
14. lo’~th'qalel cheresh w’ “iuer lo’ thiten mik’shol w’yare’ath ‘ani .

Lev19:14 shall not cursethe deaf nor placea stumbling block the blind,
but you shall revere ;|

14> 0V kakds épels kwdpov kal dmévavtt TvpAod oV mpoohfoels okdvdadov
\ 4 / \ 4 9 ’ 9 4 e \ e ~

kat poPfmOnoT kOpLov Tov Bedv cov: €yw elpn kUpLos 6 Beds LpdV.

14 ou kakos ereis kophon kai typhlou ou prosthéseis skandalon
You shall not wickedly speak to a mute

kai phobéthésé ; ego

da~3y] 4wx-4( ejwy 9 (vo ywox-4(1s
yxayo eJwx fang [yaq Y] qaax 47y
S9-010 RiyN-ND voERI W AWwyn-xSw

FERY LBYR PTEI D17 22 7T XD

15. lo’~ “awel bamish’pat lo’~thisa’ =dal

w'lo’ theh'dar gadol 1 'tsedeq tish’pot “amithek.

Lev19:15 noinjustice in judgment; you shall not lift up of the poor
nor honor of the great, in righteousnessyou shall judge your neighbor.

15> OV mowfoete ddikov év kploer: o Afudm TpdbowTov TTwY0D
ovde Bavpacels mpoowmov SuvacTov, év SukaLtooVT kPLVELS TOV TATGLOV Cov.
15 Ou adikon en krisei;

ou lempsé ptochou oude thaumaseis dynastou, ¢n dikaiosyné Kkrineis ton plésion sou.

AR AY4 yoq Ya~(o ayox £ yayos (ayq yix-4ls
T R YD 075V Tayn 85 pya 5007 gon-ROw
16. lo'~thelek rakil b’ ameyak lo’ tha amod “al-dam re ek ‘ani .

Lev19:16 You shall not go about asa slanderer your people

and you shall not stand againstthe blood of your neighbor; |

<16> 0 mopetion 86Aw év Td €BveL oov,

ovk émovaTion &b’ alpa Tod mAnolov gov: &yo elpt kVpLos 6 Beds Opdv.
16 ou poreusé€ dolg en tj ethnei sou,

ouk episystésé eph’ haima tou plésion sou; ego

YxaWo-x& YL YTYX HYYRA YIILI YAHU4—x4 4ywx-417
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4@H yAJo 4wx-4(Yy
FERY I T3IA T2 73353 JINTIN NIPNTROT
RO MDY RPNTRD)
17. lo’~this'na’ ‘eth-‘achik bil’babek hokeach tokiach ‘eth-"amithek w'lo’~thisa’ clayu chet’.

Lev19:17 You shall not hate your brother in your heart;
may surely reprove your neighbor, but shall not incur sin becauses’ him.
17> 0V pronoets TOV AdeAddv gov T1) dravola cov, Eleyud EAéyers TOV TAMOlov cov
kal o0 AMpdm 8L’ adTov apapTiav.
17 ou miséseis ton adelphon sou té dianoia sou, elegmo elegxeis ton pléesion sou

kai ou lempsé i’ auton hamartian.

Yy yod4l x3a4y ywo aYs-x4 qex-4(v WPx-4(1s
A3l Y4
TnD TYI? DITW TRY "3TOR TLNTRDY OpnTROm

T 7N
18. lo’~thiqom w’lo’~thitor ‘eth-b'ney "amek w’ahab’at I're"ak kamok ‘ani .

Lev19:18 You shall not take vengeancenor bear any grudge againsthe sonsof your people
but you shall loveyour neighbor asyourself; |

18> kai odk ékdukdTal oov 1 Yelp, kal oV pnuLels Tols viols Tod Aaod cov
K.CL\L &yaﬁﬁcebs T(\)V ’lT)\'T]O'LOV gov (;)S 0'€CL‘UT(,)V' é'Y(;) Gi.p.l, K‘l,.)pLOS.
18 kai ouk ekdikatai , kai ou ménieis tois huiois tou laou sou
shall not avenge
kai agapéseis ton plésion sou hos seauton; ego

Yaw Wa 4y oa 9q9x-4( yxWa 9 vIYWX AXPU-X4 19
ya-o alor 4 xTY®0W WA 4y a9y WA 4y oqxx-4/
T DNDD YURTNTRD TER03 ATRwR CDprTIN D

D OV oYY 8D Tovy 5D T3 oD vamnRD

19. ‘eth-chuqothay tish’moru b’hem’t’ak lo’~thar’bi a kil’ayim sad’k lo’~ kil’ayim
ubeged kil’ayim sha at’nez lo’ ya aleh .
Lev19:19 You shall keepMy statutes. shall not breed togethertwo kinds of your cattle;

not your field with two kinds of )
a garmentof two kinds of material mixed togethershall not come up

<19> Tov vopov pov pvadEecbe: Ta kTHVY cov 00 KaToxeVTELS ETEPol VYW Kal TOV ApTEADVE oov
9 ~ / \ ¢ / bl / e J4 ’ 9 bl ~ ~
oV kaTaoTepels dLadopov kal LiaTLov ék 3o Lpaopevov kiBdnAov ovk emPBalels oceavTd.
19 Ton nomon mou phylaxesthe; ta kténé sou ou katocheuseis heterozygg kai ton ampelona sou
you shall not mate unequally yoked in your vineyard

ou kai himation ¢k duo hyphasmenon kibdélon ouk epibaleis
not being woven commingled
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OqT-XIYW FWL-XL JYWA-LY WA 4720
AWIH v4 Axayy 47 aajay wa-4d X749y amiw 4vay
AWM 43y vxYvR 40 3rax x993 adyxy 4
YITTNADYW WX TR 2DWITID WORYD

MR X ANTDI XD 7THT) NS MR TRy N

R 857D Ay 8D mmm N0pa AbTim 8D
20. w'ish 2i=yish’kab ‘eth~‘ishah shik’bath-zera™ w’ shiph'chah ish w'haph’deh
lo’ niph’dathah ‘o chuph’shah lo’ nitan~ bigoreth tih'yeh lo’ yum’thu 2i=lo’ chupashah.
Lev19:20 a manwho lies a womanhasan seedof copulation, a bondmaid

another man, and not truly redeemed and freedom not having been giverio her,
there shall bea distinction; they shall not be put to death, she wasnot free.

\ 97 ~ \ \ ’ ’ \ 9 \ b 7 7
20> Kal édv Tis koupm01) peta yuvatkos kolTny omépRaTos Kal adTT) OLKETLS dramepvaypevn
9 7 \ 9 \ 4 9 / N9 4 9 9 /4 9 ~ 9 \ ¥ 9 ~
avBpome kal adTT AvTpoLs o0 AedvTpwTar T) €édevbepla ovk €308 avTT, emokonT) éoTaL adTOLS"

9 b ~ 74 9 b ’
ovk amoBavodvrar, 8T ovk ammAevBepwbn.

20 Kai tis koimeéthé¢ gynaikos koitén spermatos kai oiketis anthropo
in the bed
kai lytrois ou lelytrotai ¢ eleutheria ouk edothé , episkopé estai autois;

an overseeing will be to them
ouk apothanountai, ouk apeleutherothe.

YW (A4 aoyy (a4 px)-4 Ararid vyw4ox4 4393v
DR D TN OOR mnR—OR 1D iR TNR ROITIND
21. w’hebi’ ‘eth~‘ashamo =pethach ‘ohel mo~ed ‘asham.

Lev19:21 He shall bring his guilt offering the doorway of the tent of appointment,
for a guilt offering.
21> kal mpoodel THs TAMppLelelas adTod TH kvplw Tapa TV Bbpav Tis okmMviis Tod papTuplov
KPLOV TAMppeletas:
21 kai prosaxei tés plemmeleias autou tén thyran tés skenés tou martyriou

plémmeleias;

vX4ep-C° avar Yy yw4a (143 Jaya vado Jyv
ey w4 yx4eny v ULFIT 4em W4
imsEm-5y T ~p owinT Sowa e vhy Temas

D IRUM WX NRLAR 9D 150 NUT WK

22, w'kiper alayu hakohen ha'asham =chata’tho
‘asher chata’ w'nis’lach lo mechata’tho chata’.
Lev19:22 The priest shall make atonementor him of the guilt offering

his sinwhich he has sinnedand his sinwhich he has sinnedwill be forgiven him.

v ’ \ 9 A e \ ~ ~ A ’ 5 ’ \ ~
<22) KoL €§L>\CLO’€‘TCLL TEPL AVTOV O LEPEVS €V TW KPLW TTS 1T>\’T“L‘L€>\€LG.S E€VAVTL KUPLOV TTEPL TTS

’ Q e \ ’ ~ ’ 3 [
apapTlas, Ms fpaptev, kal apednoetar adTd® 1 apaptia, v Hraprev.
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22 Kkai exilasetai autou ho hiereus tés plemmeleias tes hamartias,

hés hemarten, kai aphethésetai auto hé hamartia, hén hémarten.

YxXE90Y Y4y momly Yxoefy ma4a-{4 w4 IX-AYvos

nn‘aﬁm ODNR PYTOD DRYL PINTTON IXDNTIDI0
‘vnxﬂ NS nﬂ‘vw 0o M oo whw e RN m‘vw

23. w'hi=thabo’u ‘cl-ha’arets un’ta™’tem ="ets ma ahal
wa aral’tem “ar'latho ‘eth-pir’yo shalosh shanim yih'yeh lakem “arelim lo’ ye’akel.

Lev19:23 enter the land and plant ~'' kinds of treesfor food, thenyou shall expose
its foreskin asuncircumcised Three yearsit shall be uncircumcisedto you; it shall not be eaten

23> "Orav 3¢ eloeNdnTe els T yfjv, v kOpLos 6 Beds Lpdv dldwoLv Vv,
kal kaTadpurevoete mav ELAov Bphorpov kal mepikabapieite Ty dkabapoiav adTod-

e \ 9 ~ 4 v % e ~ b / 9 /
0 KaPTOs avToD Tpla €M €oTal VRV amepikabapTos, ov BpwbnoeTar-

23 de eiselthéete cis ten gen, didosin hymin,
gives to you
kai kataphyteusete xylon brosimon kai perikatharieite ten akatharsian autou;

ho karpos autou tria ete estai hymin aperikathartos, ou brothéesetais

Araid Wi drda wad vi9)-CYy 31ai xoi- 9493 YW 4
MM 25T WP 912~52 M nyhaT N
24. ubashanah har’bi’ith kal-pir'yo hilulim .
Lev19:24 But in the fourth year all its fruit , an offering of praise
24> kal ) éteL TO TeTAPTY éoTaL TAS O KAPTOS aDTOD dyLos alveTos TH) kvplw*

24 kai (0 etei tQ tetartQ pas ho karpos autou ainetos 5

7}11 7*%'1’2\1 vY39)-X4 T{}’A{ZX XWaLWHa aYw 9y o5
Wy1al4 avar Y4 x4y ax

D27 POYTP PTETNR ADDNA NERIT w3

:ODITTON MY CIR ANRIAN
25. ubashanah hachamishith to’k’lu ‘eth-pir’'yo 'hosiph [ckem t’bu’atho ‘ani .

Lev19:25 | the fifth year you shall eatits fruit , soto increaseits yield (o you;

I

25> év 8¢ T® éteL T® MEPTTW Pdyecbe TOV kKapmoV, mpoohepa Vv Ta yevipaTa adToD:
€y® elpt kOpLos 6 Beods vpdv.

25 en de to etei tQ pemptd phagesthe ton karpon, prosthema hymin ta genémata autou;

ego

spyyrox £y ywhyx ¢ Waa-do vly4x 42
YN 85 W 85 om0~5y 15281 850
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26. lo’ tho’k’'lu «/~hadam lo’ th’'nachashu w’lo’ th’ onenu.
Lev19:26 You shall not eatanything the blood, nor practice divination nor soothsaying

26> M) éofeTe émL TV dpéwv kal ovk olwvieloBe ovde dpvibookommoecde.

26 MEé esthete ¢ ton oreon kai ouk oionieisthe oude ornithoskopésesthe.
the mountains

YIPT x4] x& xAUwWx K07 YYWEQ x4) 1)Px £ o1
ITIPT NRD NN DTN 8O DRWNT DD opn 8O ™
27. lo’ thaqgiphu p’ath ro’sh’kem w’lo’ thash’chith ‘eth p’ath z'qanek.
Lev19:27 shall not round off the edgesof your headsnor harm the edgesof your beard.
27> o) moLoeTe oLodMY €k TTS KOPMS THis kepadfls DOV
o0de Ppbepeite TV v Tod TOYwWVOS VROV,

27 ou poiésete sisoén ek tes komes tes kephales hymon oude phthereite tén opsin tou pogonos hymon.
the hair of

ofoP xIXYy Yy4w33 vyxx 44 w7yl eqwy g
AT3T YL Yy yyxx 4

:TITY 218 O3 AN XD
28. w'seret lo’ thit'nu bib’sar’kem uk’thobeth qa " aqa’ lo’ thit’'nu bakem ‘ani .

Lev19:28 shall not make any cutsin your flesh dead

nor make any tattoo marks on yourselves |

28> kail évropldas ém YuyT) oV ToLNTETE €V T TORATL VLAV KAl YPARLRLATO OTLKTA
oV ToLNoeTe év VLIV €ym el kVpLos 6 Beds VLoV,

28 kai entomidas ou poiésete en to somati hymon kai grammata stikta

ou poiéesete en hymin; ego

r443 Ay=x-4dy axyy=al yx9-x4 Jdux-d4 29
AYT rq43 a4y
PORT TRNTROY AMTS Ra TNy SPnnTOoRwD

RN PN RO
29. ‘al=t’chalel ‘eth-bit’ak I’haz’'nothah w'lo’~thiz’neh ha’arets umal’ah ha'arets zimah.

Lev19:29 Do not profane your daughter by making a harlot,
so thatthe land will not fall to harlotry and the land becomefull of lewdness

29> 0V BePfnAooers Tv BuyaTtépa cov éxmopvedoar ad TNV,
Kal oVK ékTopvevoeL T YT kal 7 yf mAnodoetar avoplas.
29 ou bebéloseis ten thygatera sou ekporneusai ,

to fornicate

kai ouk ekporneusei hé ge kai hé gé plésthésetai anomias.
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AYAT V4 TY493X AWAPYY YIWX A XXIW-X4 30
ATITY IR AINTOM SWITPRY MRUR NNAWTNRGS
30. ‘eth-Shabb’thothay tish’'moru u tira’u ‘ani .
Lev19:30 You shall keepMy Shabbatsand revere ol

30> Ta 0aBPatd pov pvAd€eocde kal amod Tdv aylov pov pofmbnoecte: éyon elpi kdplos.

30 Ta sabbata mou phylaxesthe kai phobéthésesthe; ego

YW IX-(4 Yayoaia-l4y x3943-04 vI)x-(4a
Wyial4 avar iy4 ¥asg a4yel
WPIN~ON DIVTITON NIRT™OR 1DA~ORKS

IDDMION MY O O3 TS
31. ‘al-tiph’nu ‘c/~-ha’oboth w'=/~hayid’ onim ‘al-t’baq’shu |'tam’ah bahem
‘ani .

Lev19:31 Do not turn o mediumsor spiritists; do not seekthem out o be defiledby them.
I

9 9 4 9 /
31> odk émakolovbnoete éyyaaTpipbors
\ ~ 9 ~ 9 / 9 ~ 9 9 ~ 9 ’ 9 /4 e \ e ~
kal Tols émaoldols ov mpookoAAnOoeohe éxpravBfvar év adTols: &y elpl kVpLos 0 Beds Vpdv.

31 ouk epakolouthésete eggastrimythois kai tois epaoidois ou proskollethésesthe ekmianthénai en autois;

ego
YAALEY x493Y JPT AY] X9837 YYPX AIAW AY7Y 2
A3 Y4
TUIOND DNDY TR "2 DT DPR Tt vaenas
D YT 0N
32. mip’'ney seybah taqgum w’hadar’at p’ney zagen w'yare’ath ‘ani .

Lev19:32 You shall rise upin presenceof the grayheadedand honor the faceof the old,
and shall be afraid ;|

32> awd mpoowmov moALod e€avacTnoT Kal TLEToeLs TpdowTov TpeofuTépou

kal poPnBnom Tov Bedv cov: éym elpt kVpLos 6 Beds VoV,

32 prosopou poliou exanastésé kai timéseis prosopon presbyterou

kai phobéthésée ; ego

x4 YIrX £ WYra43 40 Yx4 vy s

33, w'zi=yagur ‘it’'ak ger b'ar'ts’kem lo’ thonu ‘otho.
Lev19:33 a stranger sojourns o] your land, you shallnot do him wrong.
33> ’Eav 8¢ s mpooéAbn mpoaAuTos Uiy €v 1) Y1) Opdv, ov BAlfeTe adTOV:

33 de tis proselthé prosélytos hymin en té gé hymon, ou thlipsete auton;
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Yryy vd X334y yyx4 913 113 4y A3ar yyY diT4yw
WYPAL4 Arar Y4 Y9y nq49 yxaaa Yty
Tin2 15 aTN) DPAR 3T AT 027 T DR MWD TS

IDDMTON MY O3 OOIER PIND O DRTUD

34, h'ez’rach mikem yih'yeh lakem hager hagar ‘it’kem w’ahab’at lo hkamok

=gerim heyithem h'’erets Mits'rayim ‘ani .
Lev19:34 The strangerwho resides you shall be the native you,
and you shall lovehim asyourself, for you werealiensin the land of Egypt; |
34 s 6 adToxBwv év Vv €oTar O TPOTNAVTOS O TPOTTOPEVOPEVOS TPOS VPGS, KAl AyaTToeLs
aOTOV s 0eaVTOV, 8TL TpoonAvToL éyeviinTe év yi) AlydmTw: éyo elpt kpLos 6 Beods Ldv.
34 ho autochthon en hymin estai ho prosélytos ho prosporeuomenos hymas, kai

agapeéseis auton hos seauton, prosélytoi egenéthete ¢n ge Aigypto; ego

AWy IT (PWYI Ay ejwy g (yo ywox—4(ss
TRy Spwna mTnI vDwnd S Wwyn-NOML
35, lo’~tha asu “awel bamish’pat Homidah bamish’qal ubam’surah.
Lev19:35 shall donowrong i1 judgment, i1 measurementof weight, or in quantity .
35> o0 moLnoeTe ddLkov év kploel év péTpols kal év oTabplos kal év Luyols:

35 ou poiésete adikon ¢n krisei ¢ metrois kai en stathmiois kai en zygois;

¥Yd A1ar Par JAay Pan xJi 4 PaAn-iYI4 Pan YT4Y 36
WY 44y Uyx4 Axsnra-qws yyials avar 4
027 M PIE T PTE DD PTETIAN PTE ONNDG

OIDER PONR DDNY TREITTOWN DDUTTOR YT Va8

36. mo’z’ney tsedeq ‘ab’ney-tsedeq ‘eyphath tsedeq w'hin tsedeq yih'yeh lakem
‘ani ~hotse’thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim.

Lev19:36 You shall havejust balances just weights, ajust ephah, and ajust hin;
I , brought you the land of Egypt.

36> Luya dikara kal otabpia dikara kal yods dikatos éoTar VRLiv:

€y® el kOpLos 6 Beds VPOV 0 eEayaymv Lpds ék yiis AlydmTov.

36 zyga dikaia kai stathmia dikaia kai chous dikaios estai hymin;

ego exagagon hymas ck gés Aigyptou.

LOJWY LY XY AXPULY X4 YXYWY 37
AYa1 Y4 x4 yxiwoy
"DRYHRTOD TN MOPTTOPTNY DETREATS
D T VIR ONN oDty
37. ush’mar’tem ‘eth- < =chuqothay w'eth~ < -mish’patay wa asithem ‘otham ‘ani .

Lev19:37 shall thus observe«!| My statutesand =!! My ordinancesand do them; |
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37> Kal vrd&eahe mvra Tov vopov pov kal mavTa Td TPOOTAYRATA Lov
Kal TOLMOETE AOTA* €Y® eljL kVpLos O Beds LpdV.
37 Kai phylaxesthe ton nomon mou kai ta prostagmata mou

kai poiésete auta; ego

Chapter 20

Y 4¢ AWY-C4 AraT 19437 Levzon
RD YR58 MM 3TN
1. way'daber - le’'mor.
Lev20:1 Then spoke , saying,
20:1> Kai éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon

(Eawa 2Y3y wak wik qydx (49vE 23472
Xy xvy Yy voq=y yxa qw4 (49W33 13 1ATMYY
Y343 vay19r ri43 yo

ONTIY 23R UK UK RTS8 2375810
nR° Nin PRD WWDIn 1Y TwiN SR T e
AR AT PIOND OV

2. w'el=b’ney Yis'ra’El to'mar ‘ish mib'ney Yis’ra’El u ~hager hagar »'Yis'ra’El
yiten mizar’ o laMolek moth yumath “am ha'’arets yir'g’muhu Ha'aben.

Lev20:2 shall alsosayto the sonsof Yisrael: man the sonsof Yisrael
the alienssojourning i1 Yisrael givesany of his offspring to Molech,
shall surely be put to death the peopleof the land shall stonehim stones

2> Kal Tois viots IopanA AaAfoers ’Edv Tis &md 1dv vidv Iopan 7 amo Tdv mpooyeyevmpévov
mpoonAVTov év Iopand, 6s dv 3d Tod oméppaTtos adTod dpyovT, BaviTe BavaTodobw:

\ ¥ \ \ ~ ~ 4 9 \ 9 ’
70 €Bvos 10 em s yTis AvBoPoAfcovoLy avTov év Ailbods.
2 Kai tois huiois Israél laléseis tis ton huion Israél ton prosgegenémenon
proselyton ¢n Israel, dg tou spermatos autou archonti, thanatg thanatoustho;

to a chief god

to ethnos to tes ges lithobolésousin auton cn lithois.

WO 9499 x4 AX4YAT 4733 WA 49 Y) x4 x4 AYLy3
Awadyxg 4ye yoyl YI9L yxy voi=y Ay

awad ww-xg (laly

Y 27Pn IR SMIDM R WORD NDTOR AN NN

SWIPRTIR NRL TVRD TPRD 1M AT U2
gD owmng Sonoa

3. wa ‘eten ‘eth- 'ish w’hik’rati ‘otho “amo
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zar’ o nathan laMolek I'ma’an tame’ ‘eth~ ul’chalel ‘eth-shem .

Lev20:3 | shall alsoset man and shall cut him off his people

he has givensomeof his offspring to Molech, so asto defile and ‘o profane name.
(3) KCL\L é’y&) é’ITLO'T’ﬁO'O.) T(\) 1Tp60'0.)1T6V p.,O‘U é’IT\L ‘T(\)V &Vep(l)’lTOV éK€’l:VOV

Kal AToA® adToV ék Tod Aaod adTod, 8TL Tod oméppaTos adTod Eédwkev dpyovT,

tva puavy ta dyud pov kal BefnAmon 10 dvopa TOV TyLacpkéveY pot.

3 kai epistéso ton anthropon kai apolo auton ¢k tou laou autou, tou

spermatos autou edoken archonti, hina mianée kai bebelosé to onoma
to a chief god

4733 wWa-4377Y ¥aiyjio-x4 nq43 Yo yyalor yloz Wiy
syx4 xawa axd9( YL voq=y yvxx4

NI WORTTTR DTOOYTNN PONT OV MYy oSYm ORI
NN DR Reak -[‘m‘a pbeatyaYiigigln

4. w ya’'limu "am ha'arets ‘eth-"eyneyhem =ha’ish
thito mizar’"o laMolek I'bil’ti hamith ‘otho.
Lev20:4 |7 the peopleof the land should disregard their eyes man

he givesany of his offspring to Molech, so asnot to put him to death,
4> éav 8¢ vmepofier Vepldwary ol adTéyboves Ts yiis Tols dpBadpols adTOV Amo Tod dvbpwmov
€kelvov €v T dodvar adTOV Tod oméPRaTos AVTOD dpxXoVTL TOD W1 AToKTELvaL adToV,
4 de hyperidosin hoi autochthones tés gés tois ophthalmois auton

tou anthropou t0 dounai auton tou spermatos autou archonti tou mée apokteinai auton,
to a chief god

X AXQYAT TXHIWY ST 47AR WAL AYJxXE YL AxYwWys
Yo 99PY YA A4 xvy=d vim4 yay=asdy x4y
MR PO IMDWNIT RITT WIRID MIDTOR IR PR

:DRY 2TPR PRI OTOR NITD 1PTOR OTIT0D NR

5. w'sam’ti ‘eth~ 'ish ub’mish’pach’to w’hik’rati ‘otho w'eth -
‘acharayu 'z'noth ‘acharey haMolek “amam.

Lev20:5 then | Myself will set man and his family,

and | shall cut off their people both him and after him,

playing the harlot after Molech.

v / \ ’ ’ S N\ 2 ~ \ \ ’ 9 A
<5> KAl €TMLOTTNOW TO TTPOCWTTOV [LOV E€TIL TOV &VGP(D’ITOV €EKELVOV KAl TTV OVUYYEVELAY AVTOV
() ~ 9\ \ ’ \ e ~ S A ¢ ) / 5 3\
KoL G."ITO)\(D AVTOV KAl TTAVTAS TOUS OLOVOOUVTAS AVTW (1,)0"1'6 EKTTOPVEVELY AVTOV

b \ 9 ~ ~ 9 ~
€ls Tovs dpyovTas €k To0 Aaod avTdV.

5 kai epistéso ton anthropon kai tén syggeneian autou kai apolo auton
kai auto ekporneuein auton eis tous archontas ek tou laou auton.
a chief god

WA 94 XY= WA Yoaria-4y x943-(4 AYJx w4 WJYATe
YO 39%Y vX4 AXYAT 4733 WY BYJx4 Axx)y
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6. W’ tiph’neh ‘cl-ha’oboth w’el-hayid’ onim liz’noth hem
w'nathati ‘eth- w'hik’rati ‘otho “amo.

Lev20:6 As for turns to mediumsand to spiritists, 1o play the harlot them,
| shall alsoset and shall cut him off his people

\ / e 9\ bl ’ 9 / N9 ~ 24 bl ~ b 4 ) A~
<6> kal Yoy, 1) €av émakodovbnom éyyaotpLpdbols 1) émaodols BoTe éxmopvedoal dmow AVTHV,

b / \ 4 J4 9\ \ \ b 4 \ ~ 9 \ b ~ ~ 9 ~
EMOTNOW TO TPOCWTOV PLov €ml TNV PuXTV EKelvNY Kal ATOAD aVTTV €k ToD Aaod adTTs.

6 kai , epakolouthésé€ eggastrimythois ¢ epaoidois ekporneusai auton,
should follow after ones who deliver oracles or enchanters, to fornicate

them

epistéso kai apolo autén ck tou laou autées,

WYTAl4 ArarT Y4 1Y YAwaP Uxaaay Yxwaexayy
1DTION YT NI 0D WP DO DRwTRNm T
7. w'hith’qadish’tem wih'yithem ‘ani .
Lev20:7 You shall consecrateyourselvestherefore andbecome , | am
<T> kai éoeabe dyLoL, 3TL dyLos éym kVpLos 6 Beds VLOV*

7 kai esesthe hagioi, ego H
you shall be holy

YYWARY ATAT AYE Yx4 Yxwoy AXPYXE YX{YWY s
[DDWTPR YT O3 ONN DNMYY 0PI DRTnEa
8. u ‘eth~-chuqothay wa asithem ‘otham ‘ani m’qadish’kem.
Lev20:8 My statutes and practice them; | am sanctifiesyou.
8> kal pvAdEecbe Ta mpooTAYRATA Loy KAl TOLoETE ADTA® €ym KUPLOS O AyLdlwv vpas.

8 kai ta prostagmata mou kai poiésete auta; ego hagiazon hymas.

TR IExd [(PT W4 WAL Wafayo
M9 yIWa [P W4y YR 94 XYvR Xy vWw4ox4y
PRI OPPY WiN TR WARTIDL

13 T 55PN IR DR NI BN TIN

9, = ‘ish y’qalel ‘eth-‘abiu w'eth- moth yumath ‘abiu w qilel damayu Ho.
Lev20:9 man curseshis father , he shallsurely be put to death
he has cursechis father , his bloodguiltinessis him.

[3 bl ~ \ 4 ~ 9 \ 4 ~ /
9> dvBpwmos dvBpwmos, 6s Av kakds elmn TOV TaTépa avTODd M) TNV pnTéPa adTOD, HavaTe
BavaTovobw: matépa adTod 1) pMTEPA AVTOD Kakds elTev, évoyos €aTaL.

9 anthropos, kakos eipé€ ton patera autou , thanatg thanatoustho;
wickedly he spoke

patera autou kakos eipen, enochos estai.
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10. w’ish yin'aph =‘esheth ‘ish yin’aph ‘eth-‘esheth re ehu moth-yumath hano’eph
w’hano’apheth.
Lev20:10 If thereisa man commits adultery another man’s wife, one commits adultery

with his friend’s wife, the adulterer and the adulteressshall surely be put to death

10> dvBpwos, ds dv poryebonTar yuvaika &vdpos 1) 6s dv poryebonTar yvvaika Tod TAMCLov,
BavaTe BavaTotobwoav 6 pouxedwv kat 7 poryevopéva.

10 anthropos, moicheusétai gynaika andros moicheusétai gynaika tou plésion,

thanatg thanatousthosan ho moicheuon kai hé moicheuomené.

3¢ Y94 XY90 YR 94 XW4XxL Jywa qwi wa Ly
W9 YA ya Yaryw yxyra-xvy
P2 VAN MY IR NWRTNR IDW WK WK

:03 ORI O AMPTNIN
1. w’ish yish’kab ‘eth-‘esheth ‘abiu "er’'wath ‘abiu gilah
moth-yum’thu sh’neyhem d’meyhem bam.

Lev20:11 As a manwho lies his father's wife, he has uncoveredis father's nakedness
both of themshall surely be put to death their bloodguiltinessis them.

A1> éav Tis koLpmBT peTd yuvaikos Tod maTpds avToD, AoyMRLOTLYMY ToD TATPOS AVTOD
amekdAvfev, BavaTe BavaTodohwoav apddTepor, €voyol elowv.

11 tis koimethé gynaikos tou patros autou, aschémosynén tou patros autou apekaluuen,

thanatg thanatousthosan amphoteroi, enochoi
both guilty

(3% yaryw pxyra xvy vx{Yoxd JYWA W4 WALy 1
93 yarya ywo
Sap oy MM NI ANPDTNR 2DWS TWiN wUR) 20

:03 OTnT WY

12. w'ish yish’kab =kalatho moth yum’thu sh’neyhem tebel “asu d’'meyhem bam.
Lev20:12 And a man lies his daughter-in-law, both of them shall surely be put to death
they have committedincest their bloodguiltinessis them.

A2> kal &qv s koLpmBf) peta vipdms adTod, BavdTe BavaTotobuwoav dpddTepor: MoeBrkaoiv
v&p, évoyol elouv.
12 kai tis koiméthé¢ nymphes autou, thanatg thanatousthosan amphoteroi;
esebéekasin gar, enochoi
for they have wrought impiety, guilty.
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13. w’ish yish’kab ~zakar ‘ishah to ebah “asu sh’'neyhem
moth yumathu d’'meyhem ham.

Lev20:13 As for a man lies a male with a woman both of them
have committeda detestable actthey shallsurely be put to death Their bloodguiltinessis them.
13> kai 6s &v kopnB) peta dpoevos kolTmv yuvakds, BdéAvypa émoinoav apdoTepor:
BavaTovobwoav, évoyol elowv.
13 kai koiméthé arsenos gynaikos, bdelygma epoieésan amphoteroi;
thanatousthosan, enochoi

guilty

W49 473 AYT AY4L x4y WL X4 PP W4 WA 4T 1
WYYTX3 YT Aax-4y yax4y vx4 yjqwa
IR DI WRI RIT TRT ARRTONY TWRTON MR WK TR

:DDPIND MY ITINTRDY TN

14. w'ish yiqach ‘eth-‘ishah w'eth~‘imah zimah yis’r’phu ‘otho w
w'lo’~thih’yeh zimah »'thok’kem.

Lev20:14 As for a man takesa womanand her mother, immorality ;

both he and shall be burned , SO thatthere will be noimmorality 1 your midst,

[3) 9\ / ~ \ \ 7 9 ~ b 4 /9 9 \ /4 9 \
14> 65 éav A4 yuvalka kal TNy pnTépa aOTRS, AVOPMLA €0TLY: €V TUPL KATAKAVGOVOLY QOTOV
kal adTds, kal ovk €oTal dvopla €v LRIV,

14 labé gynaika kai téen métera autés, anoméma ;

katakausousin auton kai , kai ouk estai anomia ¢ hymin,

'PU9AX AYRAIAXLT XYY XYY 3¥399 yxIYW Yxi qw4 wadyas
MIOOR RIITTONY MR NI T23 NIDY MY WR w1
15. w'ish yiten sh’kab’to bib’hemah moth yumath w'eth-hab’hemah taharogu.

Lev20:15 As for a man giveshis emissionto an animal, he shallsurely be put to death
shall alsokill the animal.

\ @ N ~ 4 9 ~ 9 ’ ’ / \ \ ’
15> kal 6s &v 8@ korTaotav adTod év TeTpdamodt, BaviTe BavaTovobw, kal T0 TeTpdmouvy

) ~
ATTOKTEVELTE.

15 kai do koitasian autou en tetrapodi, thanatg thanatoustho, kai to tetrapoun apokteneite.

x93y Ax4 309497 A¥aI-Y-4 99Px W4 aAw4vie
W9 WAL YA vxyra Xy 3Y393-x4y aw43a-x4
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16. w'ishah tiq'rab ‘el=lal=b’hemah rib"clh.‘othclh w’harag’at ‘eth~ha’ishah
w'eth-hab’hemah moth yumathu d’'meyhem bam.

Lev20:16 As for a woman approaches animal to copulatewith it, you shall kill the woman
and the animal; they shallsurely be put to death Their bloodguiltinessis them.

\ / 74 4 \ ~ ~ ~ 9 \ e 9 9 ~
<16> kal yvv1, fTLs mpooeredoeTal mpos mav kTHvos BfacHivar adriv vm’ adTod,

b ~ \ ~ \ \ ~ / / 4 9
QTTOK TEVELTE TTV yvvalka kal 70 kTHvos: Bavate Bavartovowoav, évoyol elovv.

16 kai gyne, proseleusetai ktenos bibasthéenai autou,
to breed it
apokteneite tén gynaika kai to kténos; thanatd thanatousthosan, enochoi
guilty

TYEXS Y TRI4XI TRHEXE UPAIWE WA 4v L
473 AFH yXroxX4 A44x43AT AXYIOXE A4y
WA Yvo AT YXHE Xvde ¥Yo Y3 ayrol yxqyyy
RN IR PIRTND INTRTOR MPITWR WRY T
R TOTT AMDY TR ARINTROT MMV IR TR

IR Y 1P NMR MY ORY "33 YD 0D

17. W'ish =yigach ‘eth-‘achotho =‘abiu =‘imo w'ra’ah ‘eth~"er’'wathah w’hi’~thir'eh
‘eth-"er’'watho chesed w'nik'r'thu b'ney "amam “er'wath ‘achotho gilah “awono yisa’.
Lev20:17 As for a manwho takeshis sister, his father’s his mother's ,

he seesier nakednessand seediis nakednessgit is a disgrace and they shall be cut off
of the sonsof their people. He has uncoveredis sisters nakedness he bearshis guilt.
A7> 65 éav AGBm v 48eAdnv adTod ék TaTPOS adTOD 1) €k PMTPOS adTOD Kal L8 TNV
doympoovny adThs kat adTn {8 TNV doymprocivny adTod, Sverdos éotiv, éEodebpevbnoovTal
€VOMOV VLAV yévous adTdV: doympooovny adeddiis adTod dmekddvev, apaptiav koplodvTal.
17 labé¢ tén adelphén autou ek patros autou meétros autou kai idé téen aschémosynen autés

kai idé ten aschemosynén autou, oneidos , exolethreuthesontai huion genous auton;

aschemosynén adelphés autou apekaluuen, hamartian komiountai.

AXY4o-x4 ALY ATA AW X4 Jywa-qw4 wa 4y g
A1y qrPY-x4 axdM 4ray 3903 A4PY x4

Wyo 399y YA yw vxqyyv

MDY RN TP MT TEN IR 35U wR
TORT TAPRTIN MINPA RO TP AIPRTON

‘oRYy 27RO N2

18. w’ish =yish’kab ‘eth-‘ishah dawah w'gilah ‘eth-"er’'wathah ‘eth-m’qorah he erah
w' ‘eth-m’qor dameyah w'nik’r’thu sh’'neyhem migereb "amam.
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Lev20:18 As for a man lies a menstruouswoman and uncoversher nakedness
he has laid bareher flow, and the flow of her blood;
thus both of them shall be cut off amongtheir people.

\ / (3 ”n ~ \ \ 9 ’ \ / \ 9 /4
18> kat &vnp, 6s dv kom0 peTd yuvaikos dmokabnpévns kat dmokadvm TV doymprootvny
aOTis, TNV YNV adTis amekdAvev, kal abTn amekdAvev Ty pvoLv Tod alpaTos adTis
e€oeBpevbnoovTar dpuddTepor ék Tod yévous adTOV.

18 kai aner, koiméthé gynaikos apokathémenés kai apokaluyé ten aschémosynén autés,
ten pegen autes apekaluuen, kai ten hrysin tou haimatos autés;
her fountain

exolethreuthésontai amphoteroi ek tou genous auton.
their generation

ANX 40 Y294 XTHET Y94 XTHE XV9OT 10
AW HPro 3908 pidwox4 Ay
mPan XD AR MR RN DIy Mow

AREY DY YT R TNR O3

oos ee

19. W' er'wath ‘achoth wa’achoth ‘abik lo’ th'galeh |2/ ‘eth~sh’ero he erah “awonam yisa’u.

Lev20:19 shall alsonot uncoverthe nakednesof 's sister or of your father’s sister,
sucha one has madeaked his relative; they shall beartheir guilt.

19> kal doxmpoocdvny ddehdiis maTpods oov kal adeAd)s pnTpds cov ovk dmokadvers:
TNV yap olkeldTTA dmekdAvev, apapTiav dmoloovTal.
19 kai aschémosynén adelphés patros sou kai adelphés métros sou ouk apokaluueis;

apekaluuen, hamartian apoisontai.
he uncovered their sin

Y4eH A ras XY4o yxaaTxg JYwa w4 WALy
xWa Waqa-4q0 yv4wa
ONULT [1P3 97T MY ANTTINR 22w WR IR0

AN OITTY AR
20. wW'ish yish’kab ‘eth~-dodatho “er’'wath dodo gilah chet'am yisa’u yamuthu.

Lev20:20 As for a man lies his aunthe has uncoveredis unclés nakedness
they shall beartheir sin. They shall die

[3 bl ~ \ ~ ~ ~ / ~ 4 ~ /
20> 65 &v kopnBf) peta Tis cuyyevods adTod, AoyMEooLVMV THs cuyyevelas adTod dmekdAvev:
dtekvol amobavodvTar.

20 koiméthé tés syggenous autou, aschémosyneén tes syggeneias autou apekaluuen;
his relative

apothanountai.

TAHE XY90 473 A4Y TIUE XWEXE PP gV WALy
Y33 YA93-90 3
IR DIDY RIWT 7T IMIN DWRTOR TR0 TWR WIRIND
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21. w’ish yiqgach ‘eth-‘esheth ‘achiu nidah hiw’ “er’'wath ‘achiu gilah yih'yu.
Lev20:21 As for a man takeshis brother’s wife, it is uncleanness
he has uncoveredis brother’s nakednessThey shall be
21> 8s av AdBm v yuvaika o0 adeAdod avTod, dkabapoia éoTiv:
doympootvny Tod 4deAdod avTod dmekdAvev, drekvor dmobavodvTal.

21 labé ten gynaika tou adelphou autou, akatharsia estin;

aschemosynen tou adelphou autou apekaluuen, apothanountai.
they shall die

Yx4 Yxawoy @IWY-Y XLy AXPULY X4 YXQYWY 22
A9 xIw( AYwW Wyx4 43-9Y Y4 W4 nq43 Yyxs £ex-4dy
DNN DRV 0RER=S2"NRY DPN-O2 M DR a0

M3 NIWD TRy ODON NUID IR W PINT 0P0N NPRTND)

22. ush’'mar’tem ‘eth- < =chuqothay w’eth~/:« -mish’patay wa asithem ‘otham
w'lo’~thagqi’ ha’arets mebi’ shamah ah.

Lev20:22 You shall keep~!! My statutesand /! My ordinances and do them,

so thatthe land am bringing there it shall not spew out.

22> Kai $pvAa€acbe mavta Ta mpooTdypatd pLov kal Td KPLRATA POV KAl TOLNOETE AOTA,
kal o0 p1 mpoooxBiom Vv 1 v, els Mv €éyd elodyw VRas ékel KaTOLKELY €T aOTTS.

22 Kai phylaxasthe ta prostagmata mou kai ta krimata mou kai poiésete auta,

kai ou mé prosochthisé he ge, eisago ekei autes.

1Y WYAY)Y UCWY AY4-qw4 Ava XPHUI vy X £ s
M9 neLy ywo al4-/y-x4
"D 02"32R T2WR MINTTWR VAT NPTA 1570 891D

103 YRR WY TPRTODTIN
23. w'lo’ thel’ku b’chuqoth hagoy - m’shaleach
‘eth~- = ~‘eleh "asu wa'aquts bam.
Lev20:23 Moreover, you shallnot follow the customsof the nation shall drive out ,
they did =/ these things andtherefore | have abhorred them.
23> kail ovyL mopeveade Tols voplpols TOV Evdv, ods éfamooTéAA® ad’ VpdV:
81 TadTa mavTa émolmoav, kal éBSeAvEapny adTovs.
23 kai ouchi poreuesthe tois nomimois ton ethnon, exapostello H

tauta epoiésan, kai ebdelyxamén autous.

WYL AYYx4 AP Yxyadoxg ywaRx Yxk WYL Y4
wyFal4d avar Y4 wIar I xIT nq4 axg xwq/
YAYoRT)Y YYx4 Ax{agA-qv4

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 1054



D22 TREN "1 DORTSTNN WN BR% 027 XY
DDION YT "3 WIT 320 N3] POR AN NETD
OURYT T O2NY "ROTIN TN

24. wa'omar lakem tir'shu ‘eth-‘ad’matham wa ‘et’nenah lakem aresheth
‘erets zabath ud’bash =hib’dal’ti ‘eth’kem =ha amim.

Lev20:24 Hencel have saidio you, shall possesgheir ground,
and ' Myself shall give you (o possesdt, a land flowing with and honey.
, has separated the peoples

(24) \ 3 e ~ Qr ~ A / \ ~ 9 ~ \ 9 \ 8 4 e ~ 9 \ 9 /

kat elma vty Lels kAmpovopmoaTte TV yiv aUTOV, KOl €Yw OWO® VLV AVUTNV €V KTTCEL,
yfv péovoav ydda kal péli: éyo kvpLos 0 Beds dpdv, 8s SuwpLoa Hds Ao TAVTWY TOV EBviv.
24 kai eipa hymin kléronomeésate tén gen auton, kai doso hymin ktesei,

gen hreousan kai meli; y diorisa hymas ton ethnon.
the nations

Jrea~yi gy a4yel aqaex ayasa-yi s yxJadayxs
JToIY AYAII WYAxw)Y-x4 yhpwx-4y 438l 4Ye3
498l WY Ax{a33-qW4 AYa4a wyax w4 Yy
VT3 ANRLD TITRT ARTRTTTE BRDTIm TS
NiV3Y MRTID DDMWDITNR WPWN-RDY D Xpwn

IXBLD 022 RPTITTWR MRINT BROn gy 55

25. whib'dal’tem =~hab’hemah hat’horah lat’'me’ah u ~ha oph hatame’ latahor
w'lo’~th’shaq’tsu ‘eth~ b’hemah

uba“oph u tir'mos ha’adamah =hib'dal’ti [akem 'tame’.

Lev20:25 shall therefore make the cleananimal and the unclean

and the uncleanbird andthe clearn and shall not make detestableby animal
or by bird or creeps onthe ground, have separatedor you asunclean

25> kal ddopLetlTe adTOVS Ava LéCOV TOV KTIVOV TdV kKabapdv kal dva wéoov TOV KTNVAV TOV
/ \ \ 7 ~ ~ ~ ~ \ ~ / \ 4 \

akabBdpTwv kal dva pecov TOV meTevdv TOV kabapdv kal TdV akabapTwv kal ov BdeAvEeTe Tas

Puyxas VPOV €v Tols KTTVESLY Kal €V TOlS TETELVOLS KAl €V TTAoLY Tols €pTeTols TAS YTs, A éyw

b ’ e ~ bl b 4
adwproa Vv év akabapota.

25 kai aphorieite ton kténon ton katharon kai ton kténon ton akatharton
kai ton peteinon ton katharon kai ton akatharton kai ou bdelyxete
tois kténesin kai en tois peteinois kai tés gés, aphorisa hymin ¢n akatharsia.

Y33 Y4 wya Yy Wawag i/ Wxiaay s
A xyaal yayoa-yy yyx4 [a94y
T3 M8 WP D oW 95 oo
2% IO DMYTTIR DPNN DTN
26. wih'yithem li ‘ani wa'ab’dil ‘eth’kem ~ha amim lih’yoth li.
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Lev20:26 Thusyou shall become Me, I X

and | have setyou apart the peopleso become

26> kal éoecbé pou dyvor, ETL Eym Gytos kKOPLOs 6 Beds DPOV 6 ddoploas Lpas
4o vty TOV E0vdv elval épol.

26 kai esesthe moi y ego ho aphorisas hymas

ton ethnon einai

Xy Ayoai vi& 9v4 %39 3i3i-iy Fword wa sy
W9 WALYWa Wxk YW1 Y949 TXTR

WY NI NIV R TN O TIITOD ERTIR WORY T
D D3 DT DNXR I 1IN

27. w'ish ‘o=‘ishah ki-yih'yeh bahem ‘ob ‘o yid’ oni
moth yumathu ba’eben yir'g’mu ‘otham d’'meyhem bam.

Lev20:27 Now a manor a woman there is a mediumor a spiritist them
shall surely be putto death.
They shall be stoned stones their bloodguiltiness them.

\ \ N LAY n )4 ) A bl ’ N9 J4
27> Kai avmp 1) yuvn, 6s &v yévnrar adtdv éyyactpipubos 1) émaoldos,

BavaTe BavaTovobBuwoav apdodTepor AtbBors ABoPoAfoaTe adTols, évoyol elowv.

27 Kai aner ¢ gyné, genétai auton eggastrimythos ¢ epaoidos,
thanatg thanatousthosan amphoteroi; lithois lithobolésate autous, enochoi
both guilty
Chapter 21

Shabbat Torah Reading Schedule (28th sidrah) = Leviticus 21 = 23

Y934 Y9 waiyaya-J4 494 aw¥w-J4 avair Y437 Le2it
wawos 4wer-4( Wil Walk xyydy
TIO8 "33 DOITDTTON TNy MEnTON 3T RN

NIMYD NREYITRD wRID OTPR DTEN)

1. wayo’'mer - ‘emor ‘el-hakohanim b’ney ‘Aharon
w'amar’at ‘alehem lo’~yitama’ ' "amayu.

Lev21:1 Then said , Speaktio the priests the sonsof Aharon,
and sayto them: No oneshall defile himself dead his people

21:1> Kali eimev kdpLos mpos Mwvofy Aéyov Elmov Tols Lepedov Tols viols Aapwv
kal épels mpos avTovs "Ev Tals Yuxals od pavbfoovrar év 76 €ver adTdv
1 Kai eipen legon Eipon tois hiereusin tois huiois Aaron

kai ereis autous ou mianthésontai ¢n tg ethnei auton

119t v 94w w4 vACE 999A Ti4WEY 4 Ay 2
rIU4LY rxICY
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2. ki ‘im~lish’ero haqarob 'imo ul’abiu w'lib’'no u ul’achiu.
Lev21:2 exceptior his relativeswho are nearest , his mother and his father and his son
and and his brother,

2> AN’ 1) év T olkely TO éyyLoTa avTOV, éml TATPL KAl LNTPL Kal viols kal BuyaTtpdoiv, ém’
adeAdd
2 all’ € en tg oikeid to eggista auton, patri kai metri kai huiois kai , adelphg

but only the members of the family

Y4 297993 advxga vxu4drs
4ye1 A wi 4l axaiz-4¢ w4

o8 129TPT 1PINIT NN
XPEY [ WK INMITRS Wi
3. w haq’robah ‘clayu lo’=hay’thah 'ish 'ah yitama’.

Lev21:3 also , who is nearto him becauseshe has hadho husband;
her he may defile himself

3> kal ém’ adeAdpf) mapbévy T eyylodon adT® TH k1) éxdedopévn avdpt, ém TovTOLS pravbnoeTar.
3 kai te eggizousé aut) t¢ mé ekdedomené andri, epi toutois mianthésetai.
these

yMAd v1Yos (o9 4¥er 4.
Aomm 1mya Sya xpwr XoT
4. lo’ yitama’ ba al b’"amayu I’hechalo.
Lev21:4 He shallnot defile himselfasa possessos his peoplg and so profane himself.
4> 0V avihfoetar éfdmva év Td Aad avTod els BefHAwory avTod.

4 ou mianthésetai exapina en t9 lag autou eis bebeélosin autou.

suddenly
YRR 40 WIPT x4)7 YW449 AU9P AHIPA 45
X@qW yeqwi 4 YqwIIy
P XD DIPT NNDI OURTI TR R TRO
Tl W0 8D ooRa3s
5. lo’=yiq’r’chah ro’sham uph’ath z’qanam lo’ y'galechu ub'b’saram lo’ yis’r’tu .
Lev21:5 They shall not make any their heads nor shave offthe edgef their beards,
nor make any their flesh.

\ /4 9 / \ \ 9\ ~ \ \ b4 ~ 4 9
<S> kal pardkpopa od Evpnbnoecte TV kepalny ém vekpd kal TV Sy Tod TdYwvos oV
/ \ \ \ / ~ ~ ’
EupfoovTal kal €ml Tas 0APKAS AVTHVY OV KATATELODOLY EvTopidas.

5 kai ou xyréthésesthe ten kephaléen nekro kai tén opsin tou pogonos ou xyrésontai
the dead
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kai tas sarkas auton ou katatemousin

¥aral4s yw vldur 44v yaraded viar yaiwads
waP a3y Y9149y Y3 Y3aal4 YU Arar Aw4oxg Ay

D7oToR ow A55m 8D omoRS T oow R
WP T 0IOPR O OTTON oD 13T WRTNR 0D

6. yih’'yu w'lo’ y’chal’lu shem
‘eth~‘ishey lechem hem maq'ribim w’hayu .
Lev21:6 They shall be and not profane the nameof :
they presentthe fire offerings , the bread of ; sothey shall be

[ b4 ~ ~ 9 ~ \ 9 ’ \ ¥ ~ ~ 9 ~
<6> GyroL éoovrtar T® Bed adTOV kal oV BefnAvcovory 70 vopa Tod Beod adTdV:
Tas yap Buotas kvplov 3dpa Tod Beod adTdV avTol MpoodépovoLy kal €oovTar dyol.
6 esontai kai ou bebélosousin to onoma H

tas thysias dora autoi prospherousin kai esontai
as gifts

P 4 adduy AyT aw4r
A4 473 WaP-Y YHPR 47 awA-4Y awyql aw4y

MY 8D oM T iR
MTOND RIT WPTID Py KD MwRn Mty R

7. ‘ishah zonah wachalalah lo’ yigqachu

w'ishah g'rushah me’ishah lo’ yigachu /2= hu’ .

Lev21:7 They shallnot take a womanwho isa harlot, or polluted,

nor shall they takea womandriven out her husband he is

<> yovaika mépvnv kal BefnAopévny od Apdovrar

kal yovaika ekBeBAnpévny amo avdpos adTis: GyLds éomv TH kuplw Bed avTod.
7 gynaika pornén kai bebélomenén ou lempsontai

kai gynaika ekbeblémenen andros autes; estin

Y aan wa 939PY 473 YIALL YUTx4Y yxwapys
yywapy Ayar ay4 wrag iy
TP WP 27PN ION DR N TR IR

:0DYTPR 13T "IN WP D

8. w'qgidash’to i ~‘eth~lechem maq’rib =lak

‘ani m'qadish’kem.
Lev21:8 You shall consecratéhim, therefore, offers the bread of X
he shall be you; I , sanctifiesyou,

\ e ’ S/ \ ~ ’ ~ A ¢ A o )4
@ kal ayLacer adToV, Ta ddpa kvplov Tod Heod VOV oV TOS TpooPépeL-
dyLos éoTar, 3TL dyLos éym kVpLos 6 ayLalwv adTovs.

8 kai hagiasei auton, ta dora houtos prospherei;
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the gifts
estai, ego hagiazon autous.

XYY=C dpx 1Y JRY w4 X379
JIWx W49 x{lpy 433 A1 94x4
Mo SN 3 7D whR N3w

O :M7ipn wWX3 NDPOR T 7RO
9. ubath kohen i thechel liz'noth ‘eth-‘abiah hi’ m’chaleleth tisareph.

Lev21:9 Also the daughter of priest, it she profanes herselby harlotry ,
profanesher father; she shall be burned

9> kal Buyarnp avBpdmov Lepéws éav BefnAwbdi) Tod ékmopvedoa,

70 Svopa Tod maTpods avThs adT BefnAol: ém mupos kaTakavbnoeTar.

9 kai thygater hiereos bebélothé tou ekporneusai,

to onoma tou patros autés bebéloi; katakautheésetai.

AUWYA YW yw4glo PryAmqw4 vAu4y Jrana Jayav o
oqj 4 YW4ITX4 YA an9A-x4 WL var-xs &Yy
WP 40 rransy

YWRT Ty WRDTOY pRPTwR aNn 59T jem»
YOy XD WRTTNR o0 Tan-ny w3abh amny 8ona

0Dy RS 1T

10. w'hakohen hagadol me’echayu =yutsaq al=ro’sho shemen
umile’ ‘eth-yado lil’bosh ‘eth-hab’gadim ‘eth-ro’sho lo’ yiph'ra™ ub’gadayu lo’ yiph’rom.
Lev21:10 The priest who isthe highest his brothers,

headthe oil has been pouredand who consecratechis handto put the garments

shall not uncover his headnor tear his clothes

10> Kal 6 Lepeds 6 péyas amo Tdv 43eApdv adTod, Tod émkeyvpévov ém TNV kedpaAnv

ToD €Aatov Tod YpLaTod Kal TeTeAeLwpLévov évdioactar Ta LpdTia, TNV kepadny odk dmokLdapnoer
kal Ta Lpkdmia o Suappner

10 Kai ho hiereus ho megas ton adelphon autou, tou epikechymenou ten kephalén

tou elaiou kai teteleiomenou endysasthai ta himatia, tén kephalén ouk apokidarosei

kai ta himatia ou diarreéxei

el &0 wwaly w94l 491 4 xy xwiydy (ovu
NP RS R ARG 83 8D mp nwp~5D Syise
1. w al - meth lo’ yabo’ 'abiu ul’imo lo' yitama’.
Lev21:11 nor shall he approachany dead , hor defile himselfevenior his father nor his mother;
A1 kal ém mhom Puy) TeTedevTnrLia 0VK eloeleboeTal,
éml maTpL aOTOD 00O éml LMTPL avTod o pavinoeTar:
11 kai teteleutékuia ouk eiseleusetai,
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patri autou oude ¢pi métri autou ou mianthésetai;

rial4s way x4 i £l 4hi 40 waya-yyv
AYat Y4 yio yials xuwy yyw 4y 1y
PIOR WIPR N D 8D X2y 8D wmpRI I

T NI 1OV DTN TR ey M D
12. u =hamiq’dash lo’ yetse’ w’lo’ y'chalel ‘eth miq’dash
nezer shemen mish’chath ayu .

Lev21:12 nor shall he goout of the sanctuarynor profane the sanctuary of ,
the consecrationof the anointing oil of is on him;
12> kal ék TOV aylwv odk éEedeloeTar kal o BefmAdoer TO Myracpévov Tod Beod adTod,
&1L 10 dyLov Elatov T0 XpLoTov Tod Beod ém’ adTH €yw kVpLOS.
12 kai ek ton hagion ouk exeleusetai kai ou bebélosei to hegiasmenon ,

to hagion elaion to christon auto;

HPL A (YX99 aw4 4vyavis
MY mIN23 R XA
13. W' ‘ishah yiqach.
Lev21:13 He shall takea wife

o ~ ’ ) ~ ’ 9 ~ A
<13> ovTos yvvaika maphévov ék Tod yévous avTod AMpleTar-

13 houtos gynaika tou genous autou lempsetai;
his family

HPE 4¢ ad4-x4 ay= alduy awyr4ly avwd4 u
AW4 HPA yayoy aAdrxIw4 1y
P XD TPNTIN TIIT AP0 T mnoN

TR MDY 1RYR 1PN 70N D
14. ‘al’manah ug’rushah wachalalah zonah ‘eth-‘eleh lo’
- “amayu yiqach ‘ishah.
Lev21:14 A widow, or a divorced woman or one who is profanedby harlotry , these not X
he shall take his own peoplefor a wife,
A4 ynpav 8¢ kai ekPefAnpévny kal BefnAwpévny kal mopvny, TadTas od AnpdeTar,
aAN’ 7 mapBévov ék Tod yévous adTod AMpeTar yuvaika-
14 chéran de kai ekbeblemenén kai bebélomenén kai pornén, tautas ou ,

tou genous autou Iéempsetai gynaikaj;

PWAPY AYRA AY4 AY vAYos voq= M- 4dv s
D HWTPR 13T IR D PRy T OPmTROIw
15. w'lo’=y’chalel zar’"o b’ amayu m'qad’sho.

Lev21:15 so thathe shallnot profane his offspring his people who sanctifieshim.
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\ 9 ’ \ ) 9 A 9 ~ ~ 9 ~ A\ / [ ’ 5 7
(15> KaL Oov BEB'T])\(DO'GL TO OTEPPLA AVTOV €V TW )\(1.(1[) aAVTOVL* €YW KVPLOS O (I.‘YLGL(DV avTov.

15 kai ou bebélosei to sperma autou en tg lag autou; ho hagiazon auton.

Y4l AwWY-d4 arar 1943716
RS WnTOR 1T N3TM W
16. way’daber - le’'mor. . . .
Lev21:16 Then spoke , saying,
16> Kal éAdAnoev kipros mpds Muvoijv Aéywv
16 Kai elalésen legon

yxqad yoqxy wa 4 494 J9A4-(4 1394w
¥3ALE YU 91APAC 9993 44 YvY v A3ar w4
DNOT? YR wOR RS TIRTOR 3T

DUTON DR 3PP 30p 85 o 13 I w
17. daber ‘el=’Aharon le’'mor ‘ish mizar’"ak I'dorotham

yih'yeh bo mum lo’ yig’rab I’haq’rib lechem .

Lev21:17 Speakto Aharon, saying, No man of your offspring their generations
he hasa blemishshall approachto offer the bread of

s A\ 9, ) ~ ’ ’ \ \ e A ’ I\ 5 ) A ~ 9
A7> Eimov Aapwv AvBpwmos ék Tod yévous oov els Tas Yeveas DOV, TLvL €av 1) év adTQ) PdpRos, oV
/ ’ \ ~ ~ ~ ~
mpooelevoeTar mpoodépeLy Ta ddpa Tod Beod avTod.

17 Eipon Aaron Anthropos ek tou genous sou eis tas geneas hymon, ean € en aut) momos,
if there might be him

ou proseleusetai prospherein ta dora
shall not come forward to offer the gifts

UF7 T4 470 WA4 9993 44 YTy TITIVE WA LY A Y s
oYW Y4 Y T4

moD 98 MY wEN 37D 8D o 37wy whR—5D o
YTl N OO N

18. =‘ish =bo mum lo’ yiq'rab ‘ish “iuer ‘o phiseach ‘o charum ‘o sarua.

Lev21:18 no man hasa blemishshall approach a blind man, or a lame
he who has a disfigured faceor any deformed limb,

18> mas dvbpwmos, ® dv f) év adTd pdp.os, od TpooeleboeTar, dAvBpwmos xwAds 1) TuhASS
1| koAoBoppLv 1} @TéOTRMTOS
18 anthropos, aut) momos, ou proseleusetai, anthropos cholos ¢ typhlos
him
koloborrin ¢ ototmetos

M3 49W Y4 9 99V 79 A3ATTIWE WAL v 4o
M 73&7 N 53? W:W 2 H’l‘f"ﬁw& R IR0

19. ‘o ‘ish =yih’yeh bo sheber ragel ‘o sheber yad.
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Lev21:19 Or a man there is a broken foot or broken hand,

1 n ¥ T 9 ) Y A ’ \ " ’ ’
< 9) ’T] avep(mros, ({.) €0TLY €V QUT({.) O"UVTPLP.,‘LG. X€LPOS ’T] O"UVTpr.,p.,G. 1T080§,

19 ¢ anthropos, ho estin en aut) syntrimma cheiros ¢ syntrimma podos,

him
991 v4 TyI09 (9% v4 Patv4 JINT4 20
YW UTYY T4 XA v4
272 9% 17v3 55am 8 PTTIR 1337IND
STUR TR IR DYDY N
20. ‘o=giben ‘o=daq ‘o t’balul garab ‘om’roach ‘ashek.
Lev21:20 or a hunchbackor a dwarf, or one who has a blemish eczema
or or crushedtesticles

T N 5

20> 7| kvpTOs 1) ébmAos 1) TTLAos Tovs dPBaApovs 1 dvBpwmos, @ &v 1) év adTd Yopa dypla

[
N

7 Avxfv, 7| povopxus,
20 ¢ kyrtos ¢ ephelos ¢ ptilos anthropos, autg psora agria
peeling hairless of a man in him mange a
wild
, € monorchis,
having one testicle

92993 WA 44 Jaya J9a4 oy vy vImaw4d wa 4y o
192993 W1 44 vAal4 yud x4 Y9 YTy avar Aw4ox4
2P0 wad KD 1T 7YX vOIn D 3TN whRTOD NS

120D wad 8D 1IOR OnD NN 3 o T CwR NN

21. =‘ish =bo mum mizera” ‘Aharon hakohen lo’ yigash 'haq’rib ‘eth-‘ishey mum
o ‘eth lechem lo’ yigash I’haq’rib.
Lev21:21 man o' the seedof Aharon the priest a blemish

shall not come nearto offer the fire offerings of ;
he hasa blemish he shallnot come nearto offer the bread of

~ ol ~ ~ ~ J4 ~ / ~ ~
21> mas, @ €0V €v aOTY POOS, €k ToD omEPRLaTos Aapwv Tod Lepéws, oVK €yyLel ToD

mpooeveykely Tas Buotas T® Bed oov: dTL pdpos év avTd, Ta ddpa Tod Heod oV mpooerevoeTar

TPOCEVEYKELV.
21 , autd momos, ek tou spermatos Aaron tou hiereos, ouk eggiei tou prosenegkein
him
tas thysias H momos cn aut, ta dora ou proseleusetai prosenegkein.
(Y43 WAWARRYYY YA waPy Awady yialsd Wudz
:ODRY DWTIPT T DWTRT WP 1O oo
22, lechem qad’shey u - yo’kel.
Lev21:22 He may eatthe bread of , both most and ,

\ ~ ~ ~ \ e ~ e 4 \ \ ~ e 4 /
22> ta ddpa 100 Beod Ta dyra TOV Aylwv kal ATo TOV aylwv GayeTaL:
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22 ta dora ta hagia kai phagetai;

WAL 40 uITYA- 4y 497 40 XY9PA (4 Y42
YWaPy AYAL Y4 Y AWayxs [ 447 v9 Yvyay

w30 8D maTmITON) 822 8D NpTEnTON R
:QUTPR MY M8 D wTRnTNN OPm 85 i3 omo

23. ‘ak ‘el~-haparoketh lo’ yabo’ w'c/~hamiz’beach lo’ yigash ki=mum bo

w'lo’ y'chalel ‘eth-miqg’dashay »i ‘ani m'qad’sham.
Lev21:23 only he shallnot go in to the veil or come neario the altar he a blemish
so thathe will not profane Y I who sanctifiesthem.

23> AN TPOS TO KATATETAORA 0V TpoTeleVoeTaL kal Tpos T0 BuolaoTnpLov ovk éyyLel, 8Tu
opov éyeL: kal oV BeBnAmoel T0 dyLov Tod Beod adTOD, ETL Eyd elpt kpLOs O ayLdlwv adTovs.

pdpov & m y , 7L &yd el kbp Y

23 plén to katapetasma ou proseleusetai kai to thysiastérion ouk eggiei, momon H

kai ou bebélosei , ego ho hagiazon autous.

(44w Y9~y 4y w34 J9A4d4 AWY 4943 v:
D ORTPY MBTOPTON TIBTONY TIIRTON YD 13T T
24. wa ='Aharon w'el=banayu w’el=al=b'ney Yis'ra’El.
Lev21:24 SO Aharon and to his sonsand the sonsof Yisrael.
24 kai éldAnoev Mwvois mpos Aapwv kal Tods viovs adTod kal mpos mavTas viovs lopan.

24 kai Aaron kai tous huious autou kai huious Israel.

Chapter 22

994 AWY-(4 avYar 99417 Levaz
RS WnTOR 1T NaTMN
1. way'daber - le’mor. . . .
Lev22:1 Then spoke , saying,
22:1> Kai éAdAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

AWARY TPIESAY Y IAY PR C4 1942
yAwagy ¥3 w4 awag ywoxg vlu 40v (4wl
Arat Y4

SWIPR TMIM 1MIDTONY TINTOR D3T3
DWTER O R WD Dwng 5 851 Syt -as
T I s

2. daber ‘el='Aharon w'el=banayu w'yinaz'ru b'ney=Yis'ra’El
w'lo’ y’chal’lu ‘eth-shem hem maq'dishim li .
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Lev22:2 Speakio Aharon and his song that they should set themselves apart of
the sonsof Yisrael, they sanctify 1o Me, so thatthey may not profane name

2> Eimov Aapwv kai Tols viols adTod kal mpooexéTwoav amo Tdv aylwv Tév vidv lopanA

kal oV BefnAcdocovory 70 dvopa TO dyLdév pov, Soa adTol ayldlovaiy por: éym kVpLOS.

2 Eipon Aaron kai tois huiois autou kai prosechetosan ton huion Israél

kai ou bebélosousin to onoma , autoi hagiazousin moi;

99PT-aW4 WA 4y Yy xqad Wad4s ¥4

(4AWA-Y 9 ywa AL qw4 Wawaga-J4 Wyoq=- Yy

AraT Y4 Y)Y £vam wisa axqyrr rade yx4yey araid
27PN EERTOD 0TS OToR NN

PRTWITNII WP WS DOWTRTTON DRYTITOR

YT "IN VIDPR NI WD MNTIDN WOV INNRD) Ao

3. ‘emor ‘alehem 'dorotheykem =‘ish =yiq’rab =zar’ akem ‘el~
yaq'dishu b’'ney=Yis'ra’El w'tum’atho alayu
w'nik’r’thah hahiw’ ‘ani .
Lev22:3 Sayto them, If man your descendantg your generationscome near
the sonsof Yisrael dedicate , whenhis uncleannesss on him,
that shall be cut off :lam

9 \ 9 ~ b \ \ e ~ ~ b4 e\ n 4 by \ \ ~ 4
3> elmov adTols Eis Tas yeveas vpdv mas dvBpwmos, 6s dv mpoo€Aby 4o mavTos Tod oméPRaTOS
~ \ \ e I3 bl / \ ~ 4 \ 4 ~ ~
VROV TPos Ta dyva, Soa dv ayralwoiy ol viol IopanA 1@ kupilw, katl 7 akabapoia adTod em’ adTY,

b 4 e \ 9 4 9 9 9 ~ 9 \ / e \ e ~
e€oleBpevbnoeTar T Puxm ékelvn am’ épod: éym kVpLos 6 Beds VLOV.

3 eipon autois tas geneas hymon anthropos, proselthé tou spermatos hymon
R hagiazosin hoi huioi Israél , kai he akatharsia autou auto,
exolethreuthésetai ekeine ; ego

4 yawaPs IT v4 oyqn £yay J4a4 o™y Wik wa iy
w4 vd WIIm4We- Y9 oyay q3ei w4 ao Jy4a
:oq:—xgyw ‘1‘777 4hx-qw4

XD DWTIPD 3T W TINT NI TOOR DR UOR U
TR IR WDITNRLTO23 VI Tmw? WX Ty SRS

UTNTNIDW MR REDTWN

4. ‘ish mizera™ ‘Aharon w’hu’ tsaru™a ‘o zab lo’ yo'kal “ad yit’har
w’hanoge™a ~t'me’~ ‘ish ~tetse’ mimenu shik’bath-zara’.
Lev22:4 man of the seedof Aharon, a leperor who has a discharge
may not eat until he is clean Asfor the one touches:ny unclean ,
a manfrom seedof copulation goes outof him,

\ ~ ’ ~ ’ \ < ~ 9 /
4> kal dvBpwmos ék Tod oméppaTos Aapwv ToD Lepéws Kal oUTOs AeTpd 1) Yovoppums,
TOV aylwv ovk édetar, €ws Gv kabBapiodi-

\ e e J4 ’ 9 ’ ~ Ny TN Y& 7 9 9 ~ ’ )4
kal 0 amTopevos waoms akabapotas Puyds 1) Avbpwmos, ® Gv €EeNDT €€ adTod KolTn oméppaTos,
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4 kai anthropos ek tou spermatos Aaron tou hiereos kai lepra € gonorryes,
ouk edetai, heos an katharisthée;

kai ho haptomenos akatharsias anthropos, exelthe ex autou koité spermatos,

Waks v4 v(4Y01 W4 nqw-y 9 o1r qw4 WA 4-v4s
x4y YO v-4yer w4
TR N DTNDLY W PS03 VY WY UNTINT

AnRnE 505 o-NnwY win

5. ‘o=‘ish yiga™ b’hal=sherets yit'ma’~lo 'adam yit'ma’~lo tum’atho.
Lev22:5 0r a mantouches swarming thing isuncleanto him,
a man isuncleanto him, of his uncleanness

N e/ ”n [ \ e ~ 9 / [3) ~ 9 J4
<S> ) 8ois av afmTaL mavTos €pmeTod akabapTov, 6 pLavel avToHv,

) I ’ }J o ~ L \ ~ ’ ’ 9 ~
1) ém’ avBpome, év @ pLavel adTov kata maoav akabapolav adTod,

5 @ hostis an hapsetai herpetou akathartou, ho mianei auton,
reptile unclean he shall defile
anthropo, mianei auton akatharsian autou,
come

yawaa-yy Y4 4v 9903740 F4Yey vIToqx W4 W6
YAy vIWI rHIY4 Y
DOWTIRTTR DO NDY 27YITIY mNnw) 37w Wk wns

:0M3 M3 PoIToR D
6. tiga -bo w'tam’ah =ha“areb w'lo’ yo’kal -
ki ‘im~rachats b’saro hamayim.
Lev22:6 touchesit also unclean evening and shall not eat
unlesshe has bathedis fleshin water.
<6> Yoy, fims dv dPmrar adTdV, akdBapTos éoTal €ws €oTépas: ok EdeTal Ao TOV Aylwv,
€av pu1 AovonTar TO odpa adTod VdaTL:
6 , hapsétai auton, akathartos hesperas; ouk edetai y

ean mé lousétai to soma autou hydati;

43 vYHS Ay YA wadayy Y43 M4y qAer wywa £3v7
INIT 40D D DWTRO TR DDNY MR YY) Wit 83t

7. uba’ w'taher w'achar yo’kal - lach’mo hu'.
Lev22:7 But when sets he will be clean, and afterward he shall eat ,
it is his bread.

\ / e e \ \ ” \ 4 / ~ e 4 [ 74 b bl \ 9 ~
<I> kai dbm 6 MAos, kal kabapos éoTar kal Té6Te PpayeTar TOV aylwv, dTL dpTos €0TLV AOTOD.

7 kai dyée , kai katharos estai kai tote phagetai , artos estin autou.
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TTITY VIR ITIIRALD DDRY XD Ew m93an
8. n'belah ut’rephah lo’ yo’kal 'tam’ah-Hah ‘ani .
Lev22:8 He shallnot eata carcassor animal torn to pieces it is uncleanby it; I am
8> Bvmorpatlov kal BnpLadwTtov o Ppdyetar pravBivar adTov év adTols: éywm kipLos.

8 thnésimaion kai thérialoton ou phagetai mianthénai auton e¢n autois; ego

Y9 rXYY 48U TAIL0 TEWA LIy AXYWY XL PYWY o
ywady ayai iy4 vaddur 1y

12 M7 RO MOV REPITNDY PR TNR e
BYTRR YT VN TR 03

9. w'sham’ru ‘eth-mish’mar’ti w'lo’=yis'u «layu chet' umethu bo

'chal’luhu ‘ani m’qad’sham.
Lev22:9 They shall therefore keepMy charge, they will not bear sin it
and die by it they profaneit; | am who sanctifiesthem.

D> kal pvAaEovrar Ta pvAdypaTd pov, tva k1 AdBwowv 8L’ adTa apaptiav

\ / 9 9 / 9\ ’ 9 / bl \ / e \ e e / 9 /
kal amobBavwowy 8L’ adTd, éav BefnAocwoiy adTa: éym kvpLos 6 Beods 6 ayralwv adTols. --

9 kai phylaxontai ta phylagmata mou, meé labosin " auta hamartian
kai apothanosin di’ auta, bebélososin auta; ego ho hagiazon autous. --
them

wap Jyga-40 Yywy Jay Iwex wap Y4a-40 95-Y7 10
WP DORYTRD i 17D 2wim WP Son~RD r-51o
10. w'2al=zar lo’~yo’kal qodesh toshab kohen w'sakir lo’~yo’kal godesh.

Lev22:10 Nor stranger shall eatof the holy gift;
a sojourner with the priest or a hired man shall not eat of the holy gift.

\ ~ bd \ 9 ’ [ ’ e 4 N \ 9 ’ [
10> kat was dAAoyeviis o pdyetar dyta: mhpoikos Lepéws 1| pLobmTos ov PpayeTar dyia.

10 kai allogenés ou phagetai hagia; paroikos hiereos ¢ misthotos ou phagetai hagia.

T3 Y4 4vA YIFY JAIP WIS AJPRY JAyru
WYHCS vy 4R YA wxA s A Ay

12 DN NI 9BOD 2P WD) MIPTID TIDINe
P23 ADDN™ O A3 %M

11. w’kohen hi=yiq'neh qgin’yan kas’po hu’ yo'’kal ho wilid beytho hem yo’k’lu b’lach’mo.
Lev22:11 a priestbuys ashis property with his silver, that onemay eato it,

and thosewho are bornin his housemay eato’ his bread.

A1> éav 3¢ Lepevs kThomTar Puyny EykTnTov dpyvplov, ovTos pdyetar ék TOV dpTwv adTod:
KAl ol olkoyevels avTod, kal ovToL GpdyovTar TdV dpTwv adTod.

11 hiereus ktesétai egktéton argyriou, houtos phagetai ¢k ton arton autou;

kai hoi oikogeneis autou, kai houtoi phagontai ton arton autou.
his native-born servants, even these
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YAwada x¥yq4x9 4v3 4T wi4¢ 3iax iy Jay-xsrvw

(Y% 4¢
DOWTIRT MRATN3 RIT T WURD 10 D 7D TN2I
50K 8D
12. u =hohen [2i thih'yeh I’ish zar hiw’ bith’rumath lo’ tho'kel.
Lev22:12 |7 a priests belongsto an alien man,
she shallnot eat of the heaveoffering of
A2> kai Buydtmp dvBpamov Lepéws éav yevnTar avdpl dAAoyevel,
0T TV ATapXdV TOV aylwv oV dpayeTat.
12 kai anthropou hiereos genétai andri allogenei, auté ton aparchon ou phagetai.
of a man
Al Y4 o4y AWTAIY AYY4 AraAx Y YAY-xIv s
CY4x A% 94 WHY arqroyy a4 xi 9-4 aswy
9 Y44 =Yy
M2 TR YIN) M m3RtN MmN U3 jTaTRa
DONR [OIN OTPn TUTIVID TUAR NU3TOR Mg
D 93 DR -RD 15
13. u =hohen 2/ thih’yeh ‘al’manah ug’rushah w’zera” ‘eyn

w'shabah ‘el=-beyth ‘abiah kin' ureyah milechem ‘abiah to’kel w':al=zar lo’-yo’kal bo.
Lev22:13 But il a priest's becomesa widow or divorced, and hasno seed andreturns
her father’s houseasin her youth, she shall eatf her father’s bread; but alien shall not eatof it.
A3> kal Buydtmp Lepéws éav yévmrar xMpa 1) ekBePAnuévn, oméppa 8¢ pum Mv adt, émavactpée
&ML TOV 0LKOV TOV TATPLKOV KATA TTV VEOTNTA aOTAS® ATO TdV dpTwv Tod TaTpos adThs pdyeTar.
kal mas aAAoyevrs o payetal am’ adTOV.
13 kai hiereos genéetai chéra ¢ ekbeblemené, sperma de mé , epanastrepsei

ton oikon ton patrikon kata tén neoteta autes; ton arton tou patros autes phagetai.

kai allogenés ou phagetai auton.

Y20 TXAWWH JTAY A1 W3 Wad Y4y wa Ly
wapg-x4 ¥ayl yxyy
Ty ImERT [N MRE3 WP SN0 BN

WIPTTOR 7122 10

14. w'ish i=yo’kal sh’gagah w'yasaph chamishitho alayu
w'nathan lakohen ‘eth- .

Lev22:14 But it a maneats ignorance

then he shall addio it a fifth of it and shall give the priest.

\ » (A} ”n /4 24 \ » \ 4 \ 4 9 ~ 9 9 9 \
A4 kal &vBpwmos, 6s dv ddym dyLa kaTtd dyvorav, kal mpoobnoeL TO émimepmTov avTod ém’ adTd
\ ’ ~ ~ \ e
kal dwoelL Td Lepel TO dyLov.
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14 kai anthropos, phage agnoian, kai prosthései to epipempton autou auto

kai dosei to hierei

AR 7Y WL X4 (49wr Y9 Awa-xg vWr 44715
D MR NX OR7IpY 733 CwTpTR 19Pm K91
15. w'lo’ y'chal’lu ‘eth~ b'ney Yis'ra’El ‘eth =yarimu
Lev22:15 They shallnot profane of the sonsof Yisrael they offer
15> kal 0¥ BefnAdoovoy Ta dyra oV vidv lopand, & adTol ddarpodoLy Td kuply,

15 kai ou bebélosousin ton huion Israel, ha autoi aphairousin ,

LY4 Y WARwa-xs WlYy49 ayw4 Jro Yxrd v4Aware
ywady arai
"IN D DTWTR TN DDPDND TRUN TIY DRIN s
D DYIPR YT
16. w’hisi'u ‘otham “awon ‘ash’mah H’ak’lam ‘eth- ‘ani m’qad’sham.

Lev22:16 and socausethem (o bear punishmentfor guilt ' eating
| am who sanctifiesthem.

\ ) ’ b 9 ¢ \ bd 14 4 bl ~ 9 4 9 \ \ e 9 ~
16> kai éma&ovoy éd’ €éavTovs avoplav mANppeletas év 7® éoblelv adTovs Ta dyia adTHV-

e 9\ , [ ’ 9 /
OTL €YW KLVPLOS O CL'YLGL(DV avTovS.

16 kai epaxousin heautous anomian pléemmeleias ¢n tg esthiein autous H
that they shall bring themselves lawlessnes of the trespass in their eating
ego ho hagiazon autous.

qy4d AVY-(4 Arar 99431
RRD EnThR M N3TM
17. way’daber - le’mor. ' ' .
Lev22:17 Then spoke , saying,
A7> Kal éAdAnoev kipros mpds Muvoijv Aéywv
17 Kai elalésen legon

(AW Y=Ly (4Y VA4 JA4C4 99418
(4AWR 9 1AYYY (49w x93y Wi 4 wa g wads xqy4y
SR NI NVELS L A TAR VEA Bl S ME

Aol 33 rIqPT w4

X7 23375 D8 MBTONY TR TON 3T

P Ak DT SXTiY Maan wR wOR OTPR RO
amiaTa~50%1 o =o% 93T 3VTpY Wi
MPYD TR 13RI

18. daber ‘el-’Aharon w’el=-banayu w =b'ney Yis'ra’El

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greek color coded Interlinear - page 1068



w’amar’at ‘alehem ‘ish miibeyth Yis'ra’El u ~hager b'Yis'ra’El

yaq’rib qar’bano I'al=nid’reyhem ul’2a/=nid’botham =yaq’ribu “olah.
Lev22:18 Speakto Aharon and to his sonsand the sonsof Yisrael and say (o them,
man o' the houseof Yisrael the aliensin Yisrael who presentshis offering for all their vows
for all their freewill offerings, they present a burnt offering --

/ \ ~ e A~ 9 ~ \ / ~ \ 9 ~ \ 9 /
18> AdAmoov Aapwv kal Tols viols adTod kal maom cvvaywyt IopanA kal épels mpos adTols
"AvBpwmos dvBpwmos amo Tov vidv Iopan 1| T®V VLAV TOV TPOTNAVTWV TOV TPOTKELPEVWY TTPOS

\ 9! ’ \ ~ ~ \ ~ ’ ~ o \ ~
avTovs ev IopamA, 6s Gv mpooevéykn Ta ddpa adTod kaTa TAcav OpoAoylav adTdV 1) kaTa Tacav

9 ~ )4 ~ ~ 9 e 4
alpeoiv avT@V, 6oa Av mpocevéykmory TH) Ded els oAokadTwpa,

18 Laléson Aaron Kai tois huiois autou kai synagoge Israél kai ereis autous
the congregation
anthropos ton huion Israé€l ¢ ton huion ton proselyton ton proskeimenon autous
Israel, prosenegké ta dora autou kata homologian auton ¢ kata hairesin auton,
prosenegkosin holokautoma,

YA TOIY YA IWYS 4299 YT YAYx yyyr9do
{DPTY31 D323 P33 791 OPA D2INToL
19. lir'tson’kem tamim zakar babaqar uba’izim.
Lev22:19 your acceptanceit has to bea malewithout blemish the cattle, , or the goats
19> SexTa Opiv dpopa dpoeva ék TV BovkoAlwv kal ék TdV mpoPiTov kal ék TOV alydv.

19 dekta hymin amoma arsena ek ton boukolion kai kai ek ton aigon.

Wy A3av Jrral £y vI9RX 40 YNy vITIWE Yoo
;027 I 1305 85D 13PN 8D om damwiy 525
20. =bo mum lo' thaq'ribu ki-lo’ I'ratson yih’yeh .
Lev22:20 hasa blemishin him, you shall not offer, it shall not be accepted

’ e’ N b4 ~ 9 9 ~ 9 / ’ J4 9 \ b4 e ~
(20) TAVTA, 00O AV €X’n p.,(.l)p.,OV €V CL‘UT({), ov ﬂpOGG&OUO’LV K‘Upl,({), SLOTL ov SGKTOV €E0TOL vp.l,v.

20 , eché momon en autd, ou prosaxousin , ou dekton estai
to

A347 V4 18Y7 47 Avard YR YIRS 939PR Ay Wadva
797333 % 44 Wrydy Jrrad arar yayx J4nd v 49339
12735 R TTTRPDD MDYy naT 300pITD wRIND

3-8 om=5D 13R05 T onR INED R P33

21. w'ish hi=yaq’rib zebach- =~neder

n'dabah Habaqar yih'yeh I'ratson =mum lo’ yih'yeh=bo.
Lev22:21 a man offers a sacrifice of a vow
or for a freewill offering, of the herd or , it shall be accepted
there shall beno blemish at it.
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21> katl dvBpwmos, 6s dv mpooevéykm Buolav cwtnplov TH kuplw SracTeldas edynv kaTd alpeoiv 4
€v Tals €optals VROV €k TV BovkoAiwv 1) ék TV mpoPfdTwv, dprwpov éoTal els dexTOV, TaS PdROS
oVk éoTaL év avTR.
21 kai anthropos, prosenegké thysian euchén
hairesin tais heortais hymon clk ton boukolion y estai eis dekton,
your feasts
momos ouk estai en autg.

X](A Y4 99N Y4 XIIBTvE RYAHTTE 4TIV v4 Xqroz
Araid HITYA-Jo way vixx—4¢ aw4y arvand ad4d vIr9ex-4(

272 98 NPIITIR PAIITIN AP IR NI as
MDY 12°TPnTRD NePY AN

TS TATTTOY oM ANTRD R
22, “auereth ‘o shabur ‘o~charuts ‘o-yabeleth ‘o garab ‘o yalepheth
lo’~thaq’ribu ‘eleh w'isheh lo’~thit’'nu mehem al~hamiz’beach .
Lev22:22 Blind or fractured or maimed or having a running soreor eczemaor scabs
theseyou shall not offer , hor make of them an fire offering on the altar
22> TuPAOV 7| CLVTETPLRREVOV 1] YAWCTOTRMTOV 1| puppmMKLdVTA 1) PopayptdvTa 1) Auxfjvas éxovta,
oV mpood&ovoLy TadTa TH KLPlw,
KCL\L €LS Ké.p’lTO.)O'LV O‘l,) 8(;)0'6‘1'6 (,I,’lT, CL‘l’)T(I)V é’lT\L T(\) e‘UO'LCLO'T"I:]pLOV T(’.l:) KUPL({)'
22 typhlon ¢ syntetrimmenon ¢ glossotméton ¢ myrmekionta ¢ psoragrionta ¢ lichénas echonta,

ou prosaxousin tauta , kai eis karposin ou dosete auton to thysiastérion

Arqt 40 4aydt vx4 awox 3gay ey Py oyqw AWY YWy s
e 8D T NN mpyR 127 vISPY VI fipy i
23. w'shor wa:ch saru”a w'qalut n’dabah ta aseh ‘otho ul’'neder lo’ yeratseh.
Lev22:23 Asto an 0x deformed or dwarfed,
you may presentt for a freewill offering, a vowit will not be accepted
23> kail pooyov M mpofaTov wTéTRMTOV 1) KoAoPokepkov,
oddyla ToLnoeLls aVTA OEaVT, €ls Oe evxMVv gov oV dexBoeTar.
23 kai moschon ototmeéton ¢ kolobokerkon,

sphagia poieseis auta seautg, euchén sou ou dechthésetai.
for slaughter you shall make them to yourself

A7 TIBAPX 4 XYY PYXST XYXYY YyoUyT 2
spwox 44 Wyrq4 9y

M5 12°7P0 KD MDY AN MNP IwRI o

e s s = .

24. uma uk w'kathuth w'nathuq w’karuth lo’ thaq’ribu ub’ar'ts’kem lo’ tha asu.

Lev22:24 And anything with its testiclesbruised or crushedor torn or cut,
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you shall not offer , Or sacrifice in your land,

24> BAadlav kal éxTedAippévov kal ékToplav kal dmeoTaTLEVOV,
oV mpoodels adTA TO KUPLY KAl €Tl THS YT)s VOV 0V ToLToeTE.
24 thladian kai ektethlimmenon kai ektomian kai apespasmenon,
Crushed testicles, or being squeezed out, or emasculated, or drawn away
ou prosaxeis auta kai tes gés hymon ou poiésete.
them

AC4=YY yyads YU x4 199Px 44 )19 aaYvs
WYL vrdt £ W3 Yy yAS yxawy Ay
MPR~ODn ODVTON ONPTNN 12°PN 8D 22713 TS

D 02 1377 XD D3 DM O3 onmwn oD

25. umiyad ben-nekar lo’ thaq’ribu ‘eth-lechem =‘eleh
mash’chatham bahem mum bam lo’ yeratsu .
Lev22:25 nor shall you bring nearthe bread of the hand of a foreigner's son

of thesethings; ‘o1 their corruption is 1 them,
and a blemishis in them, they shall not be accepted

25> kal €k yeLpds AANoyevods oV mpoooloeTte Ta ddpa Tod Beod VBV Amd TAVTWY TOVTWY,
8t POappaTa éoTLv év adTols, pdpos év avTols, oV dexbnoeTar TadTa LpIv.
25 kai ek cheiros allogenous ou prosoisete ta dora touton,
the gifts
phtharmata estin en autois, momos ¢n autois, ou dechthésetai tauta

4y 44 AWY-d4 arar 994372
(RD MEnTbR MM N3
26. way’'daber - le’mor.
Lev22:26 Then spoke , saying,
26> Kai éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
26 Kai elalesen legon

vH4 XHX WAYA xogw Ay Ay Y Toovs IJwy-r4d qywy
A73ALd AaW4 19997 Ardt a4day AyIywa yrayy

MR ORI NYIW AT TP 0D TYTIR DI i
YT @R 137P5 TR INDT) 2R B

27. shor ‘o-hkeseb ‘o="ez hi yiualed w’hayah shib’"ath yamim tachath

umiyom hash’mini wahal’ah yeratseh I'qgar’ban ‘isheh .
Lev22:27 an oxor a sheepor a goatis born, it shall remain sevendayswith :
and the eighthday and beyondit shall be acceptedisa sacrifice of an fire offering

27> Méoyov 1) mpoBaTtov 1 aiya, ds dv Texdi, kal éotar émTa Npépas VMO THY PN TéPQL,
1) 8€ Mpépa T1) 6ydom kal émékewva dexbnoeTal els ddpa, kdpTopa KVPLW.
27 Moschon ¢ probaton ¢ aiga, techthé, kai estai hepta hemeras hypo ,
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te de hemera t€ ogdoé¢ kai epekeina dechthésetai eis dora, karpoma

AR WTR 9 TOHWX 4 Y ITX4Y TX4 AW-Y4 qrWYos
TN D993 TN XD 23NN IR AR o
28. w'shor ‘o=seh ‘otho w’eth- ; lo’ this'h’chatt.l ' yom ‘echad.. o . '
Lev22:28 But an oxor a sheepyou shallnotkill both it and oneday.
28> kail pooyov M| mpofaTov, adTNY kal Ta madla adTis o opakers év Mépa L.

28 kai moschon ¢ probaton, autén kai ou sphaxeis en hemera mia.

YHITX WYInqd avard AavYX-HIT YHITX LYY 29
IR 023275 YYD MTARTMAT MU 0o
29. w'hi~thiz'b’chu zebach~todah r'tson’kem tiz'bachu.

Lev22:29 sacrifice a sacrifice of thanksgiving ,
you shall sacrificeit you may be accepted

29> éav de Boms Buotav edymMv yapproovvrs kuplw, eis dekTov VLIV BloeTe AdTO"
29 de thysés thysian euchén charmosynées , ¢is dekton hymin thysete auto;
vow of joyfulness

AR Y4 4PI7A0 v1YY veRxyx4 Y42 4v33 Yradao
YT IR TPDTIY an TenInTRD SD8Y 8T o3

30. bayom hahu’ ye’akel lo’~thothiru mimenu =boqer ‘ani .
Lev22:30 |t shall be eateron the sameday, you shall leavenone o it morning; | am
30> a7 T Mpépa ékelvn Bpwbnoetar, ovk dmodelPete A0 TOV KPeDV €ls TO TPWL® €YD €lpL
KVPLOS.
30 auté té hemera ekeiné brothésetai, ouk apoleipsete ton kreon eis to proi; ego eimi
the meats

AYy31 =|/74: 7x4: Wxawoy A xXynl Wxqywyag

ITY MR DO DNOYY DR oRTnEIRd
31. ush’mar’tem mits'wothay wa asithem ‘otham ‘ani .

Lev22:31 Soyou shall keepMy commandments and do them; | am

31> Kai pvddete Tas évTodds pov kal morfoete avTds.

31 Kai phylaxete tas entolas mou kai poiéesete autas.

Awag ww-xt vIux 4732
YYWAPY ArAL YL (49WA Y9 Yrxg Axwayy

WP oW ng 950N 89135
ODWTPR YT 73R OR7P? 733 TIN2 ny TR

32. w'lo’ th’chal’lu ‘eth-shem
w'niq’dash’ti b'ney Yis'ra’El ‘ani m'qadish’kem.
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Lev22:32 You shall not profane My name,
but | will be sanctified the sonsof Yisrael; | am who sanctifiesyou,

32> kai o0 BefnAdoete T6 Svopa Tod aylov,

\ ¢ 4 9 4 ~ e A 9 \ 4 e e / e ~
kal aylacBnoopal év péow oV vidv Iopan: éym kdpLos 6 ayalov dpas

32 kai ou bebélosete to onoma R
kai hagiasthésomai en mesg ton huion Israel; ego ho hagiazon hymas
the midst
WaaAl4d yyd xviald yrany ra4y Yyx4 4irnvyass

Arat /4
Do TORD 0% NS oMEn POND DDNN NORIRT LS
D T IR
33. hamotsi’ ‘eth’hem me’erets Mits'rayim lih’yoth lakem ‘ani . .
Lev22:33 who brought you out the land of Egypt, to becometo you ; lam
33> 6 éfayaydv dpds éx yiis AlydmTouv doTe elvar DoV Beds, éyom kdpLos.

33 ho exagagon hymas ¢l ges Aigyptou einai , €20

Chapter 23

994 AWY-{4 avar 99437 Levzsn
RD YR58 MM 3TN
1. way'daber - le’'mor.
Lev23:1 spokeagain , saying,
23:1> Kot eimev kbpros mpos Mwvoijv Aéywv
1 Kai eipen legon

Arat aoyy WaAls x4y (49w AYI(4 9942
Aaoyy 3 A4 WAP B LPY Y4 v4IPX-qW4

T TP DTN DTN DNTEY 23708 1373
TIYIn O TN WP ORTPR ONXR INTPATIWN

2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem mo adey
=tig’r’'u ‘otham miqg’ra’ey ‘eleh hem mo aday.
Lev23:2 Speakio the sonsof Yisrael and sayto them, the appointed timesof
shall proclaim them as convocations My appointed times, they are these
2> AdAmoov Tols viots IopanA kal épets mpods adTols Al €opTal kvplov,
ds kaAéoeTe aTAS KANTAS Aylas, avTal elow €opTal pov. --
2 Laleson tois huiois Israéel kai ereis autous Hai heortai ,

kalesete autas klétas , hautai eisin heortai mou. --

JrxIw xgw A0d 9wa Yy gy Y4y Fwox Yaiyi xwws
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Arard 473 xIw ywox 4 ay4Yy-Cy wap-44%Y
WYAXIWYY (Y3

1N3Y NIW SYUIWT 0931 TENDR Nyn oMY Nuiw
M 8T N3Y Abyn 8D moRPR-5 wapTRIPN
D O MaLIn 503

3. shesheth yamim te aseh m’la’kah ubayom hash’bi’i Shabbat shabbathon miq'ra’-~

kal-m’la’kah lo’ Shabbat hiw’ mosh’botheykem.
Lev23:3 For six dayswork shall be dong but on the seventhday there isa Shabbatof complete resj
convocation not do any work; it is a Shabbat your dwellings.

[3) e )4 / ” \ ~ ¢ )4 ~ ¢ 4 / b / \ e 4 ~ 4
3> €€ Mpepas motoers €pya, kal T Mépa T €SO caPPaTta dvamavols kKAMTT ayla T kvplw:
mav épyov oV mounoels: odPBaTd éoTv TH kuplw év TACT KATOLKLQ VLAV,

3 hex hemeras poiéseis erga, kai t¢ hemera t¢ hebdomé sabbata anapausis kleté to 5

pan ergon ou poiéseis; sabbata estin katoikia hymon.

Haory 9 Wxd rEIPX-qWE WaP L E4PY Arar aovy A4
OTYIn3 ONN WTPRTIWR WP NIPR YT VTyin meN T
4. ‘eleh mo adey miq’ra’ey =tiq’r’'u‘o tham b’'mo adam.

Lev23:4 Theseare the appointed timesof , convocations
you shall proclaimthem at their times appointed

ol e e \ ~ ’ \ e [ J4 9\ 9 ~ ~ Y A
4> AdTal al €opTal T® kvplw, KATTAL dyLat, s KAAETETE AVTAS €V TOLS KALPOLS AVTROV.

4 Hautai hai heortai tg , kletai , kalesete autas en tois kairois auton.

wapl qwo 309949 Jrw493 WapIs
Arad W) Y9903 J2-3
UMD Y MYITND 1WNTT wTnan

YT MoD maTYD 13
5. hari’shon ha ar'bayim Pesach .
Lev23:5 |n the first , day
the eveningds Passover
<S> év T® TPOTY pMVL €v T TECoUPETKALIEKATT) TLéPQ TOD PNVOs
Ava Léoov TOV E0TEPLVOY TATXA T KUPLY.

5 en tQ proto hémera ton hesperinon pascha

Araid xyr¥a W 3T wapd ¥yi qwo awY¥HIve
Y 4Xx xpnY Wawa xogw
D MIRRm AT I Wm0 iy mwnnans
2DINT MID 0 NYaw

6. u - cchamishah “asar yom hazeh Chag haMatsoth
shib’"ath yamim to’'kelu.
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Lev23:6 Then on the fifteenth day of this there is the Feastof Unleavened Bread X
for sevendays shall eat

<6> kal év T TevTekaLdekdTn MpPéPa TOO PMVOs TovToL €0opT TOV AlOpLWY TH KupLY:

emta Mpepas dlupa €deobe.

6 kai ¢n té pentekaidekaté hemera toutou heorté ton azymon ;

hepta hémeras edesthe.

Y490y Wyd arar waP 449y Jrw49a Yri 9y
sywox 4/ 3ago
NXR5N~5D 025 M WIPTRIPR TWRTT 03T
apyn 8O 1Ay
7. bayom hari’shon miq'ra’~ yih'yeh lakem =m’le’keth “abodah lo’ .
Lev23:7 the first day you shall havea convocation you shallnot do laborious work.
<> kal M Npépa 7 TPOTT KANTY ayla éoTar VRiv, Tav épyov AATPELTOV OV TOLT|oETE "

7 kai hé hemera he prote kléte estai hymin, ergon latreuton ou H

¥aYa xogw 3yaid w4 UxI4Pavs
spwox 44 3age xy4Y-Ly waf-44Py oagwa ¥rid
DY NV Mo N onaTPmn

D yn 85 173y NaxOR~5p WIPTRIPR SYOawn oita
8. w'hiqg’rab’tem ‘isheh shib’"ath yamim
yom hash’bi’i miq'ra’~ ~m’le’keth "abodah lo’ .
Lev23:8 But for sevendaysyou shall presentan fire offering .
the seventhdayis a convocation not laborious work .
8> kal mpood&eTte OAokavTOpATA TH KVPLW ETTA TLEPAS
kal 1 €Bdopmn Mpépa kAMTT ayla €oTal Vpiv, v €pyov AaTPeLTOV OV TOLTTETE.

8 kai prosaxete holokautomata hepta hémeras;
kai he hebdomeé hemera kléte estai hymin, ergon latreuton ou
to you
qy4d awy-{4 arar 434370
IRRD MEnTOR MM 3T
9. way'daber - le’'mor. . . '
Lev23:9 Then spoke , saying,

9> Kai éAaAnoev kipros mpos Movofiv Aéywv
9 Kai elalésen legon

v4IXAY YaAls xy4y (49vA Y94 19410
A9nP-x4 Yxqnfy Wy Jxy Y4 w4 rq4a-d4
YAYya-{4 WY xAw4q qyo-x4 Ux4 93y
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ININTID OIPR ATRRY DX 23758 13Ts
FTNZPTNN DRTEPY DRD 00 I8 TR PINTTON
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10. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem hi~thabo’u ‘el-ha’arets nothen
uqg’tsar’tem ‘eth-q’tsirah wahabe’them ‘eth-"omer re’shith q’tsir'kem ‘el-hakohen.

Lev23:10 Speakio the sonsof Yisrael and sayto them,
you enter the land am giving and reap its harvesi,
then you shall bring in the sheafof the first fruits of your harvestto the priest.

<10> Eimov Tols viotls Iopan) kal épels mpds adTols "“Otav eloéAbnre els v yijv, v éyo Sldmpe

VR, kal OepllmTe ToV BepLopov adTis, kal oloeTte dpaypa dmapymy 100 BepLopod VROV TPoOs TOV

Lepéa
10 Eipon tois huiois Israéel kai ereis autous eiselthéte eis tén gen, didomi ,
kai therizéte ton therismon autés, kai oisete dragma aparchén tou therismou hymon ton hierea;
yyad arar y7¢ yeax4 Jiyavu
JAYya vy xIwa xq9yyy
DRIET? YT MIR? MUTTIN IR
IO WDON NIWT NIEn
11. w’heniph ‘eth~-ha omer r'tson’kem

macharath haShabbath y’niphenu hakohen.

Lev23:11 He shall wavethe sheaf your acceptance
the morrow after the Shabbatthe priest shall waveit.

\ ’ \ / ” ’ \ e ~
11> kal dvoloer T0 Spdypa évavti kuplov dekTov VR Tv,
T} €madpLoV TT)S TPAOTMS AVOLOEL QDTO O LEPEVS.
11 kai anoisei to dragma dekton hymin, té¢ epaurion anoisei auto ho hiereus.
on the next day of

TXIWSYS YAYX W3Y qyea xf YYJAYA Yri3 Yxawoy
Araid 3ol

NWT12 DORD B3P RYTTIN 0R° 013 DRy
D MPYh

12. wa asithem b’yom haniph’kem ‘eth-ha omer kebes ben=sh’natho ["“olah .
Lev23:12 Now on the day you wavethe sheaf
you shall offera malelamb one year old a burnt offering

\ / ) ~ e ’ 9 TN /4 \ 7
(12) KOl ’lTOL'T]O'GTG €V T'\:] 'T“LGp(lI, €V '\:] av (|)€p'T]T€ T0 Spa'yp,a,
mpoBaTov dpwpov éviaiolov els OAOKAVTORA TR KUPLY
12 kai poiésete en té hémera, en pheréte to dragma,

probaton eniausion c¢is holokautoma

araid aw4 yYws advds xF YA Yqwo YW rxpyyy s
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13. umin’chatho sh’ney “es’ronim soleth b’lulah bashemen ‘isheh reyach nichoach
w'nis’koh yayin r’bi’ith hahin.
Lev23:13 |ts grain offering shall then betwo-tenths of an ephah ofiine flour mixed oil,
a fire offering for a soothingaroma, with its drink offering , a fourth of a hin of wine.
A3 kal v Buolav adTod dlo déxaTa oepdddens dvamemoLmpévns év élalw-- Buola Td kuply,
Oop1] €Vwdlas KVPLY-- Kal CTOVINY avTod TO TETAPTOV TOD LV olvou.
13 kai tén thysian autou duo dekata semidaleos anapepoiémenes c¢n elaig-- thysia ,

osmé euodias -- kai spondén autou to tetarton tou in oinou.

a0 3T YR Yro-ao yvIY4x 44 Jyqyy ALY YHLY 1
WYAXIWY (Y39 yyaxqal Ylvo xPU YyIALE 139 x4 yy43- 99
Ty 0 090 0¥Y Iy A99KRN 8D Doy vhpy ono

523 0P NTD 09IV NPT DRMION 137NN OIN°IT
D D2 MaWn

14. w'lechem w'qali w’kar’'mel lo’ tho’k’lu ="etsem hayom hazeh habi’akem ‘eth-qar’ban
chuqgath “olam I"dorotheykem mosh’botheykem.
Lev23:14 this sameday, you have brought inthe offering of ,
you shall eatneither bread nor roastedgrain nor new growth.
be a perpetual statute your generations your dwelling places

A4 kal dpTov kal medpuypéva yidpa véa od ddyeade éws els adTiv TV Mépav TadTNV,

éws &v mpooevéykmTe Vpels Ta ddpa Td Hed VpudV-

VORLLOV QLOVLOV €LS TAS YEVELS VIOV €V TTACT) KATOLKLE VLDV,

14 kai arton kai pephrygmena chidra nea ou phagesthe eis autén ten hemeran tautén,
prosenegkéte hymeis ta dora 5

nomimon aionion eis tas geneas hymon katoikia hymon.

Wraw x9wa xq4uwy Wy Wx4JFY 15

AYLAAX XYLYX XYXIW 09w 3PvYxa 40X WY 4 93
0" NAWT NomRn 029 opNDeIw

STIN NN NN YW DT YRR 0D8YIT

15. us’phar’tem lakem mimacharath haShabbath miyom

habi’akem ‘eth-"omer hat’nuphah sheba™ Shabbathoth t’'mimoth .
Lev23:15 You shall countfor yourselvesfrom the morrow after the Shabbat the day
brought in the sheafof the wave offering sevencompleteShabbats

\ 4 e ~ 9 \ ~ b 4 ~ /4 9 \ ~ e )4
15> Kal dpBpioere dpets amd s émadprov Tdv oaffitwv, 4mo THs Hpépas,

T oon / \ ’ ~ 2 )4 ¢ \ e ’ e /
Ms Gv mpooevéykmTe TO dpaypa Tod émbepaTos, émta €BSopnadas oAokAnpous:
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15 Kai arithmeésete hymeis apo tés epaurion ton sabbaton, tes hemeras,

prosenegkéte to dragma tou epithematos, hepta hebdomadas holoklérous;
periods of seven entire

7T=l/ 7=1/W7H T97FXx x0a 9wz x49w3z x<]|¢|77 A0 15
ATATL AWAR APy YxI9PAY
DY DOWH 1NRORN NYIIWD NI NORn v

D YT IR opa TR
16. “ad mimacharath haShabbath hash’bi’ith tis’p’ru chamishim yom
w’hiq’rab’tem min’chah .
Lev23:16 Until the morrow after the seventhShabbat,you shall countthe fifty days
then you shall presenta grain offering
16> éws TRis émadpLov THs éoxdTns ERSopddos dpbpunoete mevrikovTa Mépas
kal mpoooloeTte Buolav véav T kuplw.

16 heos tes epaurion tés eschates hebdomados arithmésete pentékonta hémeras

kai prosoisete thysian

WAxw 377X WAL T4 IX WY XIWTYY 17
Araid WA9rYs A1 )4x hYH Ay1aax x(F yayqwo ayw
DR D3R oS ROIN O NIRRT

Y2 DUTDE APDRA PR PR NP0 D3Ry

17. mimosh’botheykem tabi’'u t'nuphah sh'tayim
sh’ney “es’ronim soleth tih’'yeynah chamets te’apheynah bikurim .
Lev23:17 You shall bring in your dwelling placestwo loavesof for a wave offering

made of two-tenths of an ephah;they shall beof a fine flour, baked with leavenasfirst fruits

A7> awd Tis kaTolklas VpdV mpoootoeTe dpTous émibepa, dVo dpTous: éx Vo SexdTwv oepLdalews
éO’OVTCLL, éLUp.(Dp.éVOL 1T€(1)9'I:]GOVTG.L 1Tp(DTO'y€V'Y".L6.T(DV T@ K‘Up{,({.).

17 tes katoikias hymon prosoisete epithema, duo H duo dekaton semidaleos esontai,

ezymomenoi pephthésontai protogenématon

AW A9 yyAYx YAWIY xogw YH(A-(o YxI4PAY 18
yxuyy e Avard acde vi1ar yiyw yli4y apt 499779 9
AYAT¢ WA YUY AW YAy FSY

MY 733 ORnR DURRD NYaw OUPOTOY opaTpmm
ORI AT TPV T D 02O TR TP3TIR TE
D MY e OmRe)

18. w’hiq’rab’tem al~ shib’"ath k'basim b'ney shanah

uphar =baqar ‘echad w'eylim sh’'nayim yih’yu “olah

umin’chatham w'nis’keyhem ‘isheh reyach-nichoach .

Lev23:18 Along you shall presentsevenone year oldmale lambs ,
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and onebull of the herd and two rams; they shall bea burnt offering ,

with their grain offering andtheir drink offerings , an fire offering of a soothingaroma

(18) KCL\L 1Tp0()'6.§€1'€ ‘LET&. ‘T(’;)V (,ipT(DV é’lTTd &‘LVOI\)S (,I,p,(;)p.,OUS éVLG.‘UO'LO‘US

kal pooyov éva ék BouvkoAlov kal kpLovs o dpwpovo-- éoovral OAokadTORa TP KLplw--
kal at Buolar adTdV kal al omovdal adTdv, Buolav dopmv edwdlas Td kvplw.

18 kai prosaxete hepta amnous eniausious

kai moschon hena ek boukoliou kai krious duo -- esontai holokautoma --

kai hai thysiai auton kai hai spondai auton, thysian osmeén euodias

x40ud ap4 W3 To-4L0W ¥xawoy ig
WY W HIT AYW Y9 WA wsgy aywy
ANETS TN BTV TR anbyin
oW MITP MY 23 D23 o
19. wa asithem s’ ir="izim ‘echad I'’chata’th ush’ney k’basim b’ney shanah I’zebach sh’lamim.

Lev23:19 shall alsooffer onehairy goatfor a sin offering
and two male lambsone year oldfor a sacrificeof peace offerings

\ / ’ ~ [ \ ’
19> kal moLfoovowy yipapov €€ alydv éva mepl apapTias

KCL\L 8{)0 (,I,p.,VO‘l\)S éVLCL‘UO'LO‘US €LS e‘UO'LG.V O'(DT'Y]pLO‘U ‘LGT&. TOV (’ip'ru)v TOU ﬂprOYGV’f]‘LGTOS'

19 kai poiesousin chimaron ex aigon hena hamartias
a young he-goat of the goats
kai duo amnous eniausious eis thysian sotériou ton arton tou protogenematos;

the bread loaves of the first produce

Avaz Y7¢ A7vyx YA9ys3 YU Lo Yx4 yaya Jayav o
YAyl avard yiar wae yawgy iyw-/o
M3 7395 MDA 097237 oD DY DnN D Ao

N2 TR T WP 23R oy

20. w’heniph hakohen ‘otham habikurim t'nuphah
=sh’'ney k'basim yih’'yu kohen.
Lev23:20 The priest shall then wavethem of the first fruits for a wave offering
two lambs ; they shall be the priest.

20> kal émbnoel adTA 0 Lepevs peTa TOV dpTwv Tod MpwToyevnpaTos émbepa évavt kuplov peta
TV 800 Apvdv: dyia éoovTtal TR KUPLY, TO Lepel T TPoodépovTl adTA adTH éoTal.
20 kai epithései auta ho hiereus tou protogenématos epithema

ton duo amnon; esontai , t0 hierei tQ prospheronti auta aut) estai.
bringing them to him, it will be

xY4M-0y Wy arar wap-4499Y 3T3 ¥yria Wnog x4y
Wy xqad Yyaxgwry-Cy9 ylvo xeu ywox 4 aago
NPNORTOD 0P% AT WIPTNTPR 1T DT OEY3 DNNTPIND
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21. uq’ra’them b’ “etsem hayom hazeh miqg'ra’-~ yih'yeh lakem =m’le’keth “abodah lo’
tha asu chugath “olam =mosh’botheykem ['dorotheykem.
Lev23:21 this sameday you shall make a proclamation
Itis convocationto you. You shall donolaborious work at
a perpetual statute your dwelling places your generations

21> kal kadéoete TAOTNY TNV MLépav kKAMNTAV: ayia éoTar VRiv, AV €pYoV AATPELTOV OV

ToLT|oeTE €V AOTT* VOPLLOV QLMVLOV E€LS TAS YEVEQS VLAV €V TAGT] TT) KATOLKLE VPOV, --

21 kai kalesete tauten tén hémeran kléetén; estai hymin, ergon latreuton ou poiéesete ¢n auté;
it

nomimon aionion eis tas geneas hymon te katoikia hymon. --

YA yaw x47 alyx-4¢ yyr44 4nP-xg yyq4nPIvoe

1ol @Pdx 4¢ Y4+hP ey

Wy31al4 avar Y4 yx4 gzox q1Jy

TIER3 TP XD TPINTND DREDN TEPTIN OpDERIIID

YD upPon 8D IR vPH

D O TOR MY NN DN 2TYR TR
22. ub’quts’r’kem ‘eth-q'tsir ‘ar’ts’kem lo’~th’kaleh p’ath sad’kb’quts’rek
w'leget g'tsir’ak lo’ th'laget le ani w'lager ta azob ‘otham ‘ani .

Lev23:22 you reapthe harvestof your land, moreover,
you shallnot completely reapthe cornersof your field nor gather the gleaningof your harvest;
you shall leavethem for the needyand for the alien. | am

22> kal 8tav BepilmTe TOV BepLopov s yiis Vpdv, o0 cuvTedéoeTte TO AoLmov Tod BepLopod
70D Aypod cov év Td Bepllelv oe kal Ta amomimrovTa Tod BepLopod cov ov cuAdékers,

TO TTEK® Kal T® TPooNAVTE VToAeldm adTd: éym kVpLos 6 Beds VLoV,

22 kai therizéte ton therismon tés gés hymon, ou syntelesete to loipon tou therismou

tou agrou sou en tQ therizein se kai ta apopiptonta tou therismou sou ou syllexeis,
your harvesting

t0 ptochg kai to proséelytd hypoleips€ auta; ego

4y 44 AWY-C4 arar 9943723
IRRD MEnTOR M N2
23. way’'daber - le’mor.
Lev23:23 Again spoke , saying,
23> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
23 Kai elalesen legon

AH49 1o 3wa Waps 494 (49w Y94 994 u
WAP-44PY oYX JriyT JrxIw ¥y( arar wapl
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24. daber ‘el=b’'ney Yis'ra’El le’'mor hash’bi’i b’echad

yih'yeh lakem shabbathon zik'ron t'ruah miq'ra’= .

Lev23:24 Speakto the sonsof Yisrael, saying, In the seventh the first
it shall be to you a restwith a memorial blowing of trumpets, convocation

24> AdAmoov Tots viots IopamA Aéywv Tod pmvos Tod €B86pov pLd Tod pmvos éoTar LRIV

/ J4 4 \ 4 ~
AVATAVOLS, LVTLOCTVVOV CAATILYY®wV, KATITT ayla éoTal DRiv:

24 Laléson tois huiois Israél legon tou hebdomou mia estai hymin anapausis,
mnémosynon salpiggon, klete hymin;
to you

Aya1d AW4 ¥x399Pay ywox 4 3ago xy4Y-CYy s
O MTD MR DRATPM YN 85 mTay narbR-S52mo
25. =m’le’keth “abodah lo’ tha asu w’hiq'rab’tem ‘isheh .
Lev23:25 You shall not do laborious work, but you shall presenta fire offering

25> mav épyov AaTpevTov oV ToLToeTe Kal mpocdEeTe OAoKaAVTWRA KUPLW.

25 ergon latreuton ou poiésete kai prosaxete holokautoma

4y 44 AWY-d4 arar 994372
(RD MEnTbR MM N3
26. way’'daber - le’mor.
Lev23:26 spoke , saying,
26> Kal éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
26 Kai elalesen legon

waP-44PY 473 ¥A97ya Y3 aT3 o 9wy wapl qywos Y47
Aratd AW4 Wx949PaY WYIxwIY-x4 Wxayoy wy/ aiza
WITPTRIPR RIT Q2D O T MWW WInD iy 8™

YT @R DR3TPM) B2PNWDITIY BNOIYY B0 T

27. ‘ak He"asor hash’bi’i hazeh yom hakippurim miq’ra’~ yih’'yeh lakem
w' inithem ‘eth-naph’shotheykem w’hiq’rab’tem ‘isheh .
Lev23:27 Also, on the tenth day of this seventh the day of atonement it shall be

convocationfor you, andyou shall humbleyour soulsand presenta fire offering
27> Kal 1) 8exdtm T0od pmvos Tod €B86pov TovTou Mpépa €€lhaocpod, kAnT ayla éoTar Hpiv,
KCL\L TCL’IT€LV(;)0'€T€ Tds LIJUXdS ‘l()p.,(I)V KG.\L 1Tp00'6.§€1’€ 6>\OKCL{)T0.)‘_L0. T(’.l:) KUPL({)'
27 Kai te dekate tou hebdomou toutou hemera exilasmou, klete estai hymin,

kai tapeinosete tas psychas hymon kai prosaxete holokautoma

aT3 yy23 yros ywox 47 Y4 W-(Yv 2
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28. w'zal=m’la’kah lo’ tha asu b'"etsem hayom
yom kipurim hu’ 'kaper aleykem .

Lev23:28 You shall not do work sameday,
it is a day of atonement to make atonementon your behalf

~ / ~ ~ 4 /
28> mav épyov oV moLnoeTe €v aOTH T MéPa TAVTY"

b4 \ e 4 bl ~ 4 N bl ’ \ e ~ 14 ’ ~ ~ e ~
éoTwv yap npépa e€ldaopod adTn Opiv éEldoactal mepl VPOV évavTi kuplov Tod Beod VRdV.

28 ergon ou poiésete en auté té hémera ;
estin hémera exilasmou hymin exilasasthai hymon
to you

3T3 Yv33 Yrog arox-4 w4 WIrA-CY Y20
A1Yoy Axqyyy
I DT D¥Y3 MIYNTRD WX wHimToD "Dw>

TRYD AR

29. - lo’~th’“uneh b’ etsem hayom hazeh w’nik’r’'thah me ameyah.
Lev23:29 is not humbled on this sameday,
he shall be cut off his people

~ / 74 \ / 9 9 ~ ~ e 4 4
29> maoa Yoy, f1is pn Tamewvwbnoetar év adTh T Mrépa TadTY,
b / 9 ~ ~ 9 ~
eolebBpevbnoeTar €k 100 Aaod adTis.

29 , meé tapeinothésetai en auté té hemera taut¢, exolethreuthésetai ek tou laou autes.

AT3 ¥y33 Yrog ay4y-Cy awox qw4 wira-CYy 30
AYO 9Py 473’ WIJA-x4 Axag43y
I DT 0¥Y3 MRNDRTOD Abyn Wi wpanTo;mS

FIRY TP NTIT WRITTIN RTINM

30, W'l ta aseh =m’la’kah b’"etsem hayom hazeh
w’ha’abad’ti ‘eth- hahiw’ “amah.

Lev23:30 And doesany work on this sameday,

that | shall destroy his people

\ ~ / ) / ~ ~ ’ /
30> kal maoa Yoy, 1TLs TOLNoEL €pyov év adTT TH) MLéPa TAVTT,
amoAetltar 1 Yruy éxelvm ék Tod Aaod adTHs.

30 kai , poiései ergon en auté té hémera tauté,
apoleitai ekeiné ek tou laou autes.
(Y3 Wyaxqad Wlvo xPu ywox 4£¢ ay4-(ya

WYL X IWY
551 0TS ORIy NP Abyn 8D MONDR~OD NS
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31. =m’la’kah lo’ tha asu chuqath “olam I'dorotheykem mosh’botheykem.

Lev23:31 You shall donowork at
be a perpetual statute your generations your dwelling places

31> mav épyov 00 TOLNOETE" VOLLIOV ALOVLOV €LS TAS YEVEQS VLAV €V TACOLS KATOLKLALS VLAV,

31 ergon ou poiésete; nomimon aionion eis tas geneas hymon katoikiais hymon.

A0WX9 WYL XWY-x4 Yxafoy WYL 4y3 JYxIW xIW 3
WYXIW X IWX gq4o-a0 940y 9909 wap/
TYWnD D2 NWDITNR DNvIY) 027 NI 7IN3Y N3wab

D :DPNIY WIYN I7YIY I7YR I7YI WM

32. Shabbath shabbathon kem w' inithem ‘eth-
thish""ah “ereb me“ereb ="ereb tish’b’thu Shabbat’kem.
Lev23:32 a Shabbatof complete restio you, andyou shall humble Y
the ninth evening evening eveningyou shall keepyour Shabbat.

32> c4fBata caPPiTwv éoTar Vi, kal TaTelvhoeTe Tas Puyas VOV*

9 \ 4 ~ \ 9 \ ¢ )4 e’ e 4 ~ \ / e ~
QTO €VATNS TOO LMVOs Ao €aTépas €ws eomepas oaPPaTielte Ta caBPfata vpdv.

32 sabbata sabbaton hymin, kai tapeinosete H
enates hesperas hesperas sabbatieite ta sabbata hymon.
4y 44 AWY-C4 arar 99437
IRRD EnTOR M "aTMEs
33, way’daber - le’mor. ' ' .
Lev23:33 Again spoke , saying,

33> Kai éldAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéywv
33 Kai elalesen legon

wapd Wyd qwo AWYWHI W4l (49w Y94 994 m
A3 WiYa xogw xryFa W 3T 1o yw3
WIS 09 Ny mwnma RS S8y 013758 13Ts

YYD OMY NYIW DR AT 19T YA
34. daber ‘cl=b’ney Yis'ra’El le’'mor
chamishah “asar yom hash'’bi’i hazeh chag haSukkoth shib’ ath yamim .

Lev23:34 Speakio the sonsof Yisrael, saying,
the fifteenth of this seventh isthe Feastof Boothsfor sevendays
34 AdAnoov Tols viots Iopamh Aéywv
TH mevrekardekdtn Tod pmvos Tod €Rdopov ToLTOL €0PTT) CKMNVAY ETTA MPEPAS TO KVPLW.
34 Laléson tois huiois Israel legon

Té¢ pentekaidekaté tou hebdomou toutou heorte skénon hepta hemeras
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35. bayom hari’shon miqg’ra’- -m’le’keth “abodah lo’ tha asu.
Lev23:35 On the first day is convocatior; you shall dono laborious work of
35> katl 7 Hépa N MPOTT KANTY Ayla, AV €pyov AATPELTOV OV TOLN|TETE.

35 kai hée hémera he prote klete , ergon latreuton ou poiésete.

LYAYWR YT 9 araid aw4 7ITPX YAy xogwss
xqro 3y aw4 Ux99Par ¥y< arai waP-449Y
ywox 44 3ago xy4y-ly 4va

PRET DD TR MER 13°TPR 0 NYaw S
POBY TR TR DRITPM D22 M WIPTRIPR
Apyn 85 7Tay NoxDR—SD 8

36. shib’"ath yamim taq'ribu ‘isheh yom hash’mini miq’ra’~ yih'yeh lakem
w’hiq’rab’tem ‘isheh “atsereth =m’le’keth “abodah lo’ tha asu.
Lev23:36 For sevendaysyou shall presenta fire offering
the eighth day there shall be convocationfor you,
and you shall presenta fire offering ; an assembly You shall dono laborious work at

e \ ¢ 4 / e 4 ~ 4 \ e e 4 e 9 4 \ e 4 ”
36> émTa Mpépas mpooaeTe OAoKaAVTORATA TH KUPLY® Kal T) TLépa T 0ydoT kAN ayla éoTau
VR, kal mpocd€eTe OAokavTopaTa T® Kuplw: €E68LoV éoTLv, AV €pyov AaTpevTOV OV TOLNTETE.
36 hepta hemeras prosaxete holokautomata ; kai he hemera hé ogdoe kléete estai hymin,

kai prosaxete holokautomata ; exodion , ergon latreuton ou poiésete.

9% 9Pad WAP L49PY Yx4 T4IPX9W4 Arar Faory a4y

YT I Yrio99a YA YFIY MIT amyyy acde avaid aw4

37PD WP RPN ONN RTORTWR MY TYIn RO
el -: 3 - 9 T Ll :

373 O 3T D00 MAT MM Py MmD mwiN
37. ‘eleh mo adey =tiq’r’'u miq'ra’ey haq'rib ‘isheh “olah
umin’chah zebach un’sakim d’bar-yom b’yomo.
Lev23:37 Theseare the appointed timesof you shall proclaim as convocations

presentfire offerings -- burnt offering s and grain offerings, sacrificesand drink offerings,

eachday’s matter on its own day --
37> Abtan al €opTal kvplw, ds kaléoeTe KANTAS Gylas BOTE TPOTEVEYKAL KAPTIORATO T KUPLWY,
odokavtopaTa kal Buolas adTdV kal omovdas adTdV T6 kad’ Muépav els Muépav
37 Hautai hai heortai , kalesete kléetas hoste prosenegkai karpomata ,

holokautomata kai thysias auton kai spondas auton to kath’ hémeran ¢is hémeran

Wy xeyxy a9y ayai xx9gw a9/Yag
ATATL TIXX WL JYAXIAYLY a3Lyw yyraayCy 234y
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mimitipigia) 1;?pa T NDaY 'l;,%?_: S
Y2 URA WY 0MATITOD TAPRI DPITITOD TaPM

38. mil’bad Shabb’thoth umil’bad mat'notheykem

umil’bad =nid’reykem umil’bad =nid’botheykem tit’'nu .
Lev23:38 besidesthe Shabbatsof , and besidesyour gifts and besides ! your votive
and freewill offerings, you give

38> ANy 1OV caPPiTwv kuplov kal TANY TOV SopdTwv VOV
Kal TATV Tac®V TOV eDXOV VLAV Kal ATV TOV €kovoilomv VOV,  dv ddTe T® Kuplw.
38 pléen ton sabbaton kai plén ton domaton hymon

kai pléen ton euchon hymon kai plén ton hekousion hymon, dote

YY)F43 01 3wa wapl Wyd qwo AWY¥HI Y439

WrE3 WAYR xo3W AvAT X4 YUHX hq43 x4y Ix-x4
YYXIW AP YW YA Y JrxIaw Jrwiea

ODPOND "YW wITR 01 Ty mEena RS

D93 OM? NYIY MITITITTOR WA PINT DRIDATNN
AN3Y "MET 0931 1INIY TR

39. ‘ak achamishah “asar yom hash’bi’i b’as’p’kem’eth-t’bu’ath ha’arets tachogu
‘eth-chag- shib’"ath yamim bayom hari’shon shabbathon ubayom hash’mini shabbathon.

Lev23:39 Also, on the fifteenth day of the seventh ,
you have gatheredn the cropsof the land, you shall celebratethe feastof sevendays
with a reston the first day and a reston the eighthday.

39> Kal év 71 mevtekardekdtn Mpépa T0od pmvos Tod €Bd6ov TovTov,

8Tav ovvTedéomTe TA yevNpaTa TS V1S, €OPTATETE TH KUPLY ETTA MPEPAS®

) Mépa TH TPOTY Avdmavols, kal Tf Nképa T 6yd6T dvamavos.

39 Kai ¢n té pentekaidekaté hemera tou hebdomou toutou,
synteleséte ta genémata tes ges, heortasete hepta hemeras;

te hémera te prote anapausis, kai t¢ hémera té ogdo€ anapausis.

7707 YA-4Yx X7y 443 ro 4] Jyw44a v Yy Yxuedy

YA YL xo9W YyAAlE Avas Ay Yxuywy (hym3 990 xg0 ho
Iyl YRR NRD TN pY C12 7WNTT 093 025 DRmpHIn
2R NYIY D2VION YT "85 BRmRRT SMITaTY) NayTyY

40. ul’qach’tem lakem bayom hari’shon p'ri “ets hadar kapoth t’marim wa anaph “ets~

w! ar’bey-nachal us’mach’tem shib’ ath yamim.
Lev23:40 Now on the first day you shall takefor yourselvesthe fruit of beautiful trees
palm branchesand boughsof treesand willows of the brook,

and you shall rejoice for sevendays

40> kat AMpdecde T Mpépa T TpoTY Kapmov EGAov wpalov
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kal kdAAvvBpa Ppovikwv kal kAGdovs EOAov Sacels kal itéas

kal dyvov kAdSovus ék yeLpappov evdpavBijvar évavtt kvuplov Tod Beod VPOV emTa Mpépas
40 kai lempsesthe té hemera te prote karpon xylou horaion

kai kallynthra phoinikon kai kladous xylou kai iteas

kai agnou kladous ¢k cheimarrou euphranthénai hepta hémeras
of the chast-tree tender branches the rushing steam

Wro xPU AYWS WA YA xogw 3yai M vX4 YXAUY 4
X4 PAUX 202 9Wa Wapg Wyaxqal
029V NPT N3 0O NYAY T2 AT NN onamsn

NN AR YWD W oonaTo

41. w'chagothem ‘otho chag shib’"ath yamim bashanah chuqgath “olam 'dorotheykem
hash’bi’i tachogu ‘otho.

Lev23:41 You shall thus celebrateit asa feast for sevendaysin the year.

It shall be a perpetual statute your generations you shall celebratet in the seventh

~ ~ 4 ’ \ \ ~ ~ \ ~ J4 / /
41> 100 éviavTod* VORLPLOV aLdVLOV €ls TGS yeveds VpdV: év 7o pmvi Td €fdopw €opTdoeTte adTNV.

41 tou eniautou; nomimon aionion eis tas geneas hymon; t0 hebdom@ heortasete autéen.

XYFI TIVA (49VA 9 HIT4A LY YA YA xoIW vIwX xyF9
29D 13w ORTPID MOINT oD 0 NYAW 13wn No93 o
42. basukkoth tesh’bu shib™ath yamim kal-ha’ez’rach b'Vis'raEl aSukkoth, '
Lev23:42 boothsfor sevendays all the native-bornin Yisrael booths
42> év okmals kaTokNoeTE ETTA NpéPas, mas 6 avToxBwv év Iopam) kaToknoel év okmuals,

42 en skénais hepta hemeras, ho autochthon en Israel skénais,

1YITxE AXIWTR XYYFI Y Yyixqa yoar yoy/us
WYLald Arar Y4 YAy nady Uxv4 a4anras (4qwa
")37N8 SPIAIT NiDR3 OD 0PN WY wRDn

IDRUTON TIYTY M3 DOIER PINR DDNN WOXITR SN

43. yed'“u dorotheykem Sukkoth hoshab'ti ‘eth-b’'ney Yis’ra’El b’hotsi'i ‘otham
‘erets Mits'rayim ‘ani .

Lev23:43 your generationsmay know I had the sonsof Yisrael live in booths

when! brought them out the land of Egypt. | am

43> Emws Bworv at yeveal VRV 1L év okmuals kaTekioa Tovs viovs lopamA év 7o éEayayetv pe
adToLs €k yfis Alydmrov: éym kVpLos 0 Beds Hpdv.
43 idosin hai geneai hymon skénais katgkisa tous huious Israé€l en ty exagagein autous

gés Aigyptou; ego

((49WA Y94 3AraT A0y x4 AWy q94ivu
D :OR7WY 23758 MY TYRTAR R 3T e
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44. way'daber ‘eth-mo adey =b’'ney Yis'ra’El.

Lev23:44 SO declaredto the sonsof Yisrael the appointed timesof
44> Kai éldAnoev Mwvuois Tas €optas kvplov Tols viols IopanA.
44 Kai elalésen tas heortas tois huiois Israel.

Chapter 24

Shabbat Torah Reading Schedule (29th sidrah) = Leviticus 24 = 27

Y4 AVY~L4 ATAT 19437 Levas
IPRD MR TOR MM 2T
1. way'daber - le’'mor.
Lev24:1 Then spoke , saying,
24:1> Kal é\dAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalésen legon

T4y xAxy y= xax yyw yi iy tuPry (49w AYIx4 yho
4z yx qY xJogl
TR MNP LML RY RN TP SN 23T 1%

SR T3 Ny

2. tsaw ‘eth-b’'ney Yis'ra’El w'yiq’chu ‘eleyak shemen zayith kathith
haaloth tamid.

Lev24:2 Commandthe sonsof Yisrael that they bring to you oil beatenolives
make burn continually.

2> "Evreldal Tots viots IopamA kal AdaBétwodv por éElarov éldivov kabBapov kekoppévov els dds

kadoatr Ayvov dia mavTos.

2 Enteilai tois huiois Israel kai labetosan elaion elainon kekommenon

kausai dia pantos.

Y434 x4 Y401 aoy¥ (3439 xaox xy4). nyH¥s
yaxqad Yo xPU ayx arar y7¢ 499740 I90Y
T8 NR Y TN SaR3 NTyn np-eb Pan 3

;0D MR 0PI MER PR 13T 025 PRy 20vn
3. michuts I’ ha“eduth »’ohel mo“ed ya“arok ‘otho ‘Aharon
“ereb =boqger tamid chuqath “olam "dorotheykem.

Lev24:3 Outside of testimony 11 the tent of appointment, Aharon shall keepit in order
eveningio morning continually;
it shall be a perpetual statute your generations

3> é€mbev T0Dd KaTaTeTAORATOS €V TH) OKTVT] TOD papTuplov kadoovoLy adToV Aapwv kal ol viol

~ \ 4 [7 \ ’ 4 ~ 4 7 \ \ ~
aOTOD A0 E0TEPAS €WS TIPWL EVWTILOV KVPLOV EVIEAEXDS® VOLLILOV GLMVLOV €LS TAS YEVEAS VLAV,
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3 exothen te skene tou martyriou kausousin auton Aaron kai hoi huioi autou
and his sons

hesperas proi endelechos; nomimon aionion eis tas geneas hymon.

aiyx ayad Y70 xyqfa-x4 yqoi 343ed aqyya (o4
D TR YT MDD NIRRTV TN n7mD Sy
4. ham’norah ya arok ‘eth-haneroth tamid.
Lev24:4 He shall keepthe lampsin order lampstand continually.

)\ ~ ’ ~ ~ / \ 4 b4 4 4 \ ’
4> émi s Avyvias T7s kabapds kadoeTe Tovs Abyvous évavTL kKuplov €ms TO TPWL.

4 tes lychnias kausete tous lychnous to proi.
the morning

YW xPdY 3qwWo WA xw ax4 xaJ)4y X{F XUPLY s
XU43 3cH3 3331 Wi yqwo
W nitH My oRg AR pe) NP0 ppon

IOONTT TPOT T oy

5. w'laqach’at soleth w'aphiath ‘othah sh’teym “es’reh chaloth
sh’ney “es’ronim yih’yeh hachalah ha’echath.

Lev24:5 Thenyou shall takefine flour and bake twelve cakeswith it;
two-tenths of an ephahshall bein eachcake

<S> Katl AMpiecbe oepldaliv kal mounoete adtv dwdeka dpTous, 8o SexdTwv éoTar 0 dpTos O els*

5 Kai lempsesthe semidalin kai poiesete autén dodeka artous, duo dekaton estai ho artos ho heis;

JUCWR (o xyqoWa ww xyyqoW Waxw Wxy4d xYwye
A3t 1470 4383
own Sy nonynT WY Niotyn 0w DRiN P

1Y 232% Tmen
6. w'sam’at ‘otham sh’tayim ma arakoth shesh hama araketh hashul’chan

Lev24:6 you shall setthem in two rows, six to a row, table

\ / 9 \ 4 )4 (3% b \ e 4
<6> kal embnoeTte adTOVs Vo BepaTa, €€ dpTous To €v Bépa,
ém 'r'r‘]v TpéfrreLav 'r'r‘]v Kaeap&v évavT Kvp'Lov.

6 kai epithésete autous duo themata, hex artous to hen thema,
bread loaves

ten trapezan

AYAL ¢ AW4 A9YyT4C YU AxAay 3YT ay9d xyqoya-do xxyv7
TR OPD MDY MRt M35 nRNYyRTTOY ponr

D RN

7. w'nathaat “al-hama“areketh I’bonah w’hay’thah [alechem ['az’karah ‘isheh .
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Lev24:7 You shall put frankincenseon the row that it shall be to the bread
a memorial, evena fire offering

<I> kal émbnoete ém 10 Bépa AtBavov kabapov kal dAa,
kal éoovTal €ls GPTOUs €ls AVARLVTOLY TIPOKELPLEVA T KUPLY.
7 kai epithésete to thema libanon kai ,

and

kai esontai ¢is artous ¢is anamnésin prokeimena
being situated

X4y aryx Avar y)C vyYIer XIWA Yy xIwa Yriss
W0 X249 (49vA-2Y 9

PXD TRAR I 2325 1327V N3WD 03 NawT 03N

093y M3 S80I

8. b’'yom haShabbath b’'yom haShabbath ya“ar’kenu tamid
me’eth b’'ney=Yis'ra’El b’rith olam.
Lev24:8 Shabbatday he shall arrange it continually;

an everlastingcovenantfor the sonsof Yisrael.
&> T uépa TOV cafPaTwv mpobnoeTal évavTl kuplov Sia TaAVTOS
évarmov Tov vidv Iopan duabnxmy atoviov.
8 t¢ hemera ton sabbaton prothésetai dia pantos

enopion ton huion Israél diatheken aionion.

wa WrPys valy4y yAyady Jea4d axaavo
HPo-PH AYaAT AW4Y v 473 YA wWaP wag iy

TP RIPRI 22K 1IN TIOND A
0 :0RAV-PR MY CwRn 45 NI OWTR WP 0D

9. w'hay’thah I’Aharon ul’banayu wa’akaluhu b’'magom

qadashim hu’ lo me’ishey chaq-"olam.
Lev24:9 |t shall be for Aharon and his sons andthey shall eatit place
itis of holiesto him the fire offerings , a Statuteforever.

\ ¥ \ ~ e A 9 ~ \ / 9 \ 9 14 e /7
(9) KOl €CTOL ACLp(.l)V KAl TOLS LULOLS AVTOV, KOL d)G'YOV‘TG.L avTa €v TO’IT({) (I,'YL(.ll)'
\ 3 ~ ’ ~ ~ \ ~ 7 ~ ’ 4 ’
éoTwv yap dyta TOV aylwv TodTo AT Ao TOV Buotalopévwv T® kuplw, VopLpov aloviov.
9 kai estai Aaron Kkai tois huiois autou, kai phagontai auta ¢n topg H

estin ton hagion touto aut) ton thysiazomenon , homimon aionion.

Y9 YYX9 ARy WA 47J9 4rAY XA (E4WA AWLY 9 4Ry o
A (4qWAR WA LY XALLIWAR Y9 APHY I rhyAr (4R

MBI IR WIRTID NI MONTRY NI NEN
PORTDAT WK MADRTRAT 13 MIRD 1M ORI

10. wayetse’ ben~‘ishah Yis'r'elith w’hu’ ben=‘ish Mits’ri b'ney Yis'ra’El
wayinatsu bamachaneh ben ha¥is’r’Elith w’ish ha¥is’r'eli.
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Lev24:10 Now the sonof an Yisraelite woman, and he, a sonof an Egyptian man,
went out the sonsof Yisrael;
and the sono’ the Yisraelitessand a manof Yisrael struggled together i the camp

10> Kat é£fABev vios yovarkos IopanAidos kal odtos M vios Alyvmriov év Tols viols IopanA,
kal épayéoavTto év T mapepfoli] 6 ék Ths IopanAindos kal 6 dvBpwmos 6 IopanAitys,
10 Kai exelthen huios gynaikos Israélitidos kai houtos ¢n huios Aigyptiou en tois huiois Israél,

kai emachesanto ¢n té parembolé ho ¢k tés Israélitidos kai ho anthropos ho Israélitées,
the one

Ry Ywa~x4 xAL44WA3 3W4AY9 9P T 1
yamaeyd 1994 x9 xa YW wy4 ywy awy-J4 yx4 v41 91y
SPPM DETTNR NUONTDIT MERT T3 2NN

TR SN2 RO nN or mynTOR Nk awean
11. wayigob ben~ha’ishah ha¥is'r’Elith ‘eth-hashem way’qalel wayabi’u ‘otho ‘el=
w'shem ‘imo Sh’lomith bath-Dib’ri I'mateh-Dan.

Lev24:11 The sonof the Yisraelite woman blasphemedihe Nameand cursed Sothey brought him

. (Now his mothers namewasShelomith, the daughterof Dibri, o the tribe of Dan.)
A1> kal émovopdoas 6 vios THs yovarkds s lopanAitdos 10 dvopa kaTmpdoaTo, kal fyayov
aOTov mpos Mwvofjv: kal 70 dvopa s pmTpos avTod Ladwpd Buydtnpe Aafpu éx Tis PvAfis Aav.
11 kai eponomasas ho huios tés gynaikos tés Israélitidos to onoma katérasato, kai égagon auton

; kai to onoma tés métros autou Salomith thygater Dabri ek tés phyles Dan.

A7a3 A7-C° ¥l WL YWY v 12
D M RSy onp weh mwna mmImas
12. wayanichuhu bamish’mar [iph’rosh lahem “al=pi . . .
Lev24:12 They put him in custody it might be declaredto them at the mouth of

\ J4 9 \ b \ ~ 9 \ \ / ’
12> kal amebevTto adToV els puAakmy Sakpivar adToV dia TpooTaypaTos kvplov.

12 kai apethento auton ¢is phylakén diakrinai auton prostagmatos

Myl AWY-d4 arar 19431
RS RO 1T AT
13. way'daber - le’'mor. . . .
Lev24:13 Then spoke , saying,
13> kal éAdAnoev kipLos mpos Mwvofv Aéyov
13 kai elalésen legon

YYWEY Ayl nyry-C4 ((PWA-x4 4nva
Ra0a=dy X4 Ty YWHIT0 YATar x4 yaoywasly
IDRPY MARD PITON ShpnaTnR 8T
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FTTIYTTOD NN MM WO O TNR DOYREn oD
14. hotse’ ‘eth-ham’qalel ¢/~ machaneh
w'sam’ku ~hashom’ “im ‘eth-y’deyhem “al-ro’sho w'rag’'mu ‘otho hal=ha“edah.
Lev24:14 Bring the one who has cursed the camp
and let 2/l who heard himlay their hands on his head then let all the congregationstonehim.
14 ’Edyaye 1ov katapacdpevov €w Ths mapepfolils, kal émbnoovoly mavTes ol dkoloavTes
Tas Xelpas avTAV éml TNV kepadnv adTod, kal AtBoBoAncovoy adTov maoa 1 cuvaywy).
14 Exagage ton katarasamenon tés parembolés, kai epithésousin hoi akousantes

tas cheiras auton ten kephalén autou, kai lithobol@sousin auton hé synagoge.

WA 4 WA g 940 99ax (49vr Y94 s
weH 4WYY vAal4s [Py
UoR OR RND 3TR SR 2335w

AN 8ipn IOy SHprn
15. w'el=b’ney Yis'ra’El t'daber le’mor ‘ish hi-y'qalel w'nasa’ chet’o.
Lev24:15 You shall speakio the sonsof Yisrael, saying, onecurses , then he shall bearhis sin.
<15> kal Totls viots Iopam AdAmoov kal épels mpods avTovs AvBpwmos,
os éav katapaomTal Beov, apaptiav AMpderar
15 Kkai tois huiois Israéel laleson kai ereis autous Anthropos,

hos ean katarasétai , hamartian lémpsetai;

3403-4y Y3 Y19 YY1 XYrE XYY Avaiyw 9P)v e
XYL YWY IPY S HITLY 41y
7IYI=5D 137mT0 0D A MR I Tow 3PN
iR OY93PI3 MOTRD I

16. w'noqgeb shem-=~ moth yumath ragom yir’'g’'mu-bo ~ha edah kager ka’ez'rach
naq’bo-shem yumath.

Lev24:16 Moreover, the one who blasphemethe nameof shall surely be put to death;
the congregationshall certainly stonehim.
The alienaswell asthe native, he blasphemeshe Name shall be put to death

<16> dvopdlwv 8¢ 16 dvopa kvplov BaviTe BavaTovobw: AlBos ABofoleltw adTév Maoa cuvaywym)

/ / / 4 ~ / \ \ 4 /
IopamA- éav e mpoomAvTtos €av Te avToxbwv, év T® dvopdoal adTOV TO Svopa Kuplov TEAELTATW.

16 onomazon de to onoma thanat( thanatoustho; lithois lithoboleitd auton synagoge Israél;
te proselytos te autochthon, en tg onomasai auton to onoma teleutato.
a foreigner or native born

}XYra xXvy yag wiIly ayr 2y wadrn
Salabl DN o7 WDJ'5; IR W’Nﬂ ™
17. w'ish 2 yakeh =nephesh ‘adam moth yumath.

Lev24:17 | a mantakesthe life of human being, he shallsurely be put to death
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A7> kal dvBpwmos, s dv maTdEn Puymv avbpdmov kal dmodavy, BaviTe BavaTodobw.

17 kai anthropos, pataxé€ psychéen anthropou kai apothané, thanatg thanatoustho.
He should die, to death, let him to be put to
death
RS VYR VY A VEC RV BV A Rt
WD) IR WD) MNP RT3 TwR) M
18. umakeh =b’hemah y’shal’'menah .
Lev24:18 The one who takes of an animal shall repay it,

\ & ”n ’ ~ \ ’ bl ’ \ b] \ ~
18> kal 6s &v maTdbm kTfvos kal dmobavT, dmoTeLocdTw PuxMy dvTi Puyis.

18 kai pataxé ktenos kai apothang, apoteisato
should strike cattle and it dies

ir{ AWOR Jy AWo qWLY yxa¥od WYy Jxa-ay Wafyig
3% mpy? 12 Ny WD NPy D [T TN
19. w'ish ki=yiten mum ba amitho ka’asher “asah ken ye aseh lo.
Lev24:19 | a mangivesa blemishto his neighbor, just ashe has dongsoit shall be doneto him:
19> kal &4v s 8 pdpRov T® TANClov, s émoinoev adTH, GoadTws dvrimoindoeTal adTH"

19 kai tis d0 momon tQ plesion, hos epoiesen aut), hosautos antipoiethesetai auto;

7w XHYX 7w 7=|/o XHYX 7=|,o 99w XHX 499w 20
I YXJA Iy YAk gy P a4y
W nmn WY nOn Y 3w non 12w

113 1020 7D DTND DM 1Y WD
20. sheber sheber “ayin “ayin
ka'’asher yiten mum ba’adam ken yinathen bo.

Lev24:20 fracture fracture, eyefor eye :
just ashe givesa blemishio a man, soit shall be givento him.

20> odvrpLppa avTl cuvTplppaTos, 6GBadpov avti 6¢pBadpod, 686vTa dvTi 6dovToS*
kaBotL dv 8d pdpov 1@ avbpomy, oVTws dobnoeTar adTH.
20 syntrimma syntrimmatos, ophthalmon ophthalmou, H

kathoti an dg momon (0 anthropg, houtos dothésetai autg.
in so far as

Xyva Wak aywy afydwa ayas ayyvo
7Y QTR ORI I'IJT?D‘?C_U’ arTa T2RIRD
21. umakeh b’hemah y’shal’menah umakeh ‘adam yumath.

Lev24:21 Thusthe one who killsan animal shall repay for it,
but the one who killsa manshall be put to death

21> 65 &v matd€m dvbpwmov kal amobav, BavdTte BavaTolobw:

21 pataxé anthropon kai apothang, thanatg thanatoustho;
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should strike he should die, to death let him to put to death

3333 HIT4Y 1Y Y arar apd ejwh

:DPATON YT M D

22, mish’pat ‘echad kem hager ka’ez'rach yih'’yeh ki ‘ani .
Lev24:22 onejudgment for you; it shall befor the strangeras wellasthe native,
I am

’ ’ » A~ / \ A~ 9 ’ e s 79 / ¢ e A
(22) SLKQLwGLS pLa €CTAL TW 'lTpOO"T])\UT({) KOl TW €YXWPLW, OTL EYW® ELILL KVUPOLOS O OGOS VLWV,

22 dikaiosis mia to proselyto kai tg egchorig, ego eimi

((RYa-x4 v4Anyaiy [49wWr Y3-(4 AWY 93432
YWO [4qWATRYIY Y94 vx4 YYI93T APMYC rrHY (4
AWY-x4 3yaL Arh Wiy

SOpnITNR RVTIM ORTY 23358 Mwn 3T

iy 587 79333 73R NN MWITN MRS pannTON
D WRTRR T M WND

23. way'daber =b'ney Yis'ra’El wayotsi'u ‘eth-ham’qalel ‘el-michuts lamachaneh
wayir'g’mu ‘otho ‘aben ub’ney=Yis'ra’El “asu ka’asher tsiuah ‘eth~ .

Lev24:23 Then spoketo the sonsof Yisrael,
and they brought the one who had curseautsidethe campand stonedhim stones
Thus the sonsof Yisrael did, just as had commanded

23> kat éhaAnoev Movofs Tols viots lopan
\ 9 / \ / b4 ~ ~ \ 9 J4 9 \ b 4
kal €€Myayov Tov kaTapacapevov é€w s mapepBolis kal éAtboBéAncav adTov év Albous:

\ e e A\ 9 4 \ )4 4 ~ ~
kal ot viol Iopan émoinoav kaba ocvvéragev kdpros 1 Mwuai).

23 kai elalésen tois huiois Israel kai exégagon ton katarasamenon exo tés parembolés
kai elithobolésan auton ¢n lithois; kai hoi huioi Israél epoiesan katha synetaxen to
Chapter 25

494 AYAF 933 AWY-4 ararT 4943V Levast
(PRD 90 M3 MwnTOR M N3TMN
1. way'daber - har Sinay le’'mor. . . ' .
Lev25:1 then spoke Mount Sinai, saying,
25:1> Kai éAdAnoev kdpros mpos Mwvofv év 1@ per Zuva Aéywv
1 Kai elalesen t0 orei Sina legon

h443-C4 v43x Y WALk x4y (WA Y94 9942
AYaATd XIW nq43 AxIwy ¥y Xy A4 w4
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2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w'amar’at ‘alehem
thabo’u ‘el=ha’arets nothen lakem w’shab’thah ha’arets Shabbath .

Lev25:2 Speakio the sonsof Yisrael and say o them,
you come the land shall giveyou, thenthe land shall keepa Shabbat
2> AdAnoov Tols viotls IopanA kal épels mpos adTovs 'Eav eloéAdnte els v yfv, Mv éyd Sl8wpr
VR, kAl AvamadoeTat T ), v éyw SldwpL Opiv, caffata Td kuplw.
2 Laléson tois huiois Israé€l kai ereis autous eiselthéte cis tén gen, didomi hymin,

kai anapausetai hé gé, didomi hymin, sabbata

)’71)’ 17:x 7=|,7w wwyp }/Aw 04xX 7=|,7w WW 3
AxErIX-xE XJFLY
TATD IR DA WYY T YR DN wi s
FIANAANTIAN NDON)
3. shesh shanim tiz'ra” sadek w'shesh shanim tiz’mor kar’'mek w'asaph’at ‘eth-t’bu’athah.

Lev25:3 Six yearsyou shall sowyour field, and six yearsyou shall pruneyour vineyard
and gather its produce,

3> €€ é1m omepels TOV Aypov oov kal €€ &1 Tepels TV dpLmeNOV oov
kal ovva€els TOV kapmoOv adTTs.
3 hex eté spereis ton agron sou kai hex eté temeis tén ampelon sou kai synaxeis ton karpon autés.

Aratd XIW 94l 3R JrXIW XIW X0 gw3 YW Iy 4
qWxx 44 YWYy oq9x 4 yaw
TR Naw pIR? M 1iNaY naY nytawn mawan

RIn 8D TR vomn 8O T
4. ubashanah hash’bi’ith Shabbath shabbathon yih’yeh la'arets Shabbath
sad’ak lo’ thiz'ra™ w’kar’'m’ak lo’ thiz’'mor.
Lev25:4 the seventhyear there shall bea Shabbatof rest for the land, a Shabbat ;
you shallnot sowyour field nor prune your vineyard.
4> 10 d¢ éteL 10 RSO 0dPPBaTa dvamavors éoTar T Y1), caBfaTta TH kvplw:
TOV A'ypov 0oL 0V oTepeEls kal TNV dpLTeAdév cov oV Tepels
4 tg de etei to hebdom( sabbata anapausis estai té g¢, sabbata H

ton agron sou ou spereis kai tén ampelon sou ou temeis

IrrPx 44 Yy9rP HAJF x4

44l ATAT JrxIW XYW qrax £ Y9AT) 2 gfox4y
TIPN KD 70X 7DD MR

PIND T 1IN2W N Ean XD F70T) V33w TN
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5. ‘eth s’phiach q'tsir’ak lo’ thiq'tsor
w'eth-"in'bey n’zirek lo’ thib’tsor sh’nath shabbathon yih’yeh la'arets.
Lev25:5 You shall not reap that which grows of itselfof your harvest,

and the grapesof your untrimmed vines you shall not gather;
there shall bea sabbaticalyear for the land.

5> kal Ta avTopata dvaBalvovra Tod dypod cov ovk ekbeploels
kal TV oTadpuAnv Tod AyLaopaTds cov ok EKTPUYNOoELs: évavTos dvamavoews éotat T Y.
5 kai ta automata anabainonta tou agrou sou ouk ektheriseis
the by-itself produce ascending in your field
kai tén staphylén tou hagiasmatos sou ouk ektrygeéseis; eniautos anapauseos estai té gée.

Yx¥4&lv yagoly YO aly4d wy<d 443 xgw axaave
Yo Y913 yIawrxdy yarywdy
TORNDY FTIVDY T2 MP0RD DD PN NaY nn

TRY 0T TN Rl
6. w'hay’thah Shabbath ha'’arets lakem "ak’lah I'ak ul’ " ab’d’ak
w'la’amathek w'lis’kir'ak ul’'thoshab’ak hagarim ak.

Lev25:6 And the Shabbatof the land shall beto you for food,; yourself, and for your male servant
and for your maidservant, andfor your hired man and for your foreign resident,
those who live as aliens/ith you.

\ ¥ \ / ~ ~ ’ / \ ~ 4 \ ~ 4
<6> kai éotar Ta ocafBata Tis yis PpopaTtd ool kal T® wadl cov kal T madlokm cov
kal T® pLoboT® oov kal T TAPOLKW TH TPOTKELLEV® TIPOS TE,
6 kai estai ta sabbata tes gés bromata soi kai to paidi sou kai té paidiské sou kai tg misthotg sou

kai t paroiko tg proskeimeng se,

(Y4 AxEr9x-LY A2AX Yyrq49 w4 AUy Yxyasdr o
D 008D FIINIANTOD MM TETND WK T2 EATRO

e e

7. Wlib’hem't’ak w'lachayah ar'tsek tih'yeh =t'bu’athah le’ekol.

Lev25:7 And to your cattle and to the animals are in your land shall haveal! its produceto eat.
<7> kal Tols kTNveaiv oov kai Tols BnploLs Tols

€v T1) 1) oov éoTar mAV TO yévmpa adTod els Bpdoiv.

7 Kkai tois kténesin sou kai tois thériois tois ¢n té gé sou estai to genéma autou eis brosin.

W3 Wo) ogw WaYw ogw WIYw XX gJW 049w y{ X47FY 8
AYW WA0994y owx Yaywa xxgw ogw ayi y/ viay
DUhYD V3P DY YIW DO Nn3Y vaw 95 moeoin
MY DWITN) VUR DT NN3Y vay nY 7> 1m

8. w'saphar’at I'ak sheba™ Shabb’thoth shanim sheba™ shanim sheba™ p’“amim
w'hayu 'ak y’'mey sheba™ Shabb’thoth hashanim tesha™ w’ar’ba’im shanah.

Lev25:8 You shall countio yourself sevenShabbatsof years seventimes sevenyears
so thatthe daysof the sevenShabbatsof yearsshall beto you forty -nine years
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8> Kat eaplbpmnoers ceavtd eémta dvamaioels €TOv, €mTa €T ETTAKLS,
kal éoovTal ool €nTa €fdopades éTdv évvéa kal TegoapakovTa ETT.
8 Kai exarithmeéseis seaut) hepta anapauseis eton, hepta eté heptakis,
rests

kai esontai soi hepta hebdomades eton ennea kai tessarakonta ete.
periods of seven

wapd qYwos 09wz Wapg Foyqx 4JYW xq9037g
WYRA4-CY 3 77w r9vI0x Y347yR Yvas
wTnS "y Svawn wona ayatn tew pnaymo

:DDXINTO03 T2 MMAYR DEDT 0903

9. wha abar’at shophar t'ru”ah hash’bi’i be asor
yom hakippurim ta abiru shophar =‘ar'ts’kem.
Lev25:9 You shall then causethe sounda horn abroad in the seventh ; onthe tenth day ;
the day of atonementyou shall causea horn your land.

D> kal duayyerette cdAmyyos wvi) év mdom T YT VpdV 7@ pnvi Td RSO TH) SexdTm TOD
pmMvos: T Mépa Tod LAacpod diayyeletite cdAmLyyL év mhom TH Y1) VROV

9 kai diaggeleite salpiggos phoné té gé hymon t0 hebdomg té dekatée ;
te hemera tou hilasmou diaggeleite salpiggi té gé hymon

h449 1792 YX4L4PY YW YAWYHR xXIW x4 YxwaPy g
wa g wxgwy WY/ 3iax 4v3 (971 A gwa-y(

Y IWX PXHIWY -4 WALy PXTH4-C4

PRI 7T ODNTPY MW QWROT N N8 onwTRY

uR DRAY D2 MR NI 53 w25
NIYR IATSERTOR WY NI TON

10. w'gidash’tem ‘eth sh’nath hachamishim shanah uq'ra’them d'ror ba’arets =yosh’beyah yobel
hiw’ tih’'yeh lakem w’shab’tem =‘achuzatho w ~mish’pach’to tashubu.

Lev25:10 You shall thus consecratethe year, the fiftieth year, and proclaim a release the land
its inhabitants. It shall bea jubilee for you, and of you shall return to his own property,
and of you shall return to his family.

10> kal ayrdoete TO éTos TO MEVTNKOOTOV éviavTov kal diaPorjoeTe ddeowy émi THs yfjs maowv Tols
KaTOLKODOLY adTNV* évavTods ddéoems onpacta adtn éoTar DR, kal dmeleboeTal eis ékaaTos els
TNV KTHow avTod, kal ékaaTos els TNV maTpLda adTod dmehedoeabe.
10 kai hagiasete to etos to pentekoston eniauton kai diaboésete aphesin tés ges
tois katoikousin auten; eniautos apheseos semasia hauté estai hymin,
its indication
kai apeleusetai heis tén ktesin autou, kai tén patrida autou apeleusesthe.
of one

roq=x 4 Wy 3rax FYwW yawhpa xyw 4va (9vion
AL AT x4 renIx 447 ATUBJF x4 x40
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11. yobel hiw’ sh’nath hachamishim shanah tih’yeh lo’ thiz'ra"u
w'lo’ thiq’ts’ru ‘eth~s’phicheyah w'lo’ thib'ts’ru ‘eth-n’zireyah.

Lev25:11 It is a jubileg, the fiftieth year, it is a year ; you shall not sow,
nor reap its aftergrowth, nor gatherin from its untrimmed vines.

A1 dpéoews onpacia abrm, T0 éTos TO MEVTNKOOTOV éVLavTos éoTaL DRIv: o omepelTe ovde
apfoete Ta adTéHpaTa dvafalvovta adThs kal od TpuyoeTe TA NyLacpéva adTHs,
11 apheseos semasia haute, to etos to pentékoston eniautos estai H

of release indication this

ou spereite oude amésete ta automata anabainonta autés kai ou trygésete ta hegiasmena autes,
its self

TEY4X AawaTyy yyd Avax wag 4va (v iy

X4 IX-x4
15ORM TIEITR 02 mE WP 8 5390 v2a0
ORINTANR
12. ki yobel tih’yeh lakem =hasadeh to’k’lu ‘eth-t’bu’athah.
Lev25:12 a jubilee; it shall be you. You shall eatits cropsout of the field.

74 b J4 ’ b 4 14 ” e ~ 9 \ ~ ’ / \ / 9 ~
12> 1L ddéoews onpaocia éativ, dyrov éotar Vpiv, Ao TOV Tedlwv Ppdyeade Ta yevipaTa adTRs.

12 apheseos semasia , estai hymin, ton pedion phagesthe ta genémata autes.

SPXTHL-(4 WA 4 yIwx x4T3 [9rig XJW 913
ANIINTON UOR 13w NRTT 5290 N3
13. bish’nath hayobel hazo'th tashubu =‘achuzatho.
Lev25:13 On this year of jubilee of you shall return to his own property.

13 ’E ~ 7 ~ b J4 4 9 ~ bl / 74 9 \ ~ 9 ~
A3 ’Ev 10 éreL s dpecews onpacia adTiis émaveledoeTtal €kaoTos els TNV KTHoLW avTod.

13 1 tQ etei tes apheseds semasig autés epaneleusetai ten ktésin autou.
of release indication

Ay AP v4 Yxayol Yy vyyx-ryvia
WAUL-x4 WA 4 pIYx-J4 yxa 4o
TORY TN TR AR TNMYD TPRn M3RNTI T

DTIRTAN UOR 1IN TON

14. w'ii=thim’k’ru mim’kar la amithek ‘o ganoh miyad “amithek ‘al-tonu ‘eth~‘achiu.
Lev25:14 |7 you sellanything to your companionor buy your companion's hand,
you shall not oppress over his brother.

9\ \ ~ ~ ~ 4 9\ \ / \ ~ ’
14> éav 8¢ &modd mpdoLv T TAMOLoV cov €dv Kal KTNOT TApa Tod TANCLOV Tov,
\ ’ 9 \ /4
p7 OABeTw dvBpwmos Tov mAnotov-
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14 de apodg prasin t) plésion sou kai ktese tou plésion sou,

me thlibeto ton plésion;

yxayo x44 ayex [9via M4 YAIW 99F431s
Y9y x&y9x-aYw IF% 5
HIARANR R IARERIRIY 290 TIN OY 20R3 W

12 DRY NNIENTY DDER3
15. b'mis’par shanim hayobel tig’neh “amithek
mis’par sh’ney~th’bu’oth yim’kar=lak.

Lev25:15 [ the number of years the jubilee, you shall buy your companion;
he shall sellio you the number of yearsof crops.

A5> kaTa &pLBpov éTdv peta TV onpactav KTNOT TaPa Tod TANCLOV,
KCL‘T& (’J,pl,ep,(\)v éVLG.U‘T(’;)V 'YGVT“Lé,TU)V (,ITI'OS(;.)O'GTG.L ooL.
15 arithmon eton tén semasian ktése tou plesion,
the indication
arithmon eniauton genématon apodaosetai soi.

YXYPY @30Yx YA YWR @0y A )Ly ¢xYPY AI4X YAywa 99 1)l 16
Y WYY 4va x4v9x PFY 2y
NIPR LIWRR DO VYR D1 INPR 3TN DT 37 Do

:v[‘? TDn NI NNRIDM BON D
16. rob hashanim tar’beh mig’natho u m’' ot hashanim tam’’it miq’natho
mis’par t'bu’oth moker .

Lev25:16 the extentof the yearsyou shall increasets price, and
the fewnesf the yearsyou shall diminishits price, a number of crops he isselling

4 N ~ ~ b ~ / \ ” 9 ~ \ J4 Y ” ~ bl ~
(16> K(I.eOTL av ’lT)\E LOV TWV ETWV, 1T>\’T’|eUV’n TTNV €YKTTOLV ALTOV, KAL K(I.eOTL av €>\G.T'TOV TWV €TWV,

€AaTToveoT TNV KTHoLw avTod: 8L apLBpov yevnpatov adTod obTws dmoddoeTal cou.

16 pleion ton eton, pléethyné tén egktesin autou, kai elatton ton eton,
there might be
elattonosé ten ktésin autou; arithmon genématon autou houtos apodosetai
his possession his crops so

YAAl4Y x493y rxayo-xs wa g prrx 44y 1
¥y1als arar y4 1y
TUIOND DTN ANRY NN WX 1IN KO
OPIToN MY T3 0D
17. w'lo’ thonu ‘ish ‘eth-"amitho w'yare’ath me ‘ani .

Lev25:17 Soyou shallnot oppressa manover his companion but you shall fear ;
am

A7> p1 BABéTw dvBpwmos Tov mAMotov kal dofnbfom kipLov Tov Bedv cov-
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€y® elpt kOpLos 6 Beods vpdv.
17 mé thlibeto anthropos ton plésion kai phobethésé ;

eimi

7x4: 7x=|/wo'f T<|7wx =|/®7w7—x4:~r AXPY- X4 7x=|,wo~r 18
He 9 rq43-J0 Yxaway
DNN DOPPYY 1R S0DWHRTNNY OPTTNR Oy

3% PORTOV onaw™

18. wa asithem ‘eth-chuqothay w'eth-mish’patay tish’'m’ru wa asithem ‘otham
wishab’tem “al-ha’arets labetach.

Lev25:18 You shall thus observeMy statutes and you shall keepMy judgments, thenyou shall dothem,
that you may livesecurelyon the land.

\ / / \ ’ /4 \ /4 \ 4 \ /4 \
18> kal moLMoeTe MAvTa TA SitkaLdRaTd pov kal mhoas Tds kploets pov kal puvAdEacbe kal
TOLNoETE AVTA KAl KATOLKNOETE €Ml Ths yfs memolBoTes-

18 kai poiesete ta dikaiomata mou kai tas kriseis mou kai phylaxasthe kai poiésete auta

kai katoikesete tes gés pepoithotes;

B30 Ho 9l Wxaway 0wl Wx(y4y 3iq) hq43 XYy o
TPV MR% 0nAY™ vIRD OpoDN1 MDD PINT MmN
19. w'nath’nah hcl’arets'pir’yclh \A;a’ahul;tém soba” wishab’tc'en; lclb'etclch , eyah.' o
Lev25:19 Thenthe land shall yield its produce, so thatyou can eat o satisfactionand live securelyon it.
19> kal ddoer M yfj Ta ekdopra adTHs, kal ddyeode els mMAMopovIV
kal kaTolknoete memolfoTes ém’ adTs.
19 kai dosei hé gé ta ekphoria autés, kai phagesthe ¢is plesmonén kai katoikésete pepoithotes autes.

o9y 4 ya x03IWa w3 JY4J-aY ry4x YT
Yy IX-xk JREY 47

v 8D 17 Nyeawin nwa SN 1NN 9015
PINRITATNN MO8 8O

20. w'i2i tho’'m’ru mah-no’kal bashanah hash’bi’ith hen lo’ niz'’ra™ w’lo’ ne’esoph ‘eth-t’bu’athenu.

Lev25:20 you say What shall we eaton the seventhyear?
Behold, we donot sownor gather in our produce?

20> éav de Aéynre TL payopeba év 10 éter 70 €fdopw ToVTw,
€av 1 omelpwpev Lnde cvvaydywpev Ta yeviLaTa NLOV;
20 legéte Ti phagometha en tg etei to hebdomd toutg,

ean meé speiromen méde synagagomen ta genémata hemon?
if

XAWWR YWY YL AXYIITXE XA 21
waywa wow/ a4y 9xa-x4 xwoy
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21. w'tsiuithi ‘eth-bir’kathi shanah hashishith w’ asath ‘eth~hat’bu’ah lish’losh hashanim.

Lev25:21 then | have commandedMy blessing the sixth year
that it shall bring forth the producefor three years

\ ~ \ 9 4 e ~ bl ~ ¥ ~ o
21> kal &mooTeAd TNV edAoylav pov VP év T) éTeL TO EkTw,
KCL\L ’lTOL'T,]O'€L ‘Td 'YGV’T,“LG.TG. G.‘l,)TﬁS Gis ‘Td TPLG. é‘T'T].

21 kai apostelo ten eulogian mou t0 etei to hektg, kai poiesei ta genémata autes cis ta tria ete.

ywa a4y Ixa-yy WxJy4y xyawwa aywa x4 Wxoqxy
Ywa Yy 4x axLyIx 4£y9-4a0 xo0iwxzy zfwg ao
T3 MNINTTR DR NPRET MWD MY DAY S

U A5DNT FNRIAR RIZTTY NYSWRD T Y
22. uz'ra'tem ‘eth hashanah hash’minith wa’akal’tem ~hat’bu’ah yashan
hashanah hat’shi’ith =bo’ t'bu’athah to’k’lu yashan.

Lev25:22 When you sowthe eighthyear, shall eatthe old produce the produce
the ninth year. its produce comes i) you shall eatthe old produce

\ ~ \ % \ \ ’ 2 \ ~ ’ 7
22> kal omepelTe T6 €Tos TO 8ydoov kal Ppdyeabhe Ao TOV yevmpaTov TaAaLd
éws ToD €Tous ToD évaTov, €ns Av ENBn TO yévnpa adThs, dyeote malard malardv.
22 kai spereite to etos to ogdoon kai phagesthe ton genematon palaia;

tou etous tou enatou, elthé to genema autés, phagesthe palaia palaion.
old produce of the old

WA 41—y nq443 -2y xxynl 4ywx £( rnq43y 23
Ao x4 WA gwixy
DU 7D PORT V570D NS Topn 8D PN

PTRY DRR OY2N)
23. w'ha’arets lo’ thimaker lits'mithuth =i ha'arets ki=gerim w’thoshabim ‘atem .

Lev25:23 The land shall not be soldpermanently, the landis X
you are but aliensand sojourners
23> kal M y1 o0 mpabioeTtar els BePalwoiv, éu yap éotiv 1) y1), SLOTL TpoaHAvTOL
KCL\L ’lTé.pOLKOL ‘le)p.GIS éO"TG éVG.V‘TLOV p.,O‘U'
23 kai he ge ou prathéesetai ¢is bebaiosin, estin he ge, prosélytoi

kai paroikoi hymesis este H

4l YIxXX A4 YYXTH4 rq4 Y
D 1PN MM PN DONITY PN 523171
24.u ‘erets ‘achuzath’kem g’ulah tit’nu la’arets.

Lev25:24 And the land of your possessionyou shall providefor the redemption of the land.
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24> kal kaTd TaoAV YV KaTaoxETEws VPOV AVTpa dnoeTe Ths yhs. --

24 kai gen katascheseos hymon lytra dosete tés ges. --

TXTHLY YWYy YAU4 YrYWaA-3Y s
TAHE WYY x4 (47 v 9993 w4 49y

INITIND 2P TR [IITIDMD
TR DR DR ORI DN 2T 5K N3

25. ki=yamuk ‘achik umakar me'achuzatho uba’ go;alo haqarob w'ga’al ‘eth mim’kar ‘achiu.

Lev25:25 |7 your brother has becomeyoor he has soldpart of his property,

then his redeemer the one near , shall comeand redeemwhat his brother has sold

25> éav de mévmTar 0 48eAPos gov 6 preTa 0od kal ATOdDTAL ATO THS KATATKETEWS AVTOD

kal éA0 0 dyxioTedwv éyyilwv éyyLoTa adTod, kal AvTpdoeTal TV mpdoLy Tod adeAdod adTod.
25 de penétai ho adelphos sou ho kai apodotai tés katascheseos autou

kai elthé ho agchisteuon eggizon eggista , kai lytrosetai tén prasin tou adelphou autou.
the one acting as next of kin being near to

{41 v(-a3ar 40 1Y wWadvos
XCEN AAY 4RYy vad 3AwAY
ANDRI 7D RIMY 1T Mo SR DT XD D w1
26. w'ish 21 lo’ =lo go’el w’hisigah yado umatsa’ k’dey g’ulatho.

Lev25:26 a man noredeemerto himself, his own handcan afford it,
so thathe finds sufficient meansfor its redemption,

26> &av 3¢ p1 N T 6 dyxLoTedwy kal edmopmOT T yeLpL
kal evpedf) adTd To tkavov AdTpa adTod,
26 de mé ¢ tini ho agchisteuon kai euporethé té cheiri kai heureth€ autg to hikanon lytra autou,

acting as next of kin later he should be well-provided in the hand
and he should find himself fit for his ransoms

wa 4/ Jaoa-x4 9AwaAY YIYWYW AYW-XL IWHY 27
PXTUL IWY LYY 4
w'ﬂx‘? qj'xzm-ms 29 Dnn W TNR 3BT

ARINS 3w S on wiN

27. w'chishab ‘eth-sh’ney mim’karo w'heshib ‘eth~-ha odeph la’ish
makar=o w'shab |«’achuzatho.

Lev25:27 then he shall calculatethe yearsof its saleand refund the balanceto the man
he soldit to him, and shall return to his property.
27> kal cvAdoyrelTal Ta €M Ths Tpdoews adTod kal aATodwoeL & VTepéxel T AvBpomw,
(fl) AméSoTO €QUTOV AVTH, kal dTededoeTal els TV KATAOXETLY AOTOD.
27 kai syllogieitai ta eté tés praseos autou kai apodosei ho hyperechei tg anthropg,

apedoto heauton autd, kai apeleusetai ¢is tén kataschesin autou.
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28. w'im lo’-mats’ah yado dey hashib [0 w'hayah mim’karo b'yad haqgoneh ‘otho sh’nath
hayobel w'yatsa’ bayobel w'shab la’achuzatho.

Lev25:28 his hand hasnot found sufficient meansto restore it to him,
then what he has soldshall remain in the handsof the one buyingit the yearof jubilee;
but at the jubileeit shall revert, that he may return o his property.

9\ \ \ 9 ~ e \ 9 ~ \ e \ 14 b ~ 9 ~
28> éav de 1 evmopMBT 1 X€eLp AVTOD TO Lkavov BoTe Amododvar avTY,
kal éoTal 7 TPAOLS TO KTNOALEV® aOTA €ns ToD ékTov éTous s AdéTens:

\ b I4 ~ 9 /7 \ b I4 b \ ’ 9 ~
kal é€ededoetar T adéoel, kal dmeledoeTaL €Ls TTV KATACXESLY AVTOD.
28 meé euporéethé hé cheir autou to hikanon apodounai auto,

kai estai hé prasis to ktésameng auta tou hektou etous tés apheseos;
the sixth year of the release

kai exeleusetai té aphesei, kai apeleusetai cis tén kataschesin autou.

AYTH 930 IWTY-XT 9 qy¥A-iy WA 4y
X4 ARAX YA YA vy xyw Yx-ao x4 axaay
MR Y 2WIRTNN2 TDRITID wWhRILD

NP8 IR 07 102RR Naw STV INPNY O
29, w'ish hi=yim’kor beyth-moshab “ir chomah
w’hay’thah g'ulatho =tom sh’nath mim’karo yamim g'ulatho.

Lev25:29 Likewise, I a mansellsa dwelling housein a walledcity, then his redemption
remains valid the endof year its sale his redemption (a full year) days

(29) ’Edv Sé TLS 6.1T08(’;)T0.L OLKLCLV OLK'T]T'])]V év 1T(,))\€L T€T€LXLO1.LéV'\:],
kal éoTar M AOTpwots adTis, éws TANPwH) éviavTods TMepdv, éoTar 1 AbTpwots adTHs.
29 de tis apodotai oikian oikéten c¢n polei teteichismeng,
kai estai hé lytrosis auteés, plérothée eniautos hemeron, hé lytrosis auteés.
the time should be fulfilled a year of days

AyAyx ayw v x&dY-ao (4134 W4v a0

1209 9w4 x3-93 ¥PYy

(979 4ha 4 yaxqad vx4 Yl xxawnd awu 4(-qw4
RN AW 3D INDRTTY SRTRD Ox15

P3N N30 oP)

15350 N2 8D POTTD NN mpd nn*nxb RS- wiN

30. w lo’-yiga'el “ad~ o shanah th’mlmah w'qam habaylth =ba’ir
=lo’ chomah lats’mithuth lagoneh ‘otho ['dorothayu lo’ yetse’ hayobel.

Lev25:30 not redeemedfor him until year has cometo end,
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then the house the walled city shall belongpermanently to the one buyingit
his generations it doesnot revert in the jubilee.

30> éav 8¢ 1 AvTpwdi), €ws av MANPwOR adThs éviavTtds SAos, kupwbfoeTar 1 olkia 1) ovoa
év moheL 1) €xovom Tetyos PBePalws TP kTNOAREVEY ADTNV €ls TAS Yeveds adToD
K.CL\L 0‘6K é&€>\€‘()0’€’l’(1l, év T'ﬁ 6.(1)é0'€l,.
30 mée lytrothé, heos an plerothé autés eniautos , kyrothésetai he oikia polei
shall be validated
teichos bebaios to ktesameng autéen eis tas geneas autou kai ouk exeleusetai en té aphesei.

3aw-do 91 9F ¥y YAy 4 W4 Yiqnpa Axgva
i (9797 vd-aiax ad4 IWHAL nq43

M5V 3039 MRN OTPTTR WX DONOT CRIIRS
IR D301 DTN PN 2w IR

31. ubatey hachatserim ‘eyn=lahem chomah sabib “al-s’deh ha'arets

g'ulah tih’'yeh- 0 u>ayobel yetse’.

Lev25:31 The housef the villages havenowall (o them round about

along the fields of the land; Redemptionshall come’or it and revert in the jubilee.

31> al 3¢ oikiaw at év émadeoiv, als odk éoTv év adTals TETY0S KUKAW, TPOS TOV dypov
Tis yfis AoyroBnrwoav: AvtpwTal dua mavTos €oovTar kal év T apécer e€ededoovTar.
31 hai de oikiai epaulesin, hais ouk autais teichos kyklg,

ton agron tés ges ; lytrotai esontai kai en t€ aphesei exeleusontai.
the release

Ar(C A3ax Ylvo x(41 YxTu4 90 Axd YAr(R A qov
BM22 MR B2 NP3 BRI Y OR3 oNBT MIY1E5
32. w' arey batey “arey ‘achuzatham g’ulath “olam tih’yeh .

Lev25:32 As for citiesof , redemption for the housef the cities
are their possessiorshall beeternal

e ’ ~ ~ s 7 ~ ) 9 A ’ \

(32> KaL au 1T0>\€L§ TOV AeULT(x)V OLKLOAL TWV 1T0>\€(.0V AVTWV KATAOXETEWS )\UTp(.l)T(I.L
\ \ ~ ’

SLCL TAVTOS éoovTaL TO LS AG‘ULTG.LS'

32 kai hai poleis oikiai ton poleon auton katascheseos lytrotai dia pantos esontai H

(373 TXTHE gAY XA ITqYYY 4ray YRvdAyy (413 W4
4V Y9 YrxI YXTHE 473 YRR 90 Ax9 Ay

2373 NI WY MBTTDRD REY) DNDOTM ORI WIS
ISNTY 733 N3 oDITR X OMPT Ty P33

33. wa'asher yig'al - w'yatsa’ mim’kar-bayith w'”ir ‘achuzatho Hayobel
batey “arey hiw’ ‘achuzatham b'ney Yis’ra’El.

Lev25:33 And that which is redeemed
and a housesalein the city of his possessioshall go outin the jubilee,
the housef the citiesof are their possession of the sonsof Yisrael.
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33> kal 6s &v AvTpwodpevos mapd TdV AevLTdv,
\ / e /4 9 ~ 9 ~ 4 4 9 ~ 9 ~ 9 )4
kal é€ededoeTar 1 SLATPATLS AOTAV OLKLOV TOAEWS KATATKETEWS AVTOV €V T1) Adéoel,
e ’ ~ 4 ~ ~ / ~ 7 ~
8T olkilar TOV MOAewv TOV AeuiTdv KaTdoyeTLs AOTOV év péow vidv Iopan.
33 kai hos an lytrosamenos ,

kai exeleusetai he diaprasis auton oikion poleos katascheseds auton cn té apheseli,
the release

oikiai ton poleon kataschesis auton huion Israel.

WAl 473 Wlvo xTH4-AY 4y¥R 40 Yariqo Wiy aawy
D :OTP NI 09I DIMRTID DR XD oY whan T s
34. us’deh mig’rash ‘cl'reyhem lo’ yimaker -‘&ci‘nuzath “olam Iahem.' ' '
Lev25:34 But pasture fields of their cities shall not be sold that is their eternal possession
34> kal ol dypol ol adwpLopévol Tals MOAeoLy adTdV 0¥ mpabnoovTar,
8T kaTdoyeols alwvia TodTo adTHV EoTLv.
34 kai hoi agroi hoi aphorismenoi tais polesin auton ou prathésontai,

kataschesis aionia touto auton

11 73 XPTHAY Y¥o v4ai aAeYY YyIU4 yr¥i-iyvras
Yo AUT WYXy
T2 33 PRI YRY T umA IR InToIm

R M 3P
35, wi=yamuk ‘achik umatah yado w’hechezaq’at bo ger w'thoshab wachay .

Lev25:35 And your brother becomes poomnd his handfail ,

then you makehim steadfasi like a strangeror a sojourner, that he shall live

35> ’Eav 8¢ mévmral 6 4deAdds oov kal ddvvatrom Tals xepolv mapa ool, avrANpdn adTod mws
TPooMAVTOV Kal Tapoikov, kal (Noetar 0 adeAdos ocov peta cod.

35 de penétai ho adelphos sou kai adynatésé tais chersin , antilempsé autou hos prosélytou

kai paroikou, kai zésetai ho adelphos sou

YO YAUE AUY YRALEY X494y X IXY YWS wxX4Y UPxX-(4 56
TRV TR T TPIOND DN MITM ) InRn mpR=OoN >

36. ‘al-tigach me’ito neshek w'thar’bith w'yare’ath me w'chey ‘achik .

Lev25:36 Do not take interest nor increase him, but shall fear ,
that your brother may live

36> 00 Apm map’ adTod TokoV 008 éml mATOeL kal PpofmbTom Tov Bedv cov-- éym kipLoo-- ,
kal {foeTal 6 43eAdds oov peta ood.
36 ou lempsée autou tokon oude pléthei kai phobéthésée - egd -

I am

kai zéesetai ho adelphos sou

VY& Yxx-4d X237 YWY v Yxx-4d YIFY x4 a7
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37. ‘eth~-kas’p’ak lo’~thiten lo h'neshek ub’mar’bith lo'~thiten ‘ak’lek.
Lev25:37 You shall not give him your silver interest, nor give your food for gain.
37> 76 dpylpLdv cov od dboers adTH éml TOKW
Kal €Tl TA€ovaoLov ov dwoels adT®d Ta PpopraTd oov.

37 to argyrion sou ou doseis autg toko kai pleonasmon ou doseis autg ta bromata sou.

YAy nd44y Wyx4 Axgnya-qw4 yyaiads arar Y4
A4l Yy xvaad yopy ra4 x4 Yyl xx(
DO7ER PONR ODNR SNNBITOWN ODMTON MY MI8nS

o :omonb oo MiTS TID PN DDB o

38. ‘ani =hotse'thi ‘eth’kem me’erets Mits’'rayim
theth lakem ‘eth~‘erets h'yoth lakem .

Lev25:38 | am , brought you out of the land of Egypt
give you the land of , {0 becometo you .

38> &yw kbpLos 0 Beos LpdV 6 EEayaymv vpds ék yiis AlydmTov
Sotvar v Tv yiv Xavaav GoTe elvar dudv Beds.
38 ego exagagon hymas ek gés Aigyptou

dounai hymin tén gén einai hymon

9o xago vy agox—4¢ YI4YWIY YYo YAH4 YryiI-i Yy ao
1AV DTV 93 TaynTRD 97Dnn Ry TN oot
39. w'ki=yamuk ‘achik w'nim’kar-ak lo’~tha abod bo “abodath “abed.

Lev25:39 |7 your brother becomes poor and he sells himseli ,
you shallnot make him servethe serviceof a servant

39> ’Eav 3¢ tamewvnbdi) 6 adeAdos ocov mapa ool kal wpabi) oo,
oV dovAedoeL oo dovAelav olkéTov:

39 de tapeinothé ho adelphos sou kai prathé¢ soi, ou douleusei soi douleian oiketou;

:yWo agoi /923 Xyw-a0 yWo zazai IWyYxy 4LYywY s
SRY TaY? 93T WY Ry T aginD oD

40. k'sakir k'thoshab yih’yeh =sh’nath hayobel ya“abod .
Lev25:40 He shall be asa hired man, asa sojourner,
he shall serve the yearof jubilee.

e \ 2\ / v 74 ~ ¥ ~ b J4 bl ~ \ 4
40> os proBwTos 1) mapotkos €oTar oo, éws ToD éTous THs Apéoews épydTar TaApa ooL.

40 hos misthotos ¢ paroikos estai soi, tou etous tés apheseos ergatai

YXUJWY (4 IWY T wA YT 473 YYoY 4hava
19YWA yax94 xTUL-(4y
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41. w'yatsa’ hu’ ubanayu o w'shab ‘cl=mish’pach’to w'el=‘achuzath ‘abothayu yashub.
Lev25:41 He shallthengo out , heand his sons him,

and shall go backio his family, that he may return to the property of his fathers.

41> kal éEeledoeTal T ddéoel kal Ta Tékva avTod pet’ adTod

KCL\L 6.1T€>\€60'€T0.L GiS 'T"I)]V ’Y€V€6.V 0.1,)‘1'0‘6, €LS 'r'ﬁv KG.Té.O'X€0'LV T"I)]V ’lTCLTpLK'hV (,I,’lTOSPG.p.GITG.L,

41 kai exeleusetai té aphesei kai ta tekna autou autou

kai apeleusetai cis tén genean autou, eis tén kataschesin ten patriken apodrameitai,

4¢ Yy ra4y Yx4 AxLnra-qWE YA Lagoiy
1290 XYYy vy
XS oEn PORR DON NRZTTIWR O 273y D0

SI3Y NPRR AN0RY
42, ki-"abaday hem =hotse'thi ‘otham me’erets Mits’'rayim Io’yimah’ru' m’hére;tl; “abed. .
Lev25:42 they are My servants | brought out the land of Egypt;
they shallnot be soldin a servantsale
42> 36T olkéTar pot elowv ovToL, ovs éEfyayov &k yiis Alybmrov, ob mpabfoetal év mphoel
OLKETOVL "

42 oiketai mou eisin houtoi, exégagon ¢l gés Aigyptou, ou prathesetai ¢n prasei oiketou;

YAA4Y X49%7 Y979 v Aaqx4 a3
SPTONR DNTN 7783 13 7IINTROm
43, lo’~thir'deh o [»'pharek w'yare’ath me .
Lev25:43 You shall not rule him severity, but you shall fear
43> o0 kaTaTevels adTOV év Td poéxBw kal dofnBom kbpLov Tov Bedv cov.

43 ou katateneis auton ¢n t§ mochthg kai phobethésé

W4 Y713 x4y YrAan qw4 Yxy4y yasoyu
AY4r 490 vIPX YAy Yy¥ x93 9%
TN DY D8R TRTINY W TRN AT

;TR T2V PR OOR 003030

44. w' ab’'d’ak wa yih'yu- hagoyim
s’bibotheykem mehem tig’nu "ebed w .
Lev25:44 As for your servantsand become the nations
are round about you, themyou may buyservantsor

\ ~ \ ’ e’ ”"\ ’ ’ b \ ~ b ~
44> kal matls kal madlokm, ool Gv yévwvTal ool amo TV efvav,
14 ’ ’ 9 b 9 9 ~ ’ ~ \ /’
do0L KUKA® 00V €low, am’ avTeV kTNoecte 8odAov kal dovAnv.
44 kai pais kai , hosoi 211 genontai ton ethnon,
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a boy as many == should be to
kyklg sou eisin, auton ktesesthe doulon kai

IXAIWIYT TIPX WAy YYYe JA91A YA IwWYxa )9y YV
ATH4d WY vRAT YYra49 vardva qv4 yyyo w4

DRT2WRR 1PN O7n D2RY 0730 D°3ERT 23R D1y

R )

45, w'gam mib’ney hatoshabim hagarim hem tig’nu umimish’pach’tam
holidu b'ar’ts’kem w’hayu la’achuzah.

Lev25:45 And alsoyou may buyof the sonsof the strangerssojourning , them,

and from their families are

they have begotn your land; they shall becomea possessiomn
45> kal &md TOV VLBV TOV Tapolkwv TOV SvTwv év DRIV, Amd TovTwv kTNoecbe
Kal AT0 TOV oLuYyevdV adTdV, ool dv YévwvTal év T4 Y1) Vpdv: €oTwoav DRIV els kaTdoyeov.
45 kai ton huion ton paroikon ton onton , touton ktésesthe

kai apo ton syggenon auton, genontai c¢n t€ g& hymon; estosan kataschesin.

Y33 Wlod axug xwald Wyr-du4 Wyy3d wx4 yxduyxay as
979 79 A4 4 YAU4I WA (4qWATAY9 YYAU4 Y ragox
D73 DPVD MINN NEND DPYION 02737 DON DRPnInTI ™
PIIND WX ONTPITI3 DRI 1TaYN

D 7723 i3 TTNTRD

46. w’hith’'nachal’tem ‘otham lib’'neykem ‘achar resheth ‘achuzah ' olam bahem ta abodu
ub’acheykem b'ney~Yis'ra’El ‘ish b’achiu lo'~thir'deh bo b’'pharek.

Lev25:46 You may takethem for an inheritance to your sonsafter , [0 receiveasa possession
you may makethem forever. Yet your brother, the sonsof Yisrael, a man his brother,
you shallnot rule severity him.

46> kal kaTapepLelTe AOTOVS Tols Té€kvoLs VROV peb’ Dpds, kal éoovral VIV KATOXLLOL €LS TOV
A~ ~ 9 ~ e ~ ~ e A 14 \ 9 \ 9 ~ 9 ~ 9 \ 9
atdva: TOV adedpdv VpdvV TdV vidv lopamA ékaoTos TOv 48eAddov adTod oV KaTaTeVEl adTOV év
Tols poxBous.
46 kai katamerieite autous tois teknois hymon meth’ , kai esontai katochimoi eis ton aiona;
they shall be to you possessions the eon
ton adelphon hymon ton huion Israel hekastos ton adelphon autou ou katatenei auton en tois mochthois.

TYO YRUE YUY YYo IWyxy 41 4 (A wWx AYyar
9 XHJWY APoL 4 yyo Iwwx 41 WYY
WY TR TR RY I T3 T kD ;m

) nIRwn PYD N RY 2whR D DR

47. w'hi thasig yad ger w'thoshab umak ‘achik o
w’nim’kar I'ger toshab “eqer mish’pachath ger.
Lev25:47 the hand of a strangeror of a sojourner becomes sufficient

Hebrew Scriptures Torah Hebrew-Greeh color coded Interlinear - page 1107



and your brother becomes poor him assellshimself i0 a stranger

who is sojourning , the offspring of a strangers family,

47> Eav 8¢ ebp T xelp Tod mpoonAdTov 1) Tod mapolkov Tod Tapd ool Kal

amopmBels 6 adeAdds oov mpabi) T® mpoonAvTw 1) TG Tapolkw TH Tapd ool ék yeveTijs MpoonAvTW,
47 heur€ hé cheir tou prosélytou ¢ tou paroikou tou

kai aporétheis ho adelphos sou prathé€ tg prosélytg ¢ tg paroiko tg genetés proselyto,

Y41 YIHEY AR v-aRax 34 YWY AHdas
IPNIY VIRD IR DTN P8I 0303 IR
48. nim’kar g’ulah tih'yeh=~lo ‘echad me’echayu yig’alenu.

Lev25:48 he has been soldthere shall beredemption to him.
One of his brothers may redeemhim,

\ \ ~ Y A 4 ” Y A~ o ~ 9 ~ 9 ~ ’ LA
(48> |L€T(I. T0 1Tp(l.e’l’]V(l.L (I.UT({) )\UTP(DO'LS €T TAL GUT(p' €LS TV aSekd)mv avTov )\UTP(.OO'ET(I.L (I.UTOV,

48 to prathénai autg lytrosis estai autg; heis ton adelphon autou lytrosetai auton,

YAWI 44WH-r4 Y140 vAaTy 9 v vaavdag
AT YA ANIWATYE I 43 rXHIWYY
D RPN ORI TR AN TR LD

(ORI T IR 2981 IRnDERn
49, ‘o~dodo ‘o ben~dodo yig’alenu ‘o-mish’er \'saro
mish’pach’to yig’alenu ‘o=hisigah yado w’nig’al.
Lev25:49 or his uncle or his unclés son, may redeemhim, or one,kin o his flesh
his family may redeemhim; his own hand prospers, he may redeemhimself.
49> 48eAdpos maTpos atTod 1) vLos Adeddod TaTPos AvTpdoeTal aOTOV 1) A0 TAV OLKELWV TOV
cgapk®v avTod €k Tis GuATs adTod AvTpwoeTar adToV:
€av 8¢ evmopmbels Tals xepolv AvTpwomTaL €aVTOV,

49 adelphos patros autou ¢ huios adelphou patros lytrosetai auton ton oikeion ton sarkon autou
A brother of his father
tes phylés autou lytrosetai auton; de euporeétheis tais chersin lytrosétai heauton,
his tribe

{5733 xyw a0 v yqyya xywy yYP-Yo IWHY s0
Yo ATAL 4AYW AYAY YAyw IF¥9 vyyy JFY avay
5257 N Y 3D MR Nwn POy 2wm:
ARy T TP2W RYD 0N TI20R3 1MPRR ARD I
50. w'chishab =gonehu mish’nath himak’ro lo “ad sh’nath hayobel

w'hayah keseph mim’karo b’'mis’par shanim kimey sakir mo.

Lev25:50 He then his purchasershall calculate the yearwhenhe soldhimself to him

up to the yearof jubilee; and the price of his saleshall bewith regard to the number of years
like the daysof a hired man that him.

\ ~ \ \ )4 9\ bl \ ~ ¥ T 9 / 4 \ S A
<50> KaL UU)\)\O’YLELT(LL Tl'pOS TOV KEKT’T“.LEVOV avTov ATO TOV €TOU§, ov (1.1T€80‘TO €EAVTOV (I.UT({),
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éws 10D éviavTod TS Adécews, kal €oTar TO ApyVpLov THs Tphoews avTod ws poblov:
éros €€ &tous éoTan pet’ adTod.
50 kai syllogieitai ton kektémenon auton tou etous, hou apedoto heauton autg, heos tou eniautou

tes apheseos, kai estai to argyrion tés praseos autou hos misthiou; etos ex etous autou.
Year to year

PXYPY JFYY T4 3AWA YA ) YAYWS Xv 99 avoY4s
1iNPR NPDR INPNI 29 TTMR5 WD NI TivTDN K
51. ="od rabboth bashanim !'‘phihen yashib g’ulatho mikeseph miqg'natho.
Lev25:51 || there arestill many years them
he shall refundfor his redemption out of the silver of his purchase
<S> éav 3¢ T TA€lov TOV ETdOV 'ﬁ, mpoOs TadTA
amodwoel Ta AbTpa adTod Amd Tod dpyvplov THs MPhoews adToD"
51 de tini pleion ton eton ¢, tauta apodosei ta lytra autou tou argyriou tés praseos autou;
these

{923 xyw-a0 yiyw3 44wy ey -YyLys
XCENTXE IAWA PRIV ATy v IwaY
S350 MWy DOWD NWI LYRTDN) 33

HNPRITIN 3707 17 CBD 15TIEm
52, w'im=m’"at nish’ar bashanim =sh’nath hayobel
w'chishab~lo k’phi shanayu yashib ‘eth-g’ulatho.
Lev25:52 and i’ few yearsremain the yearof jubilee, he shallsocalculate him.
In proportion to his yearshe shall refundthe amount for his redemption
52> éav 3¢ dAlyov kaTadelhpBi) Amo TOV éTdOV els TOV éviavTov THis Adéoews,
kal cvAAoyLelTAL aVTH kaTa Ta €TT adToD, kal aTodwoel T AVTpa adToD.
52 de oligon kataleiphthe ton eton eis ton eniauton tés apheseos,

kai syllogieitai auto kata ta etée autou, kai apodosei ta lytra autou.

Y3yAol Y479 vIAqTT4L Y0 ATAT AYWI APW YWY ss
PY? 093 WITNTRD Ry M M3 My oo n
53. kis’kir shanah b’shanah yih'yeh “imo lo’=yir'denu »'pherek |'"eyneyh.

Lev25:53 Like a man hiredyear by year he shall be him;
he shallnot rule over him severity i your sight.

3 A Y ~ 9 ~
53> ws proBoTos éviavTov €€ éviavTod éoTar pet’ avTob:
9 ~ 9 \ bl ~ ’ 9 ’ ’
0V KOTATEVELS AVTOV €V T® poxbw évarmov cov.

53 hos misthotos eniauton ex eniautou estai autou; ou katateneis auton ¢n tg mochthg enopion sou.

Yo YAYIY 473 973 XYWH 4nay Al4I (41 4 4rw
Ry 173371 R D20 NIwa XEM PR3 ORYY RSO
54. w'im=lo’ yiga’el h'eleh w'yatsa’ bish’nath hayobel hu’ ubanayu “imo.
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Lev25:54 Eveni’ he isnot redeemedby thesemeans he shallstill go outin the yearof jubilee,
he and his sons him.

9\ \ \ ~ \ ~ 9 4 9 ~ ¥ ~ 9 )4 9 \
<S4 éav de pm) AvTpdTal kaTd TadTa, e€ededoeTal év TH ETel THs AdpéTews avTOS
\ \ ’ ~ ~
kal Ta Tadla adTod pet’ avTod.

54 de me lytrotai tauta, exeleusetai en tQ etei tes apheseos autos kai ta paidia autou autou.

%3 2490 Wiago J4qwa-ayg -2y ss
Wy1al4 avar Y4 W 9nY nq4Y Uxv4 A xsnya-qw4
O 72y 013y ORTI3 YHom
3DP’U’5§ T2 23N D7D POND DN ONNREITTWN
55, hi=li b'ney=Yis'ra’El "abadim "abaday hem

=hotse’thi ‘otham me’erets Mits’rayim ‘ani .
Lev25:55 the sonsof Yisrael are My servants,
they are My servants | brought out the land of Egypt. | am

55> 871 épol ol viol Iopam oixkérar, maidés pov ovTol elowv,
(3 9 4 b ~ 9 4 9 \ / e \ e ~

oVs €é€MNyayov ék yiis AlyVdmTov: éym kOpLos 6 Beods Ldv.

55 emoi hoi huioi Israéel oiketai, paides mou houtoi ,

hous exégagon clk gés Aigyptou; ego

Chapter 26

WYL WA ex-4¢ a9y (F)v WA (4 WY ywox-4( Levosl
320 xPUxWAL Wynq49 TIxx £( xaywy Y94y
¥yials arar y4 1y

025 MPNRD mazm Spp1 090N 025 AynRON

TPy MARETS DRETND PN NS M3 138
DPATON T I8 D

1. lo’~tha asu lakem ‘elilim uphesel umatsebah lo’~thagimu [ahem
w’eben mas’kith lo’ thit'nu b'ar'ts’kem !'hish’tachawoth “daleyah 2 ‘ani .

Lev26:1 You shall not make for yourselvesidols, nor shall you set upior yourselvesan imageor a sacred
pillar, nor shall you placea figured stonein your land to bow down o it; am

26:1> Q¥ mounoeTe ORIV adTols YeLpoTolnTa oVde YAuTTa 008€ oTNANY dvacTioeTe VIV ovde
AlBov oxomov BMjoeTe év T1 Y1) VOV TpookvVToaL ADTR* €yd elpt kVpLos 6 Heds LY.

1 Ou poiésete hymin autois cheiropoiéeta oude glypta oude stélen anastesete hymin oude lithon skopon

thesete ¢n té gé hymon proskynésai autg; eimi

ATYAT Y4 749X AWAPYY pIYWX AXXIWXL
D I MR NN WIPM MNYR NN3W NN 3
2. ‘eth-Shabb’thothay tish’'moru umiq’dashi tira’u ‘ani .

Lev26:2 You shall keepMy Shabbatsand you shall fearMy sanctuary; | am
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2> Ta 0aBPatd pov dpvldkesde kal 4o TdV aylwv pov pofnbifoesbe: éym el kpLos.

2 ta sabbata mou phylaxesthe kai ton hagion mou phobéthésesthe; eimi

X4 YXAWOD PIHWX AXPRY-XEY TYIX AXPHI W43
DN ONPYY TMER CNIERTRNY 1050 NPIaToN
3. ‘im=b’chuqothay teleku w’eth-mits’'wothay tish’'m’ru wa asithem ‘otham.
Lev26:3 /' you walk in My statutes and keep My commandmentsand do them,
3> ’Eav Tols mpooTtdypaciv pov mopedmode katl Tas évtodds pov pvAdoomode kal morfonTte adTds,

3 tois prostagmasin mou poreuésthe kai tas entolas mou phylassésthe kai poiéséte autas,

AT rq43 YxYy Uxo9 Wy YW Axx)v4
:"|J=l/<|7 Yxa z3awz poy
M127 PONT M0 DRY3I OD°nY) AN T

A7 10 TR P
4. w'nathati gish’'meykem b’ itam w'nath’nah ha’arets y’bulah w' " ets hasadeh yiten pir’yo.

Lev26:4 then | shall give you rains in their season so thatthe land will yield its produce

and the treesof the field will bear their fruit .

4> kal 3bow TOV VeTOV VPV €v kaLp®d avTod, kal T yT) dwoel Ta yevpata adTs, kal Ta ELAa TOV
medlwv dmodnoeL TOV kapmOV aAVTHV*

4 kai doso ton hueton hymin en kairg autou, kai he ge dosei ta genémata autes,

kai ta xyla ton pedion apodosei ton karpon auton;

04T-X4 4AWL 49y 4AnI-x4 waa Wy qaways
WYr449 He 9l yxgway ogwd Wyynud Wx{y4v
YOTTAR WY PRI MRITNR wT 0% mn

:0D¥INI Mu2? DRaY™ vawD 0oRm> onooN)
5. w’hisig dayish ‘eth-batsir ubatsir yasig ‘eth-zara”
wa'akal’tem lach’m’kem lasoba™ wishab’tem [abetach b'ar’ts’kem.

Lev26:5 Indeed, the threshingshall overtakethe grape gathering ,
and grape gatheringshall overtakethe sowing time
You shall eatyour bread to the full and live securelyin your land.

<5> kal kaTadpderar Vpiv 6 AAomTos TOV TpLYMTOV, KAl 6 TPVYMTOS KaTaAfueTalr TOV amopov,
kal ¢payeode TOv dpTov VLAV els MANCROVTY Kal kaTolkNoeTe peTa dodadelas Em THS yTs VLOV.
5 kai katalempsetai ho aloétos ton trygéton, kai ho trygétos katalempsetai ton sporon,

kai phagesthe ton arton hymon << pléesmonén kai katoikesete asphaleias tés gés hymon.

ALUY JA4Y YXIYWY r949 YW Axxyve
Y439 190x-4¢ JIMY F4377Y 209 AU AxIway
TR PR BRASEY PONE 20U Roa
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6. w'nathati shalom ba’arets ush’kab’tem w'eyn macharid
w’hish’bati chayah ra ah ~ha’arets w'chereb lo’~tha abor b'ar’ts’kem.

Lev26:6 | shall alsogrant peacein the land, so thatyou may lie downwith no onecausing tremble.
| shall alsoeliminate harmful beasts the land, and no sword will pass your land.

<6> kal wOAepos oV SredetoeTal dua Ths Yis VpdV, kal dwow elpMvmy év T Y1} Vpdv,
kal kowpnBnoeode, kal ovk éotar Vs 0 ékdpofdv, kal &moAd Bnpla movnpad €k THs Yhis VROV.
6 kai polemos ou dieleusetai tés gés hymon, kai doso eiréenén en té ge hymon, kai koimethésesthe,
war shall not go
kai ouk estai ho ekphobon, kai apolo theria ponéra ek tés gés hymon.
there will not be among one frightening

9ME WYARY)L v ETIT WY S £x4 YxJAqy
13705 0700 1597 DPYIINTIN DRI
7. ur'daph’tem ‘eth-‘oy’beyhem w’naph’lu‘ ‘ ‘ ' chareb.. . . . . -
Lev26:7 But you will chaseyour enemiesand they will fall the sword;
<> kal duwvEeabe Tods éxBpovs Lpdv, kal TecodvTaL évavTiov VLAV Ppove*

7 kai dioxesthe tous echthrous hymon, kai pesountai phong;
with slaughter

v749% 33939 JYY A4YY A4V AWIH JYY Y)44ve
99 WyRY)d Wy 914 vJyv
DT AT 0PN TIRDY TRD WD 00 DTN

1372 O27D2 0P°3YR 15D))

8. w'rad’phu chamishah me’ah ume’ah r’'babah yir'dophu

w'naph’lu ‘oy’beykem chareb.

Lev26:8 five will chasea hundred, and a hundred will chaseten thousand
and your enemieswill fall the sword.

\ ’ 9 e ~ ’ e 4 \ e \ e ~ ’ /
&> kal duwEovrar €€ VPOV TEVTE EkaToV, Kal ekaToV VLAV dwEovTar pupLadas,
kal mecodvTar ol €xBpol VPdV évavtiov LPAV payalpa.
8 kai dioxontai pente hekaton, kai hekaton dioxontai myriadas,

kai pesountai hoi echthroi hymon machaira.

JYx4 AXLIAY YYxX4 AxA4JAY YYRLE AxAY)vo
:7}’X4: A XA 499-X4 =|/x7=|,C|>;\kr
OPNY TP DN NVIDT 0RI0R MMpD

'DIMR "NIITIR NRPM

9. uphanithi w’hiph’reythi w'hir'beythi
wahagimothi ‘eth-b'rithi .
Lev26:9 Sol will turn and make fruitful and multiply ,

and | will confirm My covenant
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D> kal emPAedw €d’ Vs kal av€avd vpas kal TAMOVVd vpas
kal oo TN Sabkmyv prov pred’ Hpdv.
9 kai epiblepso kai auxano kai plethyno

kai steso ten diatheken mou

WABIYX WAR YTy JWARY WY PV YXCY 4 10
NI W0 C0ER W 1PN 18 DRpIRY
10. wa'akal’tem yashan noshan w'yashan chadash totsi'u.
Lev26:10 You shall eatthe old supply and you shall bring forth the old the new

10> kal pdyeobe madard kal madard Tadadv kal Talara ék Tpoommov véwv éfoloeTe.

10 kai phagesthe palaia kai palaia palaion kai palaia neon exoisete.
even the old of the old

Wyxg AWTY JoAx-4(¢ WYYTYX9 AYYWYW AxxYy 11
0PN WD) SYINTNDY DPPIND "IDWn AN N
11. w'nathati mish’kani kem v;;’l.o’.-thig"c'al | ‘eth’hein. o . . .
Lev26:11 Moreover, | will make My dwelling you, and will not reject you.
A1 kal Ofow v SvabBikmyv pov év Hiv, kal od BdeAtEeTar M yuyn pov dpds:
11 Kkai theso ten diatheken mou en hymin, kai ou bdelyxetai hymas;

yAaAl4d Yy X33y YYYyxs Axylaxay
ol a-vaax yx4y
2SN D22 NPT B23IN3 "RDPINT

BYD DTIMN DO

12. w’hith’halak’ti kem w'hayithi lakem w'atem tih'yu-li I’"am.
Lev26:12 | will alsowalk you and | shall beto you ,
and you shall beto a people

A , s € A \ ¢ A ’ e ~_ ¥ ’ ’
(12> KOl ERLTTEPLTIATTIOW €V VLLY KAL ECOPAL VLWV 6609, KOl VLELS €0'€0'e€ wov )\(IOS.

12 kai emperipatéso en hymin kai esomai hymon , kai hymeis esesthe laos.

X33y WA-4ny nq4y Yyx4 aAx4nya qw4 yyaads arar y4as
XAYYYP YYxd Yr4r YYlo xey 49wy yrago yal

MR D7TER PIND DP0R CDNEIT W DUTTOR YT I
D :MPRiP 0PN 2N ODPY Nun Tawy) 072y O7p

13. ‘ani hotse'thi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim mih’yoth lahem “abadim
wa'’esh’bor mototh wa’olek ‘eth’kem gom'miuth.
Lev26:13 | am , brought you out of the land of Egypt

beingthe servantsio them, and | broke the bars of and madeyou walk erect.

9 4 9 4 e \ e ~ e 9 \ e ~ 9 ~ 9 / ” e ~ 4
A3> éyd elpr kOpLos 6 Beds VRV 6 éEayaymv VRas ék yiis AlydmTou SvTev VLdV SovAwv
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kal ovvéTpula Tov deopov Tod Luyod VAV kal fyayov Vs petda mappmoilas.
13 eimi exagagon hymas ek gés Aigyptou onton hymon doulon

kai synetripsa ton desmon kai egagon hymas parresias.
an open manner

A43 xvnya-Jy x4 ywox 4y 3l yoywx 4£(-W4v s
FPRT MIXAT~5D NY Ayn 89 95 awnwn XS-oxy
14. w'in=lo’ thish’'m’ u " w'lo’ ~hamits’woth ha’eleh.
Lev26:14 do not obey Ve and do not thesecommandments
14 ’Eav 8¢ p1) dmakobonTé pov unde motmomnTe T4 mpooTdypaTd pov Tadra,

14 mé hypakouséte meéde ta prostagmata mou tauta,

WYW7Y [oX L@IWW-X4 WLy YFLYX ALXPUI-WLY 15
AXT97XE YYPAL Axyry-LYxg xywo x5

D2UDI SYIN SWBYRTIN DN) TONRR SNPI3TONI W

e e e = &

15. w'im=b'chuqothay tim’asu w'im ‘eth-mish’patay tig’ al

I’'bil’ti ‘eth-«/-mits'wothay ''haph’r’kem ‘eth-b'rithi.
Lev26:15 and i’ you reject My statutes, and abhors My judgments
So asnot to My commandments ‘0 the breaking of My covenant,

9 \ 9 4 9 ~ \ ~ 7 4 4 e \ e ~
<A5> &\Aa dmelbnomTe adTols kal Tols kplpaoiv pov mpoooxBiom 7 Yoy Opdv
doTe Vpas P ToLELY TAoas TAs évToAds pov doTe diackedacar Ty Suabnkmv pov,

15 apeithéeséte autois kai tois krimasin mou prosochthisé
should resist them

hoste hymas me tas entolas mou diaskedasai ten diathekén mou,

XJUWA~X4 3R Yy lo Axafjay ¥yl x4x-awod AY4-)4 16
WY x9A-aWy Wayio xylyYW xpapz-x4y

WYL 914 valY4y WYoqx= Pa4L Yxoqxy

MPT3 DDDY RTPRM 020 NNTTIRYR D TANT

wn1 M2 00y MSon NMTRTTRN NEmwT NN

:DDI2IN AP ODYTT POD DRy

16. ‘aph~ ‘e“eseh-zo’'th lakem w'hiph’qad’ti < eykem behalah ‘eth-hashachepheth
w'eth-haqadachath m’kaloth “eynayim um’diboth

uz'ra’'tem lariq zar’ akem wa ‘oy’beykem.
Lev26:16 | will alsodothis to you: | will appoint you a suddenterror , consumption
and fever that will waste awaythe eyesand cause to pine away, also,

you will sow your seeduselesslyfor your enemies
(16) KCL\L é'y&) 'lTOL'T,]O'O.) O{STU)S f)p,'f.v KCL\L é’lTLO"UO'T’T,]O'(D é(l)’ f)p.('ig T"P]V (,I,'lTOPLCLV T’T,]V TE LlJ(;)pO.V
\ \ b4 \ ’ \ 9 \ e ~ \ \ \ e ~ 9 /
kal TOV ikTepov kal opakeAilovras Tovs 0dpbadpovs LPdV kal TV PuyTv VROV EkTNKOVOAV,
kal oTepelTe dla kevils TA oméPpaTa VLAV, kal €dovTaL ol VTevavTiol VLOV*
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16 kai poiéso houtos hymin kai episystéso hymas tén aporian tén te psoran kai

perplexity the mange
kai sphakelizontas tous ophthalmous hymon kai ektékousan,
inflaming
kai spereite dia kenés ta spermata hymon, kai hoi hypenantioi hymon;

Wy 914 Y]l WxJNYY WY AY) AxxYyar
PYXE JATI4Y IXFIY JYI4IV IY I vaqw
DP°378 "25 ORDIN DP3 71D PN

O DAY NTITINY DO DWW 023 1T

17. w'nathati kem w'nigaph’tem ‘oy’beyhem
w'radu bakem son’eykem w'nas’tem w’eyn-rodeph ‘eth’kem.

Lev26:17 | will set so thatyou will be struck down your enemies
and those who hateyou will rule over you, andyou will flee whenno oneis pursuing you.
A7> kal émotion 16 TpdowToV pov éd’ Vpds, kal meoelobe évavriov oV éxBpdv Vpdv,
kal SuvEovTar Vs ol pLoodvTes VRas, kal pevEecbe ovBevos SubkovTos vpds. --

17 kai epistéso hymas, kai peseisthe ton echthron hymon,

kai dioxontai hymas hoi misountes hymas, kai pheuxesthe outhenos diokontos hymas. --

1 yoywx 4 Al4-a0-Why g
Yy xgOU-(o 0IW Yyxd ATl LX)FAY
S wnwn XS AR TTIY-ORIM

ORDNUN~OY vay DoNg 1793 "R
18. w'im="ad=‘eleh lo’ thish’'m’"u i w'yasaph’ti 'yas’rah ‘eth’kem sheba™ “al=chato’theykem.
Lev26:18 |/ also these thingsyou do not obey Ve,
then | will continue 0 punish you seven timeganore for your sins.
18> kal éav éws TovTOU p,'r‘] 61TaKo{)ché pov,
kal mpooHfow Tod Tadedoar VLAs ETTAKLS €Tl TAlS ALAPTLALS VROV
18 kai toutou mé hypakouséte ,

kai prosthéso paideusai hymas heptakis tais hamartiais hymon

(T99Y YYyAYwoxg axxyy Yyzo Jr40-xg AxqIWY 19
AWHYY Jyra4-x4y

172D DD RY-NY °ANJ) DDTY TR3ITIN “R72g
TLTID DRETINTIN

19. w'shabar’ti ‘eth-g’on uz’'kem
w'nathati ‘eth-sh'meykem kabar’zel w'eth~‘ar’ts’kem hkan’chushah.

Lev26:19 | will alsobreak down the pride of your power;
| will alsomake your sky iron and your earth bronze.

19> kal cvvtpidw TV UPpLv Ths VTepmdavias VudV
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kal Bnow Tov ovpavoév LIV oLdmMPodV Kal THV YV VLdV moel xalkdv,
19 kai syntripso tén hybrin tés hyperéphanias hymon

kai théso ton ouranon hymin sidéroun kai ten géen hymon haosei chalken,

roy Al x4 Yyrq4 yxx-4dv yyuy P4 Yxv o
9] YxA 44 rq43

PV FPI30TNR DPETN TANTNDY D7D D amo
72 I XD PN

20. w'tham lariq kochakem w'lo’~thiten ‘ar’'ts’kem ‘eth-y’bulah w' ets ha'arets lo’ yiten pir'yo.
Lev26:20 Your strength will be spentuselessly

for your land will notyield its produce and the treesof the land will not yield their fruit .

20> kal éoTau els kevov 1) LoyLs VPAV, kal oV dwoel T yf VpdV TOV omdpov adTis,

kal 70 E0Aov ToD aypod VLAV oV dboel TOV kapTOV adTOD. --

20 kai eis kenon hé ischys hymon,

kai ou dosei hé gé hymon ton sporon autés, kai to xylon tou agrou hymon ou dosei ton karpon autou. --

Ll oYWl 34X 44 4P AYo vy XY
YYAXFoUy 09w Ayy yyilo axjFiy
5> ynw 128N 8D P My 1D7RORIND

IDPMNLTD YIY man 020V PR
21. wim=tel’ku qeri w'lo’ tho'bu lish’'mo a
w'yasaph’ti «eykem makah sheba™ k'chato’theykem.

Lev26:21 | then, shall walk contrary and are unwilling to obeyMe,
| will increase the plaguecr you seven timesaccording toyour sins.

21> kal éav pera TadTa mopevnobe mAdyrol kal p1n fovAnobe vmakovelv pov,
mpooHow Vv TATYAS EMTA KATA TAS ALAPTLAS VLOV
21 kai tauta poreueésthe plagioi kai mé boulésthe hypakouein ,
these things you should go sideways
prosthéso hymin plégas hepta kata tas hamartias hymon

WYx4 AYwy 3AWa XTU-X4 WY 9 AXHIWAY 22
WYL Yqa YYWYY Wyx4 aedoyay ¥yx¥ag-x4 Axiqyay
DPNN 79D MTT NmTNR 0P Pnowm oo

.....

22, w'hish’lach’ti bakem ‘eth-chayath hasadeh w’shik’lah ‘eth’kem
w’hik’rithah ‘eth-b’hem’t’kem w’him’"itah ‘eth’kem w’nashamu dar’keykem.

Lev26:22 | will let loose you the beastsof the field, which will bereave you of your children
and destroy your cattle and make you few so thatyour wayslie deserted

() A Y19 ¢ A \ ’ \ ~ ~ \ ’ ¢ A
22> kal dmooTeAd €’ vpds Ta Onpla Ta dypra THs Yis, kal kaTedeTar VA

() ’ \ , ¢ A o \ , ¢ A (W) / e e\ €& A
KoL €§0.V0.>\(1)0'€L TA KTTVT] VOV KAl 0)\L’YOO’TOUS TOLTOEL VLAS, KAl €p’T“L(De’T]00V‘TCLL al OSOL VLWV, ==
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22 kai apostelo hymas ta théria ta agria tés ges, kai katedetai hymas

kai exanalosei ta kténe hymon Kkai oligostous poiései hymas, kai erémothésontai hai hodoi hymon. --

4P Yo UxYAY ¢ vAFYX 4 Al4I Y423
7D MY ORDPM D TP XD PNITDONY D
23. w'im=b’eleh lo’ thiuas’ru li wahalak’tem qeri.
Lev26:23 And these thingsyou are not instructed : shall walk contrary :
23> kal ém TovToLs éav p1 TardevBijte, dAAAa mopelmobe mpds e TAGyLoL,

23 kai toutois meé paideuthete, poreuésthe plagioi,

L9P9 WyWo AY4J4 XYY 24
YYAxfoU=(0 0IW Y4y YYx4 AxAYAY
T3 DPRY MINTAR PO D

DPINBITTOY Yay "a%~D3 DPNY NI
24. w'halak’ti ‘aph= akem b’geri w'hikeythi ‘eth’kem gam- sheba™ «/-chato’theykem.

Lev26:24 then | will walk also hostility you,
and |, evenl, will strike you seven timesor your sins.

24> mopedoopar kayw ped’ Hpdv Bupd TAayle
kal TaTaEw VPAS KAY® ETTAKLS AVTL TOV QpRapTLOY VROV
24 poreusomai kago hymon thymg plagio
in rage sideways
kai pataxo hymas kago heptakis ton hamartion hymon

XL99-YPY XYPY I WYyI o Ax4337 25
9L PL-AT 9 WXXYY WYYYX9 494 AXUIWY WYL qo-J4 WXIFLYY
MMIBTERY MRPY 370 B0V INITID

1228723 0pR2) 02202 127 CANPE) 0PIV TON DNDORD)
25. w’hebe’thi kem chereb nogemeth n’gam-b’rith
w’'ne’esaph’tem ‘cl-"areyhem w'shilach’ti deber kem w'nitatem b'yad-‘oyeb.

Lev26:25 | will alsobring you a sword will executevengeanceof the covenani
and whenyou gather together your cities,
| will send pestilence you, so thatyou shall be deliverednio the handsof enemy

25> kal émdEm &P’ Opas payarpav ékdukodoav dikmy Suabkms, kal katadedEeode

9 \ 4 e ~ \ 9 ~ / 9 e ~ \ / 9 ~ 9 ~
els Tas moOAeLs VPdV- kal eé€amootedd BavaTtov els vpds, kal mapadobfoesde eis yetlpas éxbpdv.
25 kai epaxo hymas machairan ekdikousan dikén diathékés, kai katapheuxesthe

tas poleis hymon; kai exapostelo thanaton ¢is hymas, kai paradothésesthe cis cheiras echthron.

AR4 4YIX9 WYWUL WAwY qwo vI4y WU/-3eY WY 299w 92
wrogwx 447 YxY£r LPWY3 WYIR( v31wAY

TN TME03 DDRTD OO0 TRy D) OmRTIER 022 "1IW3 D
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26. b'shib’ri |ckem mateh- w “eser nashim thanur ‘echad
w’heshibu mish’qal wa'akal’tem w'lo’ this’ba’u.

Lev26:26 | break you the staff of , tenwomen oneoven,
and they will bring back rationed amounts so thatyou will eat and not be satisfied

26> év 1@ OATPaL Vpds ortodela dpTwv kal médovoLy déka yuvaikes Tovs dpTous LAV év kALBAvVe
€vi kal amodwoovoLy Tovs dpTous VRAV év oTaBpd, kal Ppayesde kail od p7 épmAnobire. --
26 en to thlipsai hymas sitodeia kai deka gynaikes klibang heni

kai apodosousin stathmg, kai phagesthe kai ou mé empléesthéte. --

A4P9 Ao Wxylay A vowwx 4( x&xT9W4EY o7
P3 CRY DR D Wwnwn XD NXTITONIT
27. w im=b’zo’th lo’ thish'm’"u |’ wa b’geri.
Lev26:27 And I’ you do not obey this, but contrary ,
27> éav 8¢ émi TovTOLS P VTTaKoVONTE pov kal Topevmode mPos pe TAGyLoL,

27 de ¢pi toutois mé hypakouséte kai plagioi,

L9P-XWHI WYYWo XY/ 3V 28
Yy xLeYU=(0 09w AY4-)4 yyx4 AxqFay
“TPTNRND DPRY PPMIND

:DDMNLI oY vay MIRTHR D2NR PTEMN
28. w’halak’ti akem bachamath-qgeri w'yisar'ti ‘eth’kem ‘aph- sheba™ “al-chato’theykem.
Lev26:28 then | will walk contrary to you in fury,
and ', evenl, will punish you seven timegor your sins.
28> kal avTos mopevoopar ped’ Hpdv év Bupd TAayle
kal Tadebow Vas éym ETTAKLS KATA TAS ARLAPTLAS VLDV,
28 kai poreusomai hymon en thymg plagio

kai paideuso hymas heptakis tas hamartias hymon,

FOYEX WYAXYI AWIT WYY AWI YxXY 4y 20
HOPNT 023 T31 0273 3 DRooNILD
29. wa'akal’tem b’sar b’'neykem ub’sar , to’léelu. ' . . ' o .
Lev26:29 Further, you will eatthe fleshof your sonsand the fleshof you will eat.
29> kal payeobe Tas oapkas TOV VLAV VROV kal Tas oapkas TOV BuyaTépwv VROV Ppayeode:

29 kai phagesthe tas sarkas ton huion hymon Kkai tas sarkas phagesthe;

YYAVIIU- X4 AX9YAY YYyIAxYI-x4 Axayway g
Wyx4 Awgy 3oy Wy lvd 9170 WYA 4] x4 Axxyy
S2°IR0NN SRR SUTRETNN RRET >
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30. w’hish’'mad’ti ‘eth-bamotheykhem w'hik’rati ‘eth-chamaneykem
w'nathati’eth-pig’reykem "al-pig’rey w'ga alah ‘eth’kem.

Lev26:30 | then will destroy your high places and cut down your altars,
and heapyour remains on the remainsof , for shall abhor you.

30> kal épnpodow Tas oTNAas VpdV kal eEodebpetion Ta EGALVa yelpomolnTa VOV
\ 4 \ ~ e ~ 9 \ \ ~ ~ 9 ’ e ~ \ ~ ¢ 4 e ~
kal OMow Ta kOAa VROV €L Ta KOAQ TOV eldWAWY VROV, kal TpocoxOiel 7 Puym pov vpiv:
30 kai erémoso tas stelas hymon kai exolethreuso ta xylina cheiropoiéta hymon
wooden images made by your hands
kai théso ta kola hymon ta kola , kai prosochthiei hymin;

YYRWARY XL AXTYWAY AIIH YYA9o X4 AXXIY 31
YYHALY W19 W14 47y

D2 WTPRTRR NIBYI T30 02 Y TNR ONNIRS
;02T M3 MR XD

31. w'nathati ‘eth-"areykem char’bah wahashimothi ‘eth-
w'lo’ ‘ariach b’reyach nichochakem.

Lev26:31 | will lay waste your cities as well andwill make desolate
and | will not smellyour soothingaromas

31> kal Ofow Tas mOAeLs VPOV épfpous kal éEepmuoon Ta dyta DPdV

kal oV 1) 00dpavld s dopfs TOV Buoldv Vpdv-

31 kai théso tas poleis hymon erémous kai exerémoso

kai ou mé osphrantho tés osmés ton thysion hymon;

A9 WIIWAR WYP 914 3o TYYWY nq4a x4 Y4 Axywara
M3 OO2WT ODOTR TOPY Mg pONTTIN NN onnwT1as
32. wahashimothi ‘eth~-ha’arets w'sham’mu “aleyah ‘oy’beykem hayosh’bim bah,
Lev26:32 | will make the land desolateso thatyour enemies settlein it will be appalled it.
32> kal éEepmpdow éyw THY YRV VLoV,
kal Bavpdoovrar ém’ adTT) ol éxBpol VLAV ol évorkodvTes v av Ty
32 kai exerémoso tén gén hymon,

kai thaumasontai aute hoi echthroi hymon enoikountes en auté;

S JYT 4 AXPL9AT YT A9TE yYx4yv s
AJM TIAT FYor AYYW Y44 axaay
370 D20 NPT B73 TN 02NN a0

T Y 2OV MRy DDETR TN

33. w'eth’kem ‘ezareh hagoyim waharigothi kem chareb
w’hay’thah ‘ar’'ts’kem sh’mamah w’ areykem yih'yu char’bah.

Lev26:33 | will scatter you the nationsand will draw out a sword you,
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asyour land becomesdesolateand your cities becomewaste

33> kal SuaoTepd Lpds els Ta €Bvm, kal e€avalboer Vpas émmopevopévn T payalpa
kal €oTal 7 YT OOV €pMpos, kal at mOAeLs VOV égovtar EpmpLol.
33 kai diaspero hymas cis ta ethné, kai exanalosei hymas epiporeuomené he machaira;
I will completely consume you coming upon you the sword
kai estai hé gé hymon eremos, kai hai poleis hymon esontai eremoi.

aywa Wi Y 3 xx9W-x4 nq443 3nqx Ty
ATXXIWXL XR9AY 1943 XIWX T4 YYIIL 4 hq49 x4y
W Y 5D TNNYTIR PINT FEIR 8o

TTPNNBY TN NETT) PINT N3WR T 027378 PTND DO
34. ‘az tir'tseh ha'arets ‘eth-Shabb’thotheyah y’mey hashamah
w'atem b'erets ‘oy’beykem ‘az tish’bath ha’arets w’hir’tsath ‘eth-Shabb’thotheyah.

Lev26:34 Then the land will enjoy its Shabbatsa!l the daysof the desolation

while you are in the land of your enemies then the land will rest and enjoy its Shabbats

34> 167e eddokMoeL 1 Y1) Ta odPPaTta adTHs kAl TACAS TAS MLEPAS TTS EPTILOCEWS AVTHS, Kal
Vpels éoeobe év T Y1) TOV éxBpdv Vv ToTE TaPPaTiel 1) 1) kal eddoknoel Ta caffaTta adTHs.
34 tote eudokesei hée gé ta sabbata autés kai tas hemeras tés eréemoseos autés,

kai hymeis esesthe ¢n té gé ton echthron hymon; tote sabbatiei hé gé kai eudokeései ta sabbata auteés.

WYAXXIWY AxIw-4( W4 x4 xIwx 3ywa 1YY 35
Ao Yyxaw g
D2 TNIYR MNIERD WY N NIwR mwT op s

oY DpnIwa

35. =y’mey hashamah tish’both ‘eth lo’~-shab’thah b’Shabb’thotheykem
shib’t’kem "aleyah.
Lev26:35 /|| the daysof its desolationit will rest it has not restedon your Shabbats

you were living onit.
35> mdoas Tas Npépas Tis épMpooens avThs caPPfatiel & ovk éoaPPiTioev év Tots caPPaTors
VROV, Mvika KaTeKeLTE AOTNV.
35 tas hémeras tés erémoseos autes sabbatiei ha ouk esabbatisen en tois sabbatois hymon,

katokeite auten.

YA3 914 Xn449 W99 Yy Ax4393Y YYI YA14WIavss
JAq JA4r VYT IMXFLY wFS Ja) Ade (v yx4 Jady

SRR NETNE 53353 TR TRAT) 523 BYINEIT
I YY) 30D 3TN0 0N N7 APy 5P ank fIm

36. w’hanish’arim Hakem w’hebe’thi morek bil’lbabam b’ar’tsoth ‘oy’beyhem
w'radaph ‘otham qol “aleh nidaph w’ nusath~-chereb w'naph’lu w’eyn rodeph.

Lev26:36 As for thoseo’ youwho may be leff | will alsobring weakness their hearts
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the landsof their enemies And the soundof a driven leaf will chasethem,
and even whemo oneis pursuing one flees the sword, andthey will fall .
36> kat Tols kaTaderpbeloww €€ LoV émalw delhiav els Tv kapdiav adTOV év T Y1) TOV ExBpdv
9 ~ \ ’ 9 \ \ / ’ \ /4 e /4 b \ ’
aOTOV, kal SuoEetar adTovs Gwvr) GUAAoV Pepopevov, kal pedEovTar ws PpelyovTes ATO TOAEROV
KCL\L ’lT€0'0‘6VTO.L oﬁeevc\g SL(;)KOVTOS'
36 kai tois kataleiphtheisin ¢x hymon epaxo deilian ¢is tén kardian auton en té gé ton echthron auton,
kai dioxetai autous phoné phyllou pheromenou, kai pheugontes polemou

kai pesountai outhenos diokontos;

Ja4 JA9Y JMAYIYY vAIUA4I WAL vdWY e
Y294 )L AYrex Yy arax-44y
T8 AT 200 7OERD IR TUR DY

1OD737R MDD RIPR 827 MR

37. w'kash’lu =b’achiu =chereb w' ‘ayin

w'lo’~thih’yeh lakem t'qumah ‘oy’beykem.

Lev26:37 They shallstumble his brother 2<if it were the sword,
whenno one ; and you shall haveno strength to you to stand up your enemies

37> kal OmepdieTal 6 AdeAPos TOV A8eddov woel év moAépry ovbevos kaTaTpéxovTos,
kal oV duvnoeode dvrioTiivar Tols éxBpots VoV,
37 kai hyperopsetai ton adelphon polemg outhenos ,

kai ou antisténai tois echthrois hymon.
not to oppose

WYL 914 n44 Wyx4 ALY4T YA 719 Yxad4vss
1OD°27N PN DPON 70X D2a3 opTaNInG
38. wa'abad’tem Hagoyim w'ak’lah ‘eth’kem ‘erets ‘oy’beykem.
Lev26:38 But you will perish the nations andthe land of your enemieswill consumeyou.
38> kal amoletobe év Tols €Bveoiv, kal kaTedeTar Vpas 1 Y1) TOV éxBpdv LoV,

38 kai apoleisthe ¢ tois ethnesin, kai katedetai hymas hé gé ton echthron hymon.

74T YYT 914 xnq49 Yyves vy ¥YyS YA44wyavao
WPy WX Yx94 xyrod
XY 027378 NETNI D3Y3 PR D23 DUTREIMLS
PR DAY D3N N)Y3

39. w’hanish’arim bakem yimaqu o awonam bH'ar’'tsoth ‘oy’beykem
w'aph Ha awonoth ‘abotham ‘itam yimaqu.

Lev26:39 Sothoseof you who may be leftshall rot away of their iniquity i1 the landsof
your enemies and also the iniquities of their fathers they shall rot away them.

39> kat ol kaTadlerpbévres ad’ VoV kaTadpBapnoovrtar dua Tas apaptias VRV,

A A A ~ ~ ,
éV T Y1 TV éxepmv G.l,)T(x)V TAKTOOVTAL.
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39 kai hoi kataleiphthentes hymon kataphtharésontai tas hamartias hymon,

té gé ton echthron auton takésontai.
they shall be melted away

WoW 9 Wx94 Jyoxdy Wyvomx4 pAYXRY 40
A4P9 YO vYAIWE T4y AITv0Y w4
07Yn3 DOIN TIYTIR) O1YTNY AITINTR

TR MY 0PN AN "3TI0YR Wi

40. w'hith’'wadu ‘eth-"awonam w’eth-"awon ‘abotham bh’'ma alam

ma alu=bi w'aph =hal’ku b’qgeri.
Lev26:40 If they confesgheir iniquity andthe iniquity of their fathers, in their unfaithfulness

they committed , andalso, they had gonecontrary
40> kal éEayopedoovoLy Tas ApapTias adTOV Kal TAS ARLAPTLAS TOV TATEPWY AVTOV,
8t mapéfmoav kal UTepeldov e, kal §TL émopevBnoav évavrtiov pov mAdyLoL,
40 kai exagoreusousin tas hamartias auton kai tas hamartias ton pateron auton,

parebésan kai hypereidon me, kai eporeuthésan plagioi,
they violated overlooked sideways

WA 94 n949 Uxd Ax£93y BIPI YWo Y4 Y474 u
Wyromx4 wrqi T4y 903 W93 ofyr T4v4
OTO37R PIND 00X NNIM CTP2 DRV PR TR TARND

DNYTNR 137 TR S0 03235 vt TRTIN
41. ‘aph~- ‘elek am b’geri w'hebe'thi ‘otham b’erets ‘oy’beyhem
=‘az yikana” I’babam he arel w’az yir'tsu ‘eth-"awonam.

Lev26:41 | alsoshall walk contrary to them, and bring them the land of their enemies==
then their uncircumcisedheart becomes humbledso thatthey then make amendsfor their iniquity ,

41> kal éyw émopedfny pet’ adTdV év Bupnd mAayle
Kal ATOA® adTovs év T Y1) TOV éxOpdv adTdV*
TOTe évTpamioeTal 1) Kapdla adTOV 1) ATeplTIMNTOS, KAl TOTE €DSOKNTOVOLY TAS ARLAPTLAS AVTOV.
41 kai eporeuthén auton en thymg plagig kai apolo autous en té gé ton echthron auton;
rage
tote entrapésetai hé kardia auton hé aperitmetos, kai tote eudokesousin tas hamartias auton.

PURL XL 9I-x4 J4Y ITPOL AXTIITX4 IXYYTY a2
YT P9EAT YT JA994 X994 T4y

PIEY MNIRTON AR 39PY? NMM3TIN CANRT a0
DT PONTY I 07N NOIITIN AN

42, w'zahkar’ti ‘eth-b’rithi Ya agob w’aph ‘eth-b’rithi Yits'chaq
w’aph ‘eth-b’rithi ‘Ab'raham ‘ez’kor w’ha'arets ‘ez’kor.

Lev26:42 then | shall remember My covenantwith Yaaqob and alsoMy covenantwith Yitschaq,
and alsoMy covenantwith Abraham shall | remember, and| shall rememberthe land.
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42> kal pvmodoopar s Svabfkms lakwP kat s dvabnkns Ioaak
kal Ths dvabnkns ABpaap pvnobioopar kat s yfs pvnodioopar.
42 kai mnésthésomai teés diathekes Iakob kai tés diathekes Isaak

kai tés diathekes Abraam mnésthésomai kai tés gés mnésthésomai.

Y3y aYw3a9 ATxXXIW X4 nqxy 3y ITox nq43yas
TE4Y FOJWIS JoR 3 Jor FJvoTx4 3 FAY

MW7y 30 AXPU-x4Y

DR MRYII TONNITTNR PN O7R 2TYR PORTn
ORR VBRI TV TV DNYTIN 18D O

oD M2Y3 0P TIN

43. wha'arets te azeb mehem w'thirets ‘eth-Shabb’thotheyah bah’shamah mehem w’hem yir'tsu
‘eth-"awonam ya an ub'ya an b’mish’patay ma’asu w'eth-chuqgothay ga alah .

Lev26:43 For the land shall be abandonedy them, and shall enjoyits Shabbats

the desolation them. They shall accepttheir iniquity ,
becauseevenbecausehey rejectedMy ordinances and abhorred My statutes.
43> kai 7 y1 éykaTaderpbnoerar O’ adTOV: TOTE MpoodebeTar M) Y Ta caffaTta adTis év TH
¢pmpodivar admv 8’ adTols, kal adtol mpoodéfovtar Tas adTdv dvoplas, &vh’ Gv Ta kplpaTd pwou
VTepeldov kal Tols mpooTaypraciy pov mpoowxbioav T Pux i) adTOV.
43 kai he ge egkataleiphthésetai auton; prosdexetai hé gé ta sabbata autés

t0 eremothénai autén di’ autous, kai autoi prosdexontai tas auton anomias,

anth’ hon ta krimata mou hypereidon kai tois prostagmasin mou prosochthisan

YAXFLY -4 WAL I 4 m949 YxXvAA9 XETY\ 4y
WA1ad4 Ara VY4 Y Yx4 Axaiq9 9937 UxY L YAxdon-4dy
DORERR XD OTP3IR POND oA NRTTDITANY T
DTTON TP 738 92 BER N3 D BRP2D DWRYITRD)

44. w'aph-gam-zo’th bih’'yotham b’erets ‘oy’beyhem lo’-m’as’tim

w'lo’-g’"al’tim 'kalotham I’ b'rithi ‘itam i ‘ani .
Lev26:44 Yet in spite ofthis, they arein the land of their enemies | will not reject them,
nor will I soabhor them asto destroythem, My covenant them; I am

\ IQ9 < ” Y A 9 ~ ~ ~ 9 ~ 9 A 9 e ~ 9 \ IQ\ ’
44> kal 008’ vs SvTwv aVTAV év T YT TOV ExOpdv adTAV oy VTepeldov adTovs ovde mpoowybioa
adTols doTe é€avaldoal avTovs Tod drackeddocar Ty Stabfkmv pov TNV mPos adTovs*

e/ bl ’ b / e \ 9 ~
OTL €yw elpt kOPLos 0 Beos avToOv.

44 kai oud’ onton auton en t€ gé ton echthron auton ouch hypereidon autous
oude prosochthisa autois exanalosai autous tou teén diathékén mou tén autous;
ego eimi

44y YX4oAxERYR WL YAgwhg xAq9 YAl AxqYTy s
Arat Y4 yaded yad xvaald yavia yaeld yaany
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45. w'zakar’ti lahem b’rith ri’'shonim
hotse'thi-‘otham me’erets Mits’rayim |’ "eyney hagoyim [ih’yoth lachem ‘ani .

Lev26:45 But | shall rememberfor them the covenantwith their ancestors
| brought out of the land of Egypt in the sightof the nationsio beto them . lam

\ / 9 ~ ~ / ~ 7 e’ 9 / 9 \
45> kat pvnodfoopar adTdV Tis Siabnkms Ths mpoTépas, ETe EéENyayov avTovs
&k yiis Alybmrou €€ olkov Sovlelas évavti Tdv éBvav Tod elvar adTdv Beds: éyd el kipLos.
45 kai mnesthésomai auton tés diathekes tées proteras, exégagon autous ck ges Aigyptou

oikou douleias enanti ton ethnon tou einai ; ego eimi
of the house of slavery

vJ29 ATAT JxY W4 XqPXAY YRejwhay YA-Pua A4 o
AWY-ai 9 AYAF 439 (49wA AY9 A9y

2°3 YT 0 TWR DR DOWDYwRm DOPIT PN N
D :EnTT3 "0 T3 SNTY %3 1

46. ‘eleh hachugim w’hamish’patim w’hatoroth
nathan ou b’'ney Yis'ra’El b’har Sinay b’yad- .

Lev26:46 Theseare the statutesand the judgmentsand the laws
established Himself and the sonsof Yisrael by the hand of Mount Sinai.
46> TadTa Ta Kpf,p,a'ra Kal Ta 1Tp00'1'('1'yp.0fra Kal O vép.os, ov €dwkev K{)pl.OS ava p.éO'ov aOTOD
kal dva péoov Tdv vidv lopanA év 19 per Tiva év yerplt Mwuoi).
46 Tauta ta krimata kai ta prostagmata kai ho nomos,

edoken autou kai ton huion Israel en tg orei Sina en cheiri

Chapter 27

Y4 AVY-4 AraAT 19437 Levar
RD nTOR MM N3N
1. way'daber - le’mor.
Lev27:1 Again, spoke , saying,
27:1> Kat é\dAmoev kipLos mpos Movofiv Aéywv
1 Kai elalesen legon

w4 Wals x4y (49vr Y974 4342
AraTd XW)Y YyeI 18y 4% Y

wOR D728 PPN DN 733758 D3T3
D WDy F27Y3 T 8991 0D

2. daber ‘el=b’ney Yis'ra’El w’amar’at ‘alehem ‘ish
yaph'li’ neder b’ er’k’ak n'phashoth .
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Lev27:2 Speakio the sonsof Yisrael and say (o them,
a manmakesa difficult vow, by your valuation the soulsshall be

2> AdAmoov Tols viols IopanA kal épels avTols
3 n 5 9 \ 4 \ ~ ~ 9 ~ ~ ’
Os v ebénrar edyMv dote TpmMv s Puxfis adTod TG KUpLw,

2 Laleson tois huiois Israel kai ereis autois euxétai euchen timen tés psychés autou ,

YW YA wWw-yg Aoy AYw Yiqwo ¥ 9% 4yxT3 yyqo 3y s
wafa (Pw3g JFY [PW HAWHH yyqo aray
T3 DWWTIR TV MW DTV 73R 0210 F27Y MM

WTPT SpYR nRD SpY Dwnm TRTY I
3. w’hayah “er’k’ak hazakar miben “es’rim shanah w’ ben-shishim shanah
w'hayah “er’k’ak chamishim shegel keseph 'sheqel .

Lev27:3 If your valuation is of the male twenty yearsevenio sixty yearsold,
then your valuation shall befifty shekelsof silver, the shekelof

3> éotaw 1) TLpT Tod dpoevos Ao elkooaeTods €ws eEMkovTaeTods,

~ \ / 4 4 ~ ~ ~ 4
éoTtar avTod M TLT TevTkovTa ddpaypa apyvplov Td oTabpd TO aylw,

3 estai hé timé tou arsenos eikosaetous hexékontaetous,
estai autou hé timé pentékonta didrachma argyriou (0 stathmg ,
the weight

((PW WAWEW YY4e 3iay 473 39S Y44
OpY oWOY TR0y MY NI MIR)TONT T
4. w'im=n'gebah hiw’ w’hayah “er’k’ak sh’loshim shagqel.
Lev27:4 Or if it is afemale thenyour valuation shall bethirty shekels

4> 175 e Omhelas éoTar 1) cuvTipmols TpLdkovTa didpaypa.
4 tés de theleias estai he syntimésis triakonta didrachma.

YW YA WOy 3 Aoy YAyW WYHJSY Y4ys
HLLPW xqwo AIPILY YL LW YA qwo qyT3 yyqo aiay
T SIRYTIR W) 23 URTIIR ON

DPOPY MY MapiR) DORY BBy D21 TR0y T
5.w ben-chamesh shanim w’ ben-"es’rim shanah
w’hayah “er’k’k hazakar “es’rim sh’qalim w’lan’qebah “asereth sh’qalim.

Lev27:5 ' it be five yearsevento twenty yearsold

then your valuation for the maleshall betwenty shekelsand for the femaleten shekels
<5> éav 8¢ &dmo mevTaeTols éms elkoat ETdOv,

éoTar T TLpT) Tod dpoevos elkoot dldpaypa, THs de OnAelas déka didpaypa.

5 de pentaetous eikosi eton,

estai he timé tou arsenos eikosi didrachma, tes de théleias deka didrachma.
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Y= YYyqo aznay Yayw WYH-Y9 Aoy Wap-ysY¥ W4ve
JFY WA dPwW xwW yyqe aseyly JFY WA IPwW awyw
02T TRTY I OO0 Wi TV WInTIan o

TR DOPPY NYOW TNy Mapa2) N2 Dopy M
6. w ben- w' ben-chamesh shanim w’hayah “er’k’ak hazakar
chamishah sh’qalim kaseph w'lan’gebah “er’k’ak sh’losheth sh’qalim kaseph.
Lev27:6 But i/ they are even upio five yearsold, thenyour valuation shall befive shekels
of silver for the male andfor the femaleyour valuation shall bethree shekelsof silver.
<6> &6 de pmuiatov €ws mevtaeTods €oTan 1) TLR Tod dpoevos mévTe ddpaypa dpyvplov,
s d¢ OnAelas Tpla dildpaypa.
6 de pentaetous estai hé timé tou arsenos pente didrachma argyriou,

tes de theleias tria didrachma.

yyqe avay 4y=-y4 aloyy ayw yaww-ysy iy
W (PW aqwo 3994y (PwW qwo awhy
TRTW I TITTOR MRYR) MY oW TIan oxy

oopY My 12paR) SRy iy mwnn
7.w ben=shishim shanah wama™lah ‘im=zakar
w'hayah “er’k’k chamishah “asar shaqgel w'lan’gebah “asarah sh’qgalim.
Lev27:7 | they are sixty yearsold and upward, it itis a maleg,
then your valuation shall befifteen shekels andfor the femaleten shekels
> éav 8¢ amo éémrovTaeTdv kal émdvw, éav pev dpoev 1, EoTar 1 TLT) Tevtekatdexka Sidpaypa
apyvptov, éav de OMAera, déxa didpaypa.
7 de hexékontaeton kai epano, men arsen €,

estai he time pentekaideka didrachma argyriou, de théleia, deka didrachma.

ya-qoay Yaya 2477 yvai-woay YY4oW 4va yW-W4vs
YA¥a YIYA 901 4443 ai qAwx qw4 2 7-Jo y3ya yx4
BRI '[U'DU ’3.,5‘? 1Ty 27VR RAT SRTANRIM

O DT WRMY? 73T T R WN B-by a0 NN

8. w'im-mak hu’ me er’kek w’he emido hakohen

w’he’erik ‘otho hakohen /=~ tasig yad hanoder ya arikenu hakohen.

Lev27:8 he ispoorer your valuation, then he shall be placed the priest

and the priest shall valuehim; the meansof the one vowed the priestshall valuehim.

8> éav 8¢ TameLvos 1 TR TLRT), OTNoETAL EVavTLOV TOD LEPEWS, KAL TLLTIOETAL AVTOV O LEPeVs*
kaBamep Loybel 1) xelp Tod ed€apévov, TLpnoeTaL adTOV 6 Lepevs.
8 tapeinos € té time, stésetai tou hiereos, kai timésetai auton ho hiereus;

ischuei hé cheir tou euxamenou, timésetai auton ho hiereus.
is able to afford the hand of the one making a vow
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9. w'im=b’hemah yaq’ribu qar’ban kol
yiten yih'yeh- .

Lev27:9 Now '/ it is an animal they bring an offering :

all onegives shall be

T\ A\ N A A~ A~ ’ y 9 9 A A A~ ’
9> ’Edv 8¢ amo Tdv k Tvdv Tdv Tpoodepopévov A’ adTdV ddpov T Kuplw,

3 bl ~ 9 \ / ~ ’ [
0s AV 3 A0 TOUTWV TG KLPLW, ECTAL AYLOV.

9 de ton kténon ton prospheromenon doron ,
do touton , estai
these

T8I °o9Tv4 099 e x4 Y4y v))rMr 410
waP-3LqL ¢xXqryXY £73-3TAY AYA9I A¥A5 4AYE 1yA-Y4y
2303 YITIN Y3 390 NN mTRDY 1w 8o

WA ANTRM RITTITNT TROE3 TRTI TR TRTTON)
10. lo’ yachaliphenu w’lo’-yamir ‘otho tob b'ra” ‘o-ra” b’tob
W in= yamir b’hemah bib’hemah w'hayah-hu’ uth’muratho yih'yeh- .
Lev27:10 He shallnot replaceit or exchangeit, a goodfor a bad, nor a badfor a good
or i” he shall changeanimal animal, then bothit andits substitute shall become
<10> odk dANGEeL adTO KaAOV TOVTPD 0VSE TOVMPOV KAAD*
€av 8¢ aAAdoowv AANGEN adTO kTHvos kTMveL, éoTar adTO kal T0 dAAaypa dya.
10 ouk allaxei auto kalon ponérg oude ponéron kalg;

de allaxé auto kténos ktenei, estai auto kai to allagma
he shall barter it

Arard J99% AsYY vI19P 4 W4 a4ye ayasdy y4vu
¥aya 1Y) ayasa-x4 aiyoay
M 13T MIEn 139TRTRD WK IRRY TRT3TOD DNIN

DT "0% MRTITTNY TRy

fm.w =b’hemah t'me’ah lo’=yaq’ribu mimenah qar’ban

w’he emid ‘eth-hab’hemah hakohen.

Lev27:11 |7 itis uncleananimal they do not presentan offering of it :
then he shall placethe animal the priest.

\ \ ~ ~ / < ’ ~ ~ ~ ’
11> éav 8¢ mav kTfjvos dkdBapTtov, dd’ wv o mpoodépetar AT’ adTAV ddpov TH KLPLY,
oTNoeL 76 KTHvos évavTL Tod Lepéws,

11 de ktenos akatharton, ou prospheretai doron ,
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stései to kténos tou hiereos,

3ve Y3 ax4 yaya yiqoarw
R332 JY 73y3a Yyqoy o9 Ja-3y
290 T°3 AOR TR0 PIYm
AT 7R TR0 R7YR V)
12. w'he erik hakohen ‘othah tobu ra” k' er’'k’ak hakohen ken yih'yeh.
Lev27:12 The priestshall valueit as goodor bad; asthe priestvalue it, soit shall be.
12> kal TpNoeTar adTO 6 Lepeds dva péoov kadod kal dva Léoov movmpod,
kal kaBoTL &v TLpnoeTaL O Lepels, oUTws oTNoETAL.
12 kai timésetai auto ho hiereus kalou kai ponérou,

kai kathoti an timésetai ho hiereus, houtos stésetai.

yyqo-do wxwa Yy JFy Y41 [417Y4v e
PIPTOY INwRT mR71 TIPRDY SR3TOR
13. w im=ga’ol yig’alenah w’ chamishitho al="er’'heh.
Lev27:13 hereally redeemit, then one-fifth of it to your valuation.
13> éav & AvTpodpevos AvTphonTar adTd, mpoohfoer TO émlmepmTov MPOS TNV TLLMY AVTOD.

13 Iytroumenos lytrosetai auto, to epipempton tén timén autou.

rya-qoay a\kra\q/{ WAP yYXA 9XL WAPL-LY WAL LY 1y
TP Yy JAYA vX4 YAI-903 qW4Y ©°9 Y97 Iye Y39 Yay3
Dﬁ:].‘n ﬁlﬁ”b W-IP Wﬁ’:_ﬂx W-IP’__’D W’?ﬂ i

DIPY 12 7T NN PP WD Y I 20 103 AT
14. w'ish Li=yaq’dish ‘eth-beytho
w’he eriko hakohen tobu ra’ a arik ‘otho hakohen ken yaqum.

Lev27:14 Now if a manconsecrateshis houseas ,

then the priestshall valueit as goodor bad; asthe priestvaluesit, soit shall stand.

A4 Kal dvBpwmos, ds &v ayidom v oikiav adTod dylav Td kuplw, kal TLEMoeTal adTNV 6 Lepevs
ava pécov kaAfs kal dva pécov movnpds: s Av TipMoeTal adTNV O Lepels, obTws oTabBfoeTar.

14 Kai anthropos, hagiasé tén oikian autou , kai timésetai autén ho hiereus

kales kai poneéras; timeésetai autén ho hiereus, houtos stathesetai.

X Imx4 (411 WA APYRY4Y s
vl A3y vado yyqoFy xawayy JFav
MPITNR DN WHTPRTTON 1
15 MM YRy 72YTARR MwRD Ao
15. w'im~hamaq’dish yig’al ‘eth~-beytho w'yasaph chamishith keseph=-"er’'k’ak "alayu w’hayah lo.
Lev27:15 the one who consecratei$ should redeemhis house
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then he shall addone-fifth of the silver of your valuation to it, so thatit shall becomehis.
15> éav 8¢ 6 ayLdoas adTNV AvTpdTaL TV oikiav adToD,

mpooHioer ém’ adTOd TO émimepTOV TOD Apyvplov TRs LTS, kal €oTal AOTY.

15 ho hagiasas autén lytrotai teén oikian autou,

prosthései auto to epipempton tou argyriou tés times, kai estai autg.

Arad WA 4 WA AP PXIUL FAWY W4vie
9FY (PW YAWHHI YA4oW YU ©09T voqT )L yydqo aiay
D W whTRY AN TR oxT
P2 5|?‘..47 DR DOV TRm var vt e? A7V 1
16. w s’deh ‘achuzatho yaq'dish ‘ish

w'hayah “er'k'ak zar’ o zera” chomer s’ orim bhachamishim sheqel kaseph.
Lev27:16 Again, i a manconsecrateg part of the fields of his property, thenyour valuation
shall be its seed a homer of barley seedat fifty shekelsof silver.

9 \ \ 9 \ ~ 9 ~ ~ ’ 9 ~ e V4 b ~ ’
<16> ’Eav 8¢ 4md T0d dypod THs kaTaoxéoews adTod ayLdon dvbpwmos TH kuplw,
kal éoTal 7 TLRT KATA TOV oTdpov adTod, képov kpLBdv mevrikovTa Sidpaypa dpyvplov.
16 de tou agrou tés katascheseos autou hagiasé anthropos ,

kai estai he time ton sporon autou, korou krithon pentékonta didrachma argyriou.

WP Yyqoy vaaw waagi 913 xyWy-¥417
:DIPY IDIVD T wWrTPY S35 nawnToN
17. ‘im=mish’nath hayobel yaq’dish sadehu 2’ er’'k’ak yaqum.
Lev27:17 |7 he consecratedis field the yearof jubilee, your valuation it shall stand.
A7> éav 8 &md Tod éviavTod THs ddéoews ayLdon TOV dypov avTod,
KQTA TV TLLTV aOTOD OTNoETaAL.

17 de tou eniautou tés apheseos hagiasé ton agron autou, ten timén autou stésetai.

JEYA x4 Jaya v IWHY vAAW WAAPL 973 U4 W4T s
Y40y o941y 913 xyw ao xq4xyya Yiywa ij-(o
NRDTTNN 7720 1973 TR Wy DI RO

IPIYR YOI 30T Ny Ty Nnied oo vpoy

18. W' iim= hayobel yaq'dish sadehu w’ =lo hakohen ‘eth-hakeseph “al-pi hashanim
hanotharoth sh’nath hayobel w'nig’ra” “er’'kek.

Lev27:18 |7 he consecratesis field the jubilee,
then the priest the silver for him the yearsthat are left
the year of jubilee; and it shall be deducted your valuation.

9\ \ ¥ \ \ ” e / \ 9 \ 9 ~
18> éav 8¢ éoxaTov peta TV ddeoy ayLdom TOV Aypov adTod,
~ ~ \ \ / \ \ \ ’ [ \ \ ~
TPOCAOYLELTAL AVTQ O LEPEVS TO APYLPLOV €L TA €TT) TA €mLAoLTIa €wS €S TOV EVLAVTOV THiS
adéoews, kal avhudparpedfoerar amo THs cuvTLpToews adTod.

18 de eschaton tén aphesin hagiasé ton agron autou,
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aut) ho hiereus to argyrion ta ete ta epiloipa ton eniauton tés apheseos,

kai anthyphairethésetai tés syntimeéseds autou.

X4 waafha 3awa-xs J441 (4NY47 00
v YPY AL YYIOJFY xAWHH JFAY
MR whTPRT NTTTNR O8I ORITON )

15 opy 1oy TRy TR MR Ao
19. w'im=ga’ol yig’al ‘eth-hasadeh hamagq’dish ‘otho
w' chamishith keseph-"er'k’ak "alayu w'gam o.
Lev27:19 |7 the one who consecratei$ shouldreally redeemthe field,
then one-fifth of the silver of your valuation to it, so thatit may passio him.
<19> éav 8¢ AvTpdTaL TOV Aypov 6 ayldoas avToV,
mpooHioeL TO EémlmepTToV TOD Apyvplov TPOS TNV TLRMV adTOD, kal €TTaL avTH.
19 de lytrotai ton agron ho hagiasas auton,

to epipempton tou argyriou ten timén autou, Kkai estai autg.

Aawa-x4 (4% 474720
ave (4% 40 qud waA4C 3awa-x4g qyy-y4y
TITTOR S8 XoORYD

STIY ORI RS TR UKD T RR onToN)
20. w'im=lo’ yig’al ‘eth-hasadeh w’im-makar ‘eth-hasadeh I’ish ‘acher lo’ yiga’el “od.
Lev27:20 he doesnot redeemthe field,
or it he has soldhe field to another man, it shall no be redeemedagain;
20> éav de pm AvTpdTaL TOV dypov
Kal &moddTaL Tov aypov avBpdme ETépw, oVKETL K1) AvTphomTaL adToV,

20 mé lytrotai ton agron kai apodotai ton agron anthropg heterd, ouketi me lytrosétai auton,

Arad WaAP (919 yx4n39 3awa 3y
XTHE ATAX AYL WA Aawy
M IR 5353 AnRE3 MTT TN

AR YR TR2 oo "D
21. w'hayah hasadeh bH'tse’tho ayobel godesh
kis’deh hacherem [ckohen tih'yeh ‘achuzatho.

Lev27:21 and it reverts i1 the jubilee, the field shall beholy ,
like a field set apart, it shall befor the priestashis property.

21> AN’ €oTan 6 dypos éEednAvbulas THs ddégews dyros Td kvplw Homep T YT 1 ddbwpLopévn:
TH Lepel éoTaL KATATKEOLS
21 estai ho agros exelelythuias tés apheseos hagios hosper hé ge hé aphorismené;
as the land being separated
t0 hierei estai kataschesis
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22, w'im ‘eth=s’deh ' g’'natho lo’ mis’deh ‘achuzatho yaq'dish .

Lev27:22 Or if he consecrate$ a field o his purchase
Is not a part of the field of his property,
22> ’Eav 8¢ &md o0 dypod, o0 kékTnTaL, 05 0UK ETTLY &0 Tod dypod THs kaTaoyéoems adTod,
ayLaom T® Kuplw,
22 de tou agrou, kektétai, ouk estin tou agrou tés katascheseos autou,
hagiasé ,

{333 xyw a0 yyqoa xFy¥ x4 yaya v{-IWHY 23
ArATL WA 4733 Yri9 yyqoa-x4 yxyy
531 N Ty FP0VT noPn N TTDn i5Tawm e

D WD XTI 09D 20VTTNN 10D
23. w'chishab~lo hakohen ‘eth mik’sath ha er’k’ak “ad sh’nath hayobel
w'nathan ‘eth~-ha er’k’ak bayom hahu’ godesh .

Lev27:23 then the priestshall calculatefor him the amountof your valuation until the year of jubilee;
and he shallon that day give your valuation asholy

23> AoyretTar Pds avTOV O Lepels TO TENOS THS TLRLAS €k ToD évtavTod Ts adécews,

Kal ATodwoeL TNV TNV €V T1) TLéPa €kelvT) dyLov T Kuply:

23 logieitai auton ho hiereus to telos tés times ek tou eniautou tés apheseos,

kai apodosei tén timéen en té¢ hemera ekeiné hagion ;

v x4y vRYP W4 Aawa gywa (9vAa xIwIu
nq43 xTP4
RS MR MR WRD TIET 2 5300 nawa o

TPINT DTS
24. bish’nath hayobel hasadeh [a’asher ganahu me’ito |o’asher-lo ‘achuzath ha'arets.
Lev27:24 | the year of jubilee the field the one whom he boughtit,
whom the possessiowf the land belongs
2% kal &v 16 évavTd s ddbéoews dmodobnoeTar 6 dypos Td® WBpamw, Tap’ o0 kékTHTAL AVTOV,
o0 MV M kaTdoyeats Tis yfs.
24 kai ¢n tQ eniaut( tes apheseos ho agros tg anthropg, hou kektétai auton,

hou en he kataschesis tés ges.

(WA 3131 397 YAqwWo waPa [Pw3 33 yyqo- Yy s
0 :Spwn M M DOTY WIRPT Spwia 1 20y -oR10s
25. whal="er'k'ak ylh’yeh sheqel haqodesh “es’rim geruh ylh’yeh hclshclqel.
Lev27:25 /|l your valuation shall be the shekelof the sanctuary.
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The shekelshall betwenty gerahs

\ ~ \ ¥ 14 e ’ ” bd \ ¥ \ ’
25> kal waoa Tt éotar oTabplols aylows: elkoot ool éoTar TO didpaypov.

25 kai timeé estai stathmiois hagiois; eikosi oboloi estai to didrachmon.
weights

wa4 waafi-4( 3¥399 Araid Y91 9Iv4 rYI Y4
4va Araid AW Y4 YWl x4

wOR WHTPITRD a3 My D22 TwR iD3 TR 1D
NI MR Ap-oR "W NN

26. ‘ak~b’kor =y’bukar b’hemah lo’-yaq’dish ‘ish ‘otho ‘im=shor ‘im=seh
hu'.

Lev27:26 However, a firstborn animals, asa firstborn belongs ,

Nno man may consecratet; ox or sheepitis

26> Kal mav mpwtéTokov, 6 Gv yévmTal év Tols kTHveoly oov, éoTat TG kuplw, kal oV kabayidoer
ovbels adTd: édv Te pooyov édv Te mpdPaTov, TP Kuplw éoTiv.
26 Kai prototokon, genétai en tois ktenesin sou, , kai ou kathagiasei outheis auto;

te moschon te probaton, estin.

valo YXWYH 7Y YY¥q03 A4Jy a4yex ayass Y4y
YY409 Iy (41 44y

1OV NWRT AR F20VI 7D MR0LT MRT23 OXYTD
12TV 2RI ORI NOTON)

27. w b’hemah hat’'me’ah uphadah b’ er’keh w'yasaph chamishitho «layu w'im=lo’ yiga’'el
w'nim’kar b’ er’hkeh.

Lev27:27 itis the uncleananimals, then he shall ransom it your valuation
and add to it one-fifth o it; and 7 it is not redeemed thenit shall be sold your valuation.
27> éav 8¢ oV TeTpamodwv TOHV dkabipTwv, dAAAdEel kaTa TV 'rl,p,'r\]v adTod kal mpooHhnoel 1o
ETMLTERTTOV TIPOS AVTO, KAl €0TaL adTY" €av 3€ u1 AvTpdTaL, mpabfoeTar kaTa 70 Tlpmpa adTod.
27 ton tetrapodon ton akatharton, allaxei tén timen autou kai prosthései to epipempton

auto, kai estai autg; de mé lytrotai, prathésetai to timéma autou.
it will be his

Wady v-aw4-CYY avard w4 W W4 WY Y4 e
WY 40 rx=ud 3awyy ayasy
ATALL 473 YAIWAP-WAR YUY (4% 4lY

DT8R 10~ wiN 5o Mo whN o TwiN oDn- O8NS
mPRY XD ANIIN ARy nma
D NI WP TwTP o0nm52 SN 8O

28. ‘ak~lal=cherem yacharim ‘ish - =lo me’adam ub’hemah
umis’deh ‘achuzatho lo’ yimaker w’lo’ yiga'el =cherem qodesh-qgadashim .
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Lev27:28 Nevertheless devoted a mansets apart out he has
man or animal or of the fields of his property, shall not be sold or redeemed
devotedis mostholy

~ \ 9 / e 9\ b ~ 7 ~ 4 b \ ’ 74 9 ~ 9
28> mav 8¢ avabepa, 6 éav avabi) dvbpomos T® kKvply ATO TAVTWV, Soa QDT €0TLV,
\ ’ [ / \ \ ~ ’ ~ ’ \ ’
amo avBpwmov éws kTTMVOUS Kal ATO Aypod KATACTKETEWS AVTOD, OVK ATTOdWTETAL OVOE AVTPWOETAL®

mav avaBepa dytov aylov éotar Td kvplw.

28 de anathema, anathé anthropos , auto ,
to him
anthropou ktenous kai agrou katascheseos autou, ouk apodosetai oude lytrosetai;
man beast
anathema hagion hagion to

XY XvY 3473 £ yadayy YA W4 YWY 2
IR MR TR0 XD DTINTTIR DO wiN o -Spwo
29, hal=cherem yacharam ~ha’adam lo’ yipadeh moth yumath.

Lev27:29 devoted thing Is dedicatedby man shall not be ransomedl
he shallsurely be put to death

29> kat wav, 6 €éav avaTted) amo TdV abpaTwv, o0 AvTpwdioeTar, dAAa BavaTw BavaTwhfoeTar.
29 kai , anatethé ton anthropon, ou lytrothésetai, alla thanato thanatothésetai.
should be presented but

473 3733 ro3 97Y nq43 09Ty nq43 qwoy-Yvyao
A3 wae
RIT D YT OTER PIONT DR PORT ynTo5

MR WP

30. w'al=ma’'sar ha'arets mizera™ ha’arets mip’ri haets qodesh .
Lev27:30 Thus =/ the tithe of the land, o' the seedof the land or o the fruit of the treg, X
it is holy

~ / ~ ~ 9 \ ~ ’ ~ ~ \ ~ ~ ~ ’ ~ ’
30> Iaoa dekarn s yfs amo Tod owéppaTos THs yis kal Tod kapmod Tod EvAivov Td kuplw
€oTlv, dyLov T® KVpLY.
30 dekate tées ges tou spermatos tés gés kai tou karpou tou xylinou ,

hagion

iwA-do JFA yxawhy pqwoyy wa 4 (413 (41 4va
IOV AR INwR Nbven R 510 ONaToRIRD
31. w'im=ga’ol yig’al ‘ish mima“as’ro chamishitho yoseph “alayu.
Lev27:31 | a manreally redeempart of his tithe, he shall addio it one-fifth of it.
31> éav 8 AvTpdTar ATpw dvBpwmos TNY dekd TV adTOD, TO émimepTTov Mpoobnoel mpos adTo,
kal éoTaL aOTR.
31 de lytrotai lytrg anthropos tén dekatén autou, to epipempton prosthései auto, kai estai autg.
will be his
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32. W' al=ma’'sar bagar watso’'n =ya abor tachath hashabet
ha"asiri yih’'yeh=godesh .
Lev27:32 For tenth part of herd or flock, passesinder the rod,

a tenth shall beholy
32> kal maoa dexdTn Podv kal mpoPdTwy kal mav, O éav ENBT év Td dpLBpd VT TV PpaBdov,
70 deékaTov éoTar dyLov TP KLpLY.

32 kai dekatée boon kai probaton kai , elthe ¢n tg arithmo hypo tén hrabdon,
should go through in the number by

to dekaton estai hagion

v19YR 47 09l sveyis 1991 4¢3
(417 44 WaPT3RAT vX4YYXY 47YA73RAY YUY 4434y
177 8D U5 2iwTPn P2 89S

1ONIY 8D WP ANTIRM RITTIIT WY HTTON)
33. lo’' y’bager =tob lara™ w'lo’ y’mirenu
w' im~=hamer y’mirenu w’hayah~hu’ uth’'muratho yih'yeh~-qodesh lo’ yiga’el.
Lev27:33 He shallnot inquire it is good or bad, nor shall he exchange it
or I hereally exchangest, then bothit andits substitute shall becomeholy. It shall not be redeemed
33> ovk aAAGEeLs kadov movnpd: €av 8e aAAdoowv aANGEns avTo,
kal 70 dAAaypa adTod éoTar dytov, o0 AvtpwdioeTar.
33 ouk allaxeis kalon ponérg; de allasson allaxés auto,

kai to allagma autou estai hagion, ou lytrothésetai.

AYLF 939 (4AWA Y974 awy-x4 3rar avr qw4 xynrya ad4oas
9270 I3 SR "33-0R MR TRR MY MIE WiR DRt 98T

34. ‘eleh hamits’woth tsiuah ‘eth- =b'ney Yis'ra’El b’har Sinay.
Lev27:34 Theseare the commandments commanded the sonsof Yisrael
Mount Sinai.

34> AvTat elowv at évtolat, ds évetetdaTo kVpLos T® Mwvof) mpos Tovs viovs lopamA
év 10 SpeL Lva.

34 Hautai eisin hai entolai, eneteilato to tous huious Israel en tg orei Sina.
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